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Foreword

Two years have passed since the previous issue Vol.4 was published. This
journal appears every other year, so that two years seemed far ahead when we
published Vol. 4. However, time flies like an arrow and Vol.5 has just launched this
year of 2009. Our contributors, both Systemic Functional Linguistics(=SFL)
linguists and graduate students have been studying hard, and we are grateful to all
those who submitted their papers to this issue.

Vol.5 of Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics covers a wide
range of current topics in SFL: phonological study of intonation, lexico-grammatical
analysis (the Kyoto Grammar analysis), genre analysis, statistical and
computational analysis of lexical density, text analysis from a therapeutic viewpoint,
and an analysis of President Obama's speech. Though there is no particular order of
the articles themselves, they have been grouped into lexico-grammatical analysis
including contrastive phonological and grammatical analysis, genre theory and
discourse analysis. All of these articles will interest readers of this journal, and give
insightful analyses into the framework of SFL.

I hope that this journal will be of interest to those who study SFL not only in
Japan, but also internationally, since SFL has now spread and is studied all over the
world.

President of JASFL
Masa-aki Tatsuki, Ph.D.
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An Analysis of Intonation from the Viewpoints of
Strata and Metafunctions

Ken-Ichi Kadooka
Ryukoku University

Abstract

In this paper, the meanings and nuances of the intonation systems are analyzed from the
Functional viewpoint. Various meanings and nuances are conveyed by intonation in languages
such as English. These aspects must be analyzed with certain framework; it is Strata and
Metafunctions that are adopted here. Of the four Strata of the Systemic scheme, Semantics and
Lexicogrammar are more attentively dealt with than Phonology and Phonetics. This is because
meaning is more essential to the function of language than the sound.

1. Introduction

This paper is an analysis of the meaning of intonation, with the Hallidayan scheme. As
for the meaning of the intonation system of English, Halliday and Greaves (2008) conduct a
holistic analysis following the line established in the Systemic framework (Systemic Functional
Linguistics: henceforth referred to as SFL), such as Halliday (1967, 1970, 1985, 1994) , Halliday
and Matthiessen (2004). The biggest difference in Halliday and Greaves (2008) from the
previous SFL works on intonation is that the analysis is based on the distinction of Strata. This is
in line with the methodology adopted in Kadooka (2004 a, b, 2006, 2008) . Analyses in this way
— categorized by Strata and/or Metafunctions — will be more fruitful than those without the
stratal framework. This difference is the main point in this paper.

A general term ‘intonation’ must be considered in the Systemic scheme as the three
mutually independent, though closely related categories of tonicity, tone and key. Tonicity is on
the syllable where tonic nucleus falls, influencing the distinction of new and old information.
Tone means the kinds of pitch movement beyond the units of words — it is the kernel of the
general term intonation since both tone and intonation stand for the melody of clauses. Key is the
term for the speaker’s psychological point of view, expressing the speaker’s attitude such as
assertion, request for information, irony, anger.

In the SFL studies up to Halliday and Matthiessen (2004), intonation had been analyzed
in terms of these three categories. Though Strata and Metafunctions had been the key concept in
the SFL scheme, intonation had not been analyzed using these frameworks. Halliday and Greaves
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(2008) seem to have changed such a tendency. This paper will follow the similar methodology
adopted in Kadooka (2004 a, b, 2006, 2008).

In the following sections, the examples from English and Japanese will be analyzed
under the SFL scheme. Through the investigation of these two languages, a schematic analyéis
will be presented.

2. Strata

Before discussing the stratificational structure of the linguistic levels within the SFL
framework, an introduction to the classification of tone languages, such as Chinese and Thai, and
non-tone languages would be necessary. In tone languages, each syllable or tone-bearing unit has
its own pattern of tone. If a given tone language has (m) patterns of variations, those words of
(n) syllables theoretically have as many variations as the (m)th power of (n). The second
division is made among the non-tone languages; they are generally divided into the pitch-accent
and the stress-accent types. Japanese is a typical pitch-accent language and English belongs to the
stress-accent type. This division by the accent types is also valid for the function of clause
intonation, or Key in the SFL terminology; in English, the meaning and/or the nuance conveyed
by intonation is quite rich in variety, while it is less so in Japanese. In the classification in
Kadooka (2006), English is defined as one of the ‘pragmatic intonation’ languages. Here
pragmatic intonation refers to the intonation system in which Key conveys various speaker’s
intention, as listed in (2) later in this section. There the speaker’s hidden intentions are denoted
under the assumption that the speaker is looking at a picture. Japanese is defined as
‘non-pragmatic intonation’ language; that is to say, it is assumed that in Japanese subtle nuance
as in English cannot be conveyed exclusively by intonation.

When the relationship of this classification and strata is diagrammed, it is as follows,
where the degree of function is symbolized with +++, ++, + (the order being arranged from the
stronger to the weaker):

1
tone languages no.n-pragx‘natic ?ragma'tic
intonation intonation
sample Chinese Japanese _English
Semantics + ++ +++
Lexicogrammar
Phonology tone pitch stress
Phonetics

As shown with the various data, e.g. in Halliday (1967, 1970) and Halliday and Greaves
(2008), English is rich in the function of clause intonation. Though not testified below in this
paper, paratone, tone sequence and tone concord are typical to endorse such functional aspects of
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the clause intonation system in English. Hence the evaluation +++ is given for the pragmatic
intonation languages. In non-pragmatic languages like Japanese, the meaning denoted by
intonation is less functional than pragmatic intonation languages. In the case of Japanese, clause
intonation is restricted because of the pitcﬁ accent system. Though paratone was testified in
Kadooka (2004b), it seems that tone sequence and tone concord cannot be found in Japanese
(Kadooka 2009) . In tone languages like Chinese, the restriction to the clause intonation systems
is stronger, since pitch is determined in every lexical item and there is almost no room to realize
clause intonation. In Beijing Mandarin, for example, it is not possible to express interrogation
with the rising tone at the end of a clause.

In this stratification it is most characteristic among the four Strata that Semantics is
given an independent status while the other three are put together. This is mainly because clause
intonation is analyzed on the Stratum of Semantics, while all of Lexicogrammar, Phonology and
Phonetics are concerned with lexical items — i.e. words.

Here the interrelation of the intonation systems and the ‘accent’ must be mentioned; it is
implied that those languages with non-pragmatic intonation tend to have a pitch accent system
and that those with pragmatic intonation will more likely have a stress accent system. The former
is exemplified by Japanese and, to a slight extent, by Swedish”, and the latter is represented by
English. Notice, however, that these distinctions are relative and that there may be some
exceptions, The division of non-tone languages into stress accent and pitch accent systems is also
relative.

With the pragmatic intonation systems, for instance, interpersonal nuance (see (2}
below in this section for the detail) is suggested mainly by Key,” which should be considered to
belong to the semantic Stratum. At the same time, a syntactic distinction between declarative and
interrogative is also often indicated by the intonation pattern of falling or rising. Similar points
can be made about relations in the other two systems.

It must be emphasized here again that the seemingly one-to-one correspondence between
the typology of tone languages/pragmatic/non-pfagmatic intonation systems and the Stratum is
NOT absolute and exclusive, but relative. Take the example of paratone in tone languages.”
Paratone is a Textual phenomenon that signals the change of topics (high paratone) or the
insertion of a parenthetical remark (low paratone). It is characteristic of paratone that longer
texts are necessary in order for it to be realized, and in such cases tone languages may also make
allowance for the lexical pitch movement to accommodate the larger range of clauses.

Now let us examine how the meaning of intonation patterns is realized in each Stratum.
Starting from the uppermost one of semantics, the order is first set for lexicogrammar, and then
adjusted in the next two Strata which are concerned with expression: phonology and phonetics.

First, let us look at semantics. There is one peculiarity with SFL that distinguishes it
from the other linguistic approaches; that is, semantics in the SFL Stratum covers what is
considered as pragmatics in general linguistics, as well as semantics in the narrower sense. The
_ SFL semantics also includes Interpersonal nuance as defined in Kadooka (2001). As an
illustration, the five SFL simplex intonation patterns, as in (6), can be found in Halliday and

-3-
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Greaves (2008: 50). Based on the same string of the words ‘I like it,” different speakers are
assigned to each tone, and the hidden nuance is explained:

(2) // 11 like it // (falling tone: simple statement, ‘Viewer responding casually to question’)
/1 2 T like it // (rising tone: ‘Defensive viewer, when just accused of not appreciating
the painting’; challenging: ‘what makes you think I don’t?’)
/1 3 11like it // (level tone: ‘Indecisive viewer, non- committal: ‘I don’t object to it’)
/f 4 1like it // (fall-rise: ‘Budget conscious buyer, reserved: ‘I do like it, but...”)
/1 5 1like it // (rise-fall: ‘Awestruck art critic, strong: ‘I really like it’)

These are the realization of the five simplex tones, excluding the compound tones fall-rise and
rise-fall. The Interpersonal nuances are glossed in parentheses. For example, the suggestion of the
level tone is that the topic is basically irrelevant to the speaker, though he/she admits that the
person in question has ability to do whatever is being talked about.

Among the five intonational patterns in (2), that with the rising tone is interesting from
the viewpoint of POLARITY. That is to say, the rising tone realizes the intention of interrogation,
generally speaking. (6)b is an exception in that regard, however. Rather than realizing the
speaker’s intention of interrogation, (6)b expresses the style of rhetorical question; ‘I DO like the
painting; what makes you think I don’t?’. This doubt is a typical realization of Interpersonal
nuance. As a text, we can observe the speaker’s reserve in the sense that Lexicogrammar is
maintained as a declarative structure; while at the same time, with the key of rising intonation,
the speaker’s complicated attitude is suggested. This kind of contradictory attitude can be
compared to Japanese hon’ne (real intention) and tatemae (surface principle). Here the utterance
itself is tatemae, while the intention conveyed by the rising tone is hon’ne. In the sense that a
subtle nuance of this sort can be vividly conveyed by intonation in languages with a pragmatic
intonation system, these meanings should be located within the semantic Stratum.

Of the five tones listed in (2), tone 1 is unmarked. What make the other four — tones 1
through 4 — marked is the Interpersonal nuance suggested in Kadooka (2001): a challenging
assertion with tone 2, indecisiveness with tone 3, contemplation as a buyer with tone 4, and a
strong expression of the taste with tone 5. .

The next Stratum to be examined is Lexicogrammar. This concept itself is peculiar to
SFL in that at least syntax and morphology are combined together as a uniform domain. In the
compositional hierarchy, all of the four series of Rank are investigated under the heading
Lexicogrammar: clause — phrase or group - word - morpheme (Halliday (2004: 20 - 22)). So
wide-ranged is the domain covered by Lexicogrammar that the intonational meanings in tone
languages, pragmatic and non-pragmatic intonation system languages are all definitely connected
to this Stratum. Notice, however, that the ways in which each type of language is affected differ
from one to another. For tone languages, each lexical item must be assigned one of the tones,
since this is the domain for both syntax and phonology. With languages having a non-pragmatic
intonation system, the most significant domain would be lexis with the pitch accent. However,
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clause intonation is also distinctive to some extent. Hence clause intonation is the domain of
phonology and syntax. The same is true with languages having a pragmatic intonation system. In
addition, a range of interpersonal nuance can be added by intonation in those languages.

In my observation, the realization of Ideational metafunction mainly depends on the
Lexicogrammar Stratum. That is to say, some concept is put into lexical items, i.e. word(s), and
then the words are arranged into a clause under some syntactic rules.

Next below Lexicogrammar is the Stratum of Phonology. The range of this Stratum is
mostly confined to words, with the exception of Key realizing the domain of clauses or clause
complexes. Though both Phonology and Phonetics belong to the same plane of expression,
semiotic realization is observed only in Phonology. With intonation, it is Key that is related to
meaning. Not related to intonation, different in meaning are such minimal pairs of word stress as
import (noun) vs. impért (verb), présent (noun and adjective) vs. presént (verb) in English.

The last stratum in table (1) is Phonetics. Phonetics is the physical realization of both
segmental and prosodic elements of speech sound. As pointed out already, this Stratum is not
related to meaning. This is not to say that the scope of investigation has to be limited to this one
prosodic parameter in each case, but only that this parameter represents the most crucial aspect in
each of three types.

In the following sections, we will look into the meaning of intonation from the
viewpoint of the metafunctions, Tonicity and Tonality. Then a methodological contrast will be
made in section 5. '

3. Subdomains of the Ideational Metafunction

In the series of his books, Halliday (1967, 1970, 1973, 1974, 1979, 1985, 1994, 2002)
has not been consistent in which terminology should be adopted to the concept of an Ideational
or a Logical/Experiential metafunction. In the earliest version, Halliday (1974, 1979/2002: 209 -
211) lists Experiential rather than Ideational metafunction™. Then in Halliday (1985) both
Logical and Experiential are included, constituting the subdomains of the greater Ideational
metafunction. This fourfold treatment has been inherited in Halliday and Matthiessen (2004), but
a clear explanation is given in Halliday and Greaves (2008). In this section, the definition of the
Ideational, Logical and Experiential metafunctions will be analyzed.

Concerning the division of Ideational metafunction into the subdomains of the Logical
and the Experiential, I will pose the following two questions:

3) Question 1: How is Ideational metafunction divided into Logical and Experiential
subdomains?
Question 2: In regard to the meaning of intonation, how do or do not these two
subdomains overlap?

We shall try to answer these two questions in a moment. Before the analysis, the SFL framework
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will be introduced to make these two questions more expilicit.

The first question will be clarified when we align the three metafunctions with the
context of situation. As depicted in the concentric circles of these two systems in Kadooka
(2004a: 50), there are neat one-to-one correspondences between these two series of concepts,
which can be summarized in table form as follows:

Textual
mode

Ideational
field

(4) metafunction
context of situation

Interpersonal

tenor

Yamaguchi (http://www.intcul.tohoku.ac.jp/~yamaguch/JPG/systemic_room_supplement/systemic
_room/ overall_model_sft.html) shows that the triplet field, tenor, mode is the first order
component and the second order is realized in the domain of register. When we extend our scope
outside of language, it seems reasonable to regard the system of metafunctions as consisting of
three subdivisions.

It is not easy to find many explanations and/or definitions of the distinction between the
Logical and Experiential subdivisions, but the table below, which clarifies the relations among
these subdomains, is extracted from table 2 (3) in Halliday (1994: 36):

.(5) Definition

(kind of meaning)

Corresponding status
of clause

Favored type of
structure

Experiential

construing a model
of experience

clause as representation

segmental (based
on constituency)

Logical

constructing logical

iterative

relations

With this table, it is clear how these two metafunctions are defined in principle. More specifically,
we must also look into how intonation works in these two domains.

As for the second question presented in (3) above, it would be worth iaking the chance
of looking at a new remark with regard to the structure of the Ideational metafunction in Halliday
and Greaves (2008: 97):

(6) ... But it is useful to separate intonation from ‘tone’ in this specific sense, and here we
can invoke the metafunctional criterion, that intonation does not construe meanings of
the experiential type.

This remark to tone is more directly related with the Interpersonal metafunction, since Key
conveys various speaker’s attitude such as interrogation, assertion, irony, which are defined as
Interpersonal nuance in Kadooka (2001). This leads to the speculation, then, that intonation is
related to the Logical metafunction. Before examining the examples related to intonation, some
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theoretical schematization will be made in regard to the relation between these two subdomains
of the Ideational metafunction.

Within the whole framework of the Ideational metafunction, Kadooka (2006: 51, Figure
(13)) presents a diagram as follows:

(7

Logical

} Ideational metafunction
Experiential

That one circle is divided into the two areas of the Logical and the Experiential shows that these
two are in complementary distribution. This illustration must be reconsidered, however, in that
the function of the Logical and Experiential subdomains are not in complementary distribution.
The Experiential subdomain is related to the realization of the outer world to the
semantic stratum, and that the Logical subdomain shows the relation — such as chronological
order, parataxis and hypotaxis, proper or adversative logical connection between clauses, cause
and reason — between each proposition (my interpretation and translation).” As far as the
function of clause intonation is concerned, the situation does not seem to be straightforward,
however. Halliday and Greaves (2008, Chapter 4, Section 3) point out that intonation plays
some part in the Logical metafunction. On the other hand, they deny the contribution of
intonation to Experiential metafunction. They offer an example in which a rising tone always
means something small, which would not be a case in any language. On this account, the border
between Logical and Experiential components is clear-cut. I will propose a revised
conceptualization of the relation of the Logical and Experiential domains as follows:

(8

Logical

This figure shows that the two subdomains overlap in general, which is not the case in regard to
the function of intonation; the Experiential Metafunction is not related to intonation. Hence it will
be appropriate to assume that these two overlap in some area and not in others, especially in the
sense that the functions of these two differ to each other. When the three compartments are
referred to as I, II, III in the illustration, the overlapped one II is related to both the Logical and
Experiential subdomains. The one which is concemed with the meaning of the intonation system
is the compartment 1.

As an example to examine the function of clause intonation from the viewpoint of the
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Logical metafunction, pairs from English and Japanese will be given. Below is an example of a
minimal pair which shows how a contrast of a logical nature can be shown through the intonation
(based on my observation) :

) a. // 2 ~ do you / want cof/fee // 1 or tea // (there are only two choices: coffee and tea)
b. // 2 ~ do you / want cof/fee // 2 or tea // (there would be more than two choices)

(a) is a selective question offering a restricted choice between either coffee or tea. The second
rising tone in (b), on the other hand, suggests that there could be a third or a fourth choice other
than coffee and tea, e.g. juice or soda. In that sense, (a) and (b) make a minimal pair of
intonation patterns. More important is the observation that the difference of this kind of real
world — the difference in the sense of the Ideational metafunction — is realized as the result of
the difference of tones, i.e. tone 1 in (a) and tone 2 in (b), both at the end of the clauses.

What will the Japanese counterpart of this pair of intonation patterns be? Below is the
literal translation of (9) together with the same intonation patterns (my judgment as a native
speaker of Japanese™) :

(10) a. *//2 o-cha // 1 ~ soretomo / ko:hi: //
tea or coffee
b. // 2 o-cha // 2 ~ soretomo / ko:hi: //

The combination of a rising tone followed by a falling one in (a) is unnatural. Such
unnaturalness may come from the fact that falling tone in a situation like this rather sounds like a
statement, and not at all like asking the listener’s preference. Therefore (b) is remains ambiguous
whether there are other choices than coffee and tea or not. It can be concluded that the implicit
difference due to the distinction in tones as observed in English is not found in Japanese. This is
one of the differences found between non-pragmatic intonation languages like Japanese and
pragmatic intonation ones such as English.

In conclusion, the role of intonation in the Ideational metafunction is restricted to that in
the Logical subdomain. The relation between the Logical and the Experiential subdomains must
be considered outside the Ideational metafunction, however. I will leave further pursuit of the
relation between these two subcomponent of the Ideational metafunction to the next occasion.

4. Tonicity and Tonality

Although not related to the meaning of tone directly, Tonicity and Tonality are two other
parameters of prosodic configuration in clauses. Tonality is related to the boundaries between
prosodic feet, hence it can be defined as the realization of rhythm on the one hand, and as a
marking of meaning chunks on the other. Tonicity is the parameter of which syllable tonic stress
falls on. According to Tench (1996: 8), the two terms can be explained as follows (neither
terms are capitalized in the original) :
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(11)  Tonality: the system by which a stretch of spoken text is segmented into a series of
discrete units of intonation which correspond to the speaker’s perception of pieces (or
‘chunks’) of information
Tonicity: the system by which an individual, discrete, unit of intonation is shown to have
a prominent word which indicates the focus of information

As is evident from the terminology, the two are interrelated. This is because one intonation group
necessarily consists of at least one independent foot with a tonic syllable. Hence it is often the
case that the changes in both Tonicity and Tonality coincide. The finer details of Tonicity and
Tonality can be found in chapters 2 and 3 in Tench (1996), respectively. In this section, we will
examine only the questions of how Tench’s Tonicity and Tonality are related to SFL intonational
theory and to which Stratum/Strata and metafunction (s) they would relate.

Below are some minimal pairs showing the differences of Tonicity (Halliday (1994:
295))™:

(12)  a. /tell me / when he / comes / ‘inform me of the time of his (habitual) arrival’
a’. / tell me when / he comes / ‘inform me at the time of his arrival’
b. /~ the question / which he dis/cussed /  the question: “which did he discuss?”
b’. /~ the / question which he dis/cussed / the question that was discussed by him

From the Lexicogrammatical viewpoint, when in (a) is an indirect interrogation and when in
(a’) is a conjunction. Similarly, which in (b) is an interrogative pronoun and which in (b") is a
relative pronoun. Considering that the words and their ordering are exactly the same in each of
the two pairs, the Ideational difference of the clauses must come from the foot boundaries.

The following pairs of similar examples are from Tench (1996: 21), following
transcription (underlines designate Tonic and vertical bars are boundaries of intonation groups) :

(13)  a. My brother who lives in Nairobi defining / restrictive clause
a’ My brother | who lives in Nairobi non-defining clause
b. She washed and brushed her hair wash: transitive verb

b’. She washed | and brushed her hair wash: intransitive verb

With the non-defining relative clause in (a’), the speaker has only one brother; with the defining
clause in (a), it is not certain whether this is the case or not. In (b) the person washed her hair
—hence the verb washed is transitive—, but in (b’) the person washed other parts of herself and
only brushed her hair.

Thus, in SFL terms, it is evident that Tonicity functions both in the phonology Stratum
and in the Semantic stratum. From the metafunctional aspect, it is related to the Logical
subcomponent. The summary of these examination will again be given in the last section.

Similar pairs differing only in Tonicity can also be made out in Japanese. Below is a
minimal pair based on my observation. The way of transcription is after the SFL style in that the
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tonic syllable is emphasized with the underline:

(14) a // haha wa / shinde inai / ‘Mother is not dead; she is alive’
mother TOPIC dead NEG
b. // haha wa / shinde // inai // ‘Mother is dead and is not here’
not here

Some notice would be necessary as for the phonological and/or phonetic aspects of lexical
emphasis in Japanese. The pitch accent system of Japanese is the more predominant than stress.
Though less predominant than in the emphasis by stress in English, the pair in (14) can be
contrasted by the lexical stress on shinde in (a) and on inai in (b). If the pair in (14) would be
contrasted ONLY with the pause between feet, it would be a matter of juncture, which is not the
case here since the distinction only with pause sounds unnatural.

In (a) the negation‘ ‘inai’ (not) is attached to the predicate ‘shinde’ (dead), and the
stress falls on the negation ‘inai.’ In (b) ‘inai’ is independent, suggesting the situation ‘not alive
any more.” In order to avoid ambiguity, a longer pause is necessary here between the two feet
/shinde/ and /inai/. Since the negation comes at the end of clauses in Japanese, the significance of
Tonicity differences is greater than in English. That is to say, the situation is the opposite
between (a) and (b); the question of whether a person is dead or alive depends on the
differences of Tonicity and juncture.

Next to be examined is the function of Tonality. Below is a pair demonstrating a
difference in the placement of Tonality in English (Tench (1996: 22)):

(15) a. He asked himself
b. He asked himself

In (a), himself is a reflexive pronoun whereas it is an emphatic pronoun in (b). Hence the verb
asked is transitive in (a) but it is intransitive in (b). While Tonicity functions to disambiguate
the ideational world by marking the boundaries of feet, Tonality sets a focus on the tonic
syllables. In the case of the example (15), Tonality distinguishes the in/transitivity of a verb.

As Japanese is a pitch-accent language, stress is not so prominent as in English. Still, a
minimal pair such as follows can be found (Campbell (1997: 56)). The stressed word is
indicated with the underline.

(16) a. As areply to the question ‘Whose book is this?’: Tanaka-san no hon..
Tanaka-san GEN book
b. As areply to the question ‘Is this Tanaka-san’s dictionary?’ Tanaka-san no hon.

Although word stress in Japanese is less systematized than in English, the difference such as
testified in (16) is reasonable. In my observation as a native speaker of Japanese, pause and
rhythm also function in the distinction of a minimal pair like this, as well as stress. That is to say,
for (a) to emphasize the intention that ‘not anyone else’s book, but Tanaka-san’s, a longer pause

-10 -
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would be inserted between Tanaka-san no and hon. In (b), on the other hand, such a pause
between Tanaka-san and hon would be unnatural.

Regarding Tonicity, it can be supposed from the comparison between English and
Japanese earlier in this section that cross-linguistic diversity in Tonicity and Tonality is smaller
than that in the semiotic system of tone. Even in tone languages, minimal pairs of Tonicity such
as (12), or (14) will be found easily.

Halliday and Greaves (2008: 98) give a diagram of a system network including Textual
and Logical Metafunctions: -

a7n — marked tonality
Construes an informa-
- tion unit which is
TONALITY conflated with some-
thing other than a
single clause

- — unmarked tonality
TEXTUAL tone unit Construes an informa-
tion unit which is
One tonic syl- ﬁ conflated with a

lable, or in a single clause
compound tone

A taxonomy of unit two tonic — marked tonicity
intonation systems syllables Construes an informa-
in the phonology tion unit with the
which construe tex- TONICITY focus on something
tual and logical — other than the last
meanings in the ~ lexical item
lexicogrammar )

— unmarked tonicity
Construes an informa-
tion unit with the
focus on the last

lexical item
— equal status type
| tone 3 " tone 1 I
LOGICAL TONE UNIT
tone unit sequence ——— unequal status type
~ SEQUENCE TYPE tone 4 ~ tone 1 or
Sequences of tone tone 1 " tone 4
units with different
tones or tone concord — repetitive type

| tone concord |
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It is worth attention that Tonality and Tonicity are classified under the Textual metafunction here.
In the sense that Tonicity and Tonality are related to the boundaries of tonic syllable and pause
between the intonation units, it is reasonable to assign them to the domain of the Textual
metafunction. It is noticeable here that both Tonicity and Tonality are divided into the two cases
of marked and unmarked. The unmarked Tonicity is realized as the focus on the last lexical item,
while the marked one is otherwise. In this sense, it is certain that Tonicity is the domain which
should be dealt with the Textual metafunction. Tonality is, on the other hand, concerned with the
number of clause(s); those realized in single clauses are unmarked, while those with more than
two clauses are marked. Thus, as far as this diagram (17) is concerned, it is only with the
Textual metafunction that Tonicity and Tonality are related, not with the Ideational.

As examined in the earlier half of this section, both Tonicity and Tonality are related to
the Ideational metafunction, however. Though it should be evaluated that Halliday and Greaves
(2008) is the first attempt to analyze the function of clause intonation within the framework of
the metafunctions, more thorough aspects are necessary, it seems.

5. Conclusion

In this paper, the function of the clause intonation systems are analyzed from the
viewpoints of the Metafunctions and the Strata. This way of analysis originates in Kadooka
(2001, 2004a, b, 2006, 2008), and followed by Halliday and Greaves (2008). The detail of the
analyses are inconsistent in these two groups of the researchers.

As a summary, the matrix of the three Metafunctions and four Strata in English can be
arranged as in (18). Only Tonicity and Tonality were subject to a detailed discussion under the
title of section 3, and the examples of Key were presented in the same section. Other categories
arranged in (18), such as Interpersonal nuance, paratone, tone sequence, tone concord, are from
Kadooka (2001, 2004a, b, 2006, 2008) . For the sake of simplicity, those assignments in the
Phonology and the Phonetics Strata will be left as blank in the sense that all of the phenomena
are realized with these two aspects:

(18) - Ideational
. Interpersonal Textual
= Logical
Paratone
Tonicity Interpersonal nuance Tone sequence
Semantics Tone concord
Tonality Key Tonicity
Tonality
Lexicogrammar Wording Polarity
Phonology
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Phonetics

Key is assigned to both the Semantics and the Phonology Strata depending on its nature. Its
realization as any of Tones 1 - 5, 13 or 53 attaches it to the Phonology stratum, while Key as
Interpersonal nuance belongs to the Semantics stratum on the one hand and to the Phonology
stratum on the other. For some examples and a discussion of paratone, see Tench (1996); he
discusses paratone under the title Textual structure. For examples of tone sequence and tone
concord, see chapter 8 of Halliday (1994).

When this configuration is applied to Japanese, it will look like the following:

(19) Ideational
] Interpersonal Textual
= Logical
.. Paratone
. Tonicity Interpersonal nuance .
Semantics Tonicity
Tonality Key Tonality
Lexicogrammar Wording Polarity
Phonology
Phonetics

This table reflects the observation that tone sequence and tone concord are missing (Kadooka
2008). Thus, the difference of the function of clause intonation is realized in the matrix, as
contrasted in (18) and (19).

Notes

*] Swedish intonation system is briefly introduced in chapter 11 of Gussenhoven (2004) with
some examples. Various approaches reviewed there show that there are two kinds of pitch accent
in Swedish, leaving aside how to classify and analyze the data.

*2 ‘Key’ is defined as the grammatical system which carries interpersonal meaning among the
different tone (Halliday (2004: 15)). Its realization is exemplified with the five intonation patterns
in (9) in main text.

*3  Some examples of paratone in Japanese is in Kadooka (2004: 394 - 396). It is highly
probable that similar kind of paratone instances can be observed in tone languages like Chinese.
*4 In the earlier version of terminology, metafunction was referred to as macrofunction. The
change of the term into metafunction was done in Halliday (1985).

*5 1 appreciate the useful comments from the anonymous reviewers. I am responsible for all
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errors and misinterpretations that might be contained in this paper.

*6 As for the grammatical judgment of (14a), some speakers may claim that it is natural. My
intention is that the English counterpart in (13) is more assuredly established to distinguish the
difference of Key, but it is not the case with Japanese.

*7 In the original notation, tonic is not printed in bold types. Nor is it in the Japanese
translation (Yamaguchi and Kakehi (2001)).
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An Analysis of the Polysemy of Processes
Realised by Japanese Adjectives:

The System Network for Process Types in the Kyoto Grammar

Toru Fujita
Doshisha University, Graduate School

Abstract

The purpose of this paper is to show the importance of semanticisation in surveying the
lexicogrammar of a specific language within the framework of Systemic Functional
Linguistics (SFL). Semanticisation is the process by which the possible meanings in a
specific language are systemised to show the meaning potential of the language. This
importance can be exemplified through the examination of Japanese adjectives, which
are analysed as Processes in the Kyoto Grammar, a treatment of SFL for Japanese. The
analyses show that some adjectives that share the same forms may realise different types
of ‘meaning or process type. These analyses suggest that the system of possible
meanings is necessary for the functions of adjectives to be precisely described. The
semanticisation seems, therefore, essential to the functional research of specific
languages.

1. Introduction

It is said that language can be categorised according to how they treat different parts of
speech. In this regard, although almost all of the languages in the world are considered to have
nouns and verbs, the situation appears different when it comes to adjectives, as Dixon (2004)
implies. Adjectives in different languages have been provided with different definitions by
different linguistic theories. Accordingly, it is essential in the analysis of a language to
investigate the position of the adjectives in the language in question. In this regard, this paper is
aimed at showing the polysemy of certain adjectives in Japanese, within the analyses of the
Kyoto Grammar, and at claiming that the process of semanticisation is necessary for a language
to be examined in the framework of Systemic Functional Linguistics (SFL).

SFL, advocated by M. A. K. Halliday, offers a general theory for constructing specific
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grammars for specific languages. Based on this theory, various grammars, such as the Sydney
Grammar, the Cardiff Grammar, as Fawcett (2000, etc.) calls, and so on, are proposed to
describe a language. Among these specific grammars, the Kyoto Grammar, proposed by
Professor Tatsuki, is a grammar for the Japanese language, which demands a different treatment
from English. For this difference, it is natural for the Kyoto Grammar to offer concepts that are
not similar to those in other grammars.

Despite the various grammars both in SFL and in other linguistic theories, the Kyoto
Grammar seems to be the most suitable grammar for the present purpose. This is partly because
the present study deals with the semantic potentials of Japanese, which is one of the significant
aims of SFL. Moreover, other grammars within SFL, such as the Sydney Grammar, have been
developed to explain other languages, which have been cultivated in cultures other than
Japanese. Reflecting different cultures, Japanese and English, for example, present different
natures as to the behaviours of some grammatical categories, which will be specified later.
Following this, the present paper will consider the semantic analyses of Japanese in the Kyoto
Grammar.

Although the three metafunctions suggested in SFL are functioning at the same time and
should be analysed simultaneously, the present paper will treat the ideational metafunction,
especially referring to the treatment of the Kyoto Grammar. For other two metafunctions in
general, see Halliday (2002), Halliday and Matthiessen (2004), and so forth. Moreover, the
treatment of other metafunctions in Japanese is introduced in more detail in Tatsuki (2009).

Another important point in SFL that will be covered in this paper is semanticisation, which
states that the meanings that are possible in a language should be enumerated to form a system of
potential meanings. It is the meanings but not the forms that are examined in SFL, so that the
Kyoto Grammar also attempté to describe the potential meanings analysed in Japanese. The
system of the meaning potential of ideational metafunction in Japanese, as suggested in Tatsuki
(2008), will be introduced in the following section.

Making use of this system, the present paper will consider the polysemy of Japanese
adjectives. Polysemy usually refers to “the grouping of related meanings under a single form”,
as Croft (2003, p. 105) puts it. The polysemy in this paper will designate the different meanings
in a system that are instantiated by the same lexicogrammar. Lexicogrammar is a term in SFL
that signifies both the vocabulary and grammar, as they are not separable from each other. This
paper will, therefore, point out that there are some meanings in Japanese that employ a single
lexicogrammatical strategy.

Accordingly, it will be shown that some adjectives in Japanese, in their same forms, may
have different meanings depending on their context. This phenomenon suggests that the
semantic analyses of the adjectives are necessary for a study in SFL, so that semanticisation of
the adjectives should be advanced to clarify the meaning potentials in Japanese process types.
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2. Adjectives in the Kyoto Grammar

It has been argued that a certain Japanese adjective can be utilised to realise different
meanings. In order to discuss the different meanings realised by a single adjective, it is essential
to consider the treatment of the adjectives in Japanese. This section will survey the treatment of
the Japanese adjectives in the Kyoto Grammar in contrast with that of English, especially
focusing on the ideational meaning that the adjectives .may be used to express.

A traditional view of Japanese claims that Japanese adjectives are considered to be the part
of speech which has its own conjugation patterns. In this sense, it is regarded as opposed to the
verbs, which exhibit different patterns in conjugations. The distinction between the two
categories is not thought to be restricted to the grammatical behaviours, but they are thought to
express different types of meanings as a whole. It is argued that adjectives are used to describe
the states, quality, or nature of things, while verbs describe actions or happenings. In this regard,
the two parts of speech, adjectives and verbs, have been treated as different categories.

This nature of the Japanese adjectives appears contrastive to that of English in that English
adjectives are the category for modification and requires other verbs to predicate a thing. The
situation seems different in Japanese, where adjectives have their own function to predicate a
thing, as below:

(1) a. Kono hana wd' utsukushi-i
This flower be beautiful
“This flower is beautiful’.
As (1a) shows, Japanese does not require an equivalent of be, when the attributes of things are
stated with adjectives, while the English translation is accompanied by the verb is.

This contrast between Japanese and English is also covered within the grammars suggested
in the framework of SFL. Reflecting the contrast, the treatments of adjectives in the two
languages can be distinguished from each other, so that it seems necessary to present the
essential differences. This paper will do this through only one of the three metafunctions, that is,
the ideational metafunction, on which the following analyses of the contrast between both
languages will be based.

The ideational metafunction, as Halliday and Matthiessen (2004) suggest, is considered to
be realised at the level of clause as transitivity structure. This structure is treated as expressing
the ideational meaning of the clause, where the Process is regarded as the central element. In the
interpretation of English, the Process of a clause is usually realised by verbs, which have the
function to stipulate other elements called participants in the transitivity. The considerate part of
the ideational meaning of a clause can be determined by the Process, which realises the process
types of the clause. These process types are thought to be the six types of ideational meanings in
English, which are material, behavioural, mental, verbal, relational, and existential processes.
These different types of processes in English are closely examined in Halliday and Matthiessen
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(2004).

As discussed earlier, Japanese adjectives are realised as the predicates, as in (l1a), which
have similar nature to the verbs in English. As the adjectives are treated as the predicates in
Japanese, the Kyoto Grammar analyses the adjectives as the candidate for a Process, which has
the influences to the choices of other participants in transitivity (Tatsuki, 2004).

 Analogously with the treatment of the Sydney Grammar, the Kyoto Grammar also
considers Processes to express or realise some processes. It is natural, however, that the Japanese
language has a different system for process types, because it is realised in a culture distinct from
English cultures. As different manifestations in different cultures, the two languages do not have
to share the same types of processes. This is because the SFL theory suggests that the meanings
are specific to the cultures where the languages are spoken.

Accordingly, it is necessary for Japanese to have a distinct system for process types which
correspond to its culture. The system for the Japanese process types is, therefore, proposed in the
Kyoto Grammar, as illustrated in Tatsuki (2008c):

. animate
active 4{ .
inanimate

emotional
— overt complete
verbal )
. . incomplete
— dynamic —»{ mutational volitive
subjective ——[ )
L— covert o affective
{objectlve ...
animate \r_' cognitive
PROCESS — stative erceptive
S —{ percep

. inanimate
— possessive )
TYPE P — mental responsive

o neutral ..
L qualitative ] ositive
a - _.[:arbltrary {P )
_— — quantitative negative
. — attributive —»
L— static —» — personal

— judgemental
—— connective
— emotional
L— manner —»1— propensity

— pseudo-metaphorical

Figure 1: System for Japanese Process Types (Tatsuki, 2008c)

The process type system for Japanese in Figure 1 can be characterised by its primary choice of
dynamicity: dynamic or static process. This feature can be opposed to the system of English,
where the primary choice has the six options that corréspond to all the six process types of
English. The choice of dynamicity, on the other hand, allows all the processes in Japanese to be
classified according to whether the process entails the changes such as chronological transitions
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or concrete motions.

Under this criterion, Japanese verbs such as tsukuru ‘make’, omou ‘think’, iu ‘say’, kawaru
‘change’, and so on can be analysed as realising dynamic processes, as they contain actions.
Note that some of the more delicate choices in this system will be scrutinised later, and others
that do not have immediate relations with this paper will be left unexplained. See Tatsuki (2008b,
2008c) for more details.

Another characteristic interpretation for the Japanese process types is that the verbs and the
adjectives do not have a clear distinction as to their meanings in the system, at least at the first
choice of dynamicity. This indefiniteness of the process types can be demonstrated by that both
the verbs and the adjectives, as Processes, can be utilised to express also both dynamic and static
processes. Fujita (2008b) maintains that there are many adjectives that do realise dynamic
processes, while there are equally many verbs that express static processes, as well as dynamic
processes. !

Such adjectives include ureshii ‘be happy’, nikui ‘hate’, kuyashii ‘be frustrated’, and so
forth. Although the traditional interpretation suggests that the adjectives should describe the
static states or natures, the interpretation of the Kyoto Grammar does not restrict process type of
the adjectives to the static. The adjectives above can be analysed as the dynamic process types.

Along with the dynamic adjectives, the verbs that have static interpretations can be found.
Such verbs are illustrated by au ‘match’, kakeru ‘lack’, kotonaru ‘differ’, and others. Despite
their grammatical category, verbs can behave to mean static processes, which do not entail the
actions. Moreover, as mentioned in Fujita (2008b), it seems rare to find these verbs used in
imperative meanings, suggesting that the static processes cannot be normally used in
commands.

From these observations, the Kyoto Grammar has shown that the meanings of the verbs
and adjectives in Japanese do not have a clear border at the primary choice of the system of
process type.

This section has presented the treatment of adjectives, as well as verbs, in the Kyoto
Grammar, especially in reference to the process types of the ideational metafunction in Japanese.
The analysis of ideational metafunction in the level of lexicogrammar can be conducted through
the analysis of the process types. The analysis of process types must include the presentation of
the whole potential within the language in question, so that the Kyoto Grammar suggests the
system network for the Japanese process types, as in Figure 1. This system can be characterised
by its hz;ving the choice in dynamicity at first, clarifying the distinction of the dynamic and static
processes. It is also stated that this distinction in the process types does not directly correspond to
the difference in the grammatical categories, so that it is difficult to determine the process type
merely from the parts of speech, such as verbs and adjectives, without other clues.
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3. Polysemy of Japanese Adjectives

The above discussion has presented the treatment of adjectives in the Kyoto Grammar,
where it is maintained as expressing both static and dynamic process types. In continuation, this
section will survey the polysemy of adjectives, in which the same lexical items can be employed
to express different process fypes. ‘

As defined earlier, the polysemy in this paper refers to the different choices in a system that
are realised by the same lexicogrammar. As for the purpose of this paper, this type of polysemy
can be described as the situation where the different process types in Figure 1 are realised by a
single lexical item, such as an ad_lectlve or a verb.

One of the most conspicuous pairs of process types that exhlblt the polysemy consists of
the processes of affective and mental responsive types. The affective process is the result of
choosing dynamic, covert, subjective, and affective processes in the system network shown in
Figure 1. The mental responsive process is, on the other hand, the result of the choices of static,
attributive, and mental responsive processes. Although there may be other pairs or triplets of
processes that exhibit the polysemy in the ideational metafunction, the present paper will focus
on the pair, as they express a good contrast, especially in the dynamicity. As the two process
types have not been sufficiently explored in this paper, the meanings of these two process types
in Japanese will be explicated.

The affective process is considered to be the process under choosing dynamic, covert, and
subjective processes, so that it is equipped with the features of all of these process types. As
explained earlier, dynamic process is regarded as the process that encodes the motions or
chronological transitions. For this feature, all the choices under the dynamic process are treated
as sharing the traits of the dynamic process.

After choosing the dynamic process, there are further choices of overt or covert process
types, as in Figure 1. Of these two choices, what is consequently concerned with the affective
process is covert process, by which covert actions of mostly human beings are encoded. Such
covert actions include thinking, knowing, feeling, and so on, which cannot be directly observed
from others who do not experience the process. Although these experiences share some features
under the name of the covert process, they can be analysed as having more delicate choices, as
Figure 1 suggests.

More delicate choices for the covert process are subjective and objective processes.
Subjective processes are considered to be the processes that only the person who experiences the
process can know whether it is actually happening. Objective processes, on the other hand, are
the processes whose realities can be deduced from others.

As the consequence of these choices, the affective process is considered to have all the
features of dynamic, covert, and subjective processes. As the ultimate choice of these processes,
affective process encodes the experiences, such as the temporary emotions. These emotions may
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include fear, sorrow, or embarrassment, whose reality cannot be inferred by others, but others
can only imagine the reality. The affective processes can be illustrated, below:

(2 a. Watashiwa kanashi-i

I be sad
‘I feel sad’.

b. Karewa kanashi-gatteiru
he be sad
‘He feels sad’.

c. Bokuwa kowa-i
I be afraid
‘I feel afraid’.

d. Kanojowa kowa-gatteiru
she be afraid
‘She feels afraid’.

Examples (2a-d) represent the affective processes, which are also dynamic, covert, and
subjective. These experiences, such as being sad or being afraid, are considered to be subjective
in that only the participant” can know the real feelings. Furthermore, these processes are said to
be covert, since they are not directly observable from the outside. Finally, they are also regarded
as dynamic processes, as they exhibit the temporary transitions in that these feelings might
disappear in due course.

One of the interesting facts about the affective process in Japanese is thought to be that it
requires additional morphemes -garu or -gatteiru as in (2b, 2d), when it is used with the
grammatical persons other than the first person. Accordingly, (2b) and (2d), with the third person
participants (i.e., kare and kanojo), are appropriately accompanied by the above-mentioned
morphemes. This can be attributed to the fact that these emotions cannot be definitely posited by
others, so that the addition of the morphemes may show that the statements are not determined
but inferred.

The other process type of significance about the polysemy in this paper is equal to the
mental responsive process. This process is considered to be the consequence of choosing the
options of static, attributive, and mental responsive processes. For this reason, the process is said
to bear the characteristics of both the static and attributive processes, each of which will be
surveyed below.

Opposed to the dynamic process, the static process is the process where the natures of
things or people can be encoded. These natures do not entail the concrete actions or temporary
motions, as these experiences are construed by the dynamic processes. For this feature, all the
choices under the static process in Figure 1 are considered to be concerned with the natures of
things.
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Under the choice of the static process, there are four further options in the treatment of the
Kyoto Grammar. These options are equal to the stative, possessive, attributive, and manner
processes. Among these four processes, the attributive process is the process by which the
attribute or the quality of things or people is communicated.

Finally, the attributive process of the static process has six choices, one of which is equal to
the mental responsive process. This process type is considered to realise the situation where an
object makes some people feel the feeling or emotion specified by the process. The mental
responsive process types can be illustrated by below:

(3) a. Kono honwa kanashi-i
this book be sad
‘This book makes people sad’.

b. Karewa kanashi-i
he be sad
‘He makes people sad’. -

c. Kono honwa kowa-i
this book be horrible
“This book is horrible’.

d. Kanojowa kowa-i
she be horrible
*She is horrible’.

As (3a-d) show, the mental responsive process attributes the qualities to the things or people
stated. In this way, (3a) demonstrates the ability of “this book’ to make people ‘sad’. Note that
this example does not signify the book that is feeling sad, since a book is not usually thought to
be able to feel sad. For this reason, there seems to be no ambiguity in regard to the interpretation
of (3a).

For (3b), on the other hand, there is an interesting point that may require a special note. The
expressions of feelings or emotions, as suggested in (2b) and (2d), usually have to be
accompanied by the additional elements such as -garu or -gatteiru, when the participant is not
the first person. Despite this. feature, (3b) does not require additional elements, though its
participant is kare ‘he’. For this reason, (3b) might seem to be inappropriate in.Japanese for its
lack of -gatteiru.

The clause,” however, may be appropriate in certain contexts where what is told is not the
feeling of the participant but that of the others. What is told in (3b) is not the feeling of the person
referred to as kare ‘he’ but that those who see or hear of the person may feel sad about the person.
In this sense, this clause is not thought to be expressing the actual feelings of the participant, but
the process type employed in the clause is static. This is because it states the attributes of the
person who is being talked about, especially in the contexts where people discuss the condition
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of the person. Although the use of Example (3b) as the mental responsive process seems rare, it
is possible to state the attribute of the person, leading to the analysis of the mental responsive
process. Other examples of (3¢, d) may be interpreted in the same way as (3a, b) in that kowai
only expresses the feelings of some other people.

Accordingly, the mental responsive process, which is proposed in the Kyoto Grammar, is
analysed as the attributive process, one of the choices in the static process. The mental
responsive process is also considered to be attributive, because it is used to attribute the nature to
things or people. This process is also thought to be static in that the attribute is not regarded as
the temporary actions but is a static quality of the object. '

As has been shown, the Kyoto Grammar considers two very different process types: the
affective process and the mental responsive process. The former appears as the choice under
the dynamic process, whereas the latter is analysed as the choice under the static process.
This difference suggests that the meanings expressed by the two process types are very
different from each other. '

Although the meanings of the two process types are different, it is obvious that the two
process types exhibit the polysemy of the Japanese adjectives. The polysemy refers to the
different choices in the process types system in Figure 1 that are realised by the same adjective.
As in the examples above, the Japanese adjectives such as kanashii may be analysed as
expressing different process types. It seems hecessary to reconsider Examples (2) and (3),

below:
(2’ a. Watashi wa kanashi-i
I be sad
‘I feel sad’.
(3’ a. Kono honwa kanashi-i
this book be sad
“This book makes people sad’.

It is clear that Examples (2a) and (3a) share the same adjective, that is, kanashii. Despite the
grammatical identity of the same adjective, these two examples exhibit different process types:
dynamic and static processes.

The interpretation of (2a) is that the person who is referred to as watashi ‘I’ is feeling sad
for some reason. In this sense, the person may cry or do some other actions in order to reveal the
feeling that he or she has. This allows the example to realise the affective process, which is a
choice within the dynamic process.

The latter Example (3a), on the other hand, is not concerned with the feeling of kono hon
‘this book’. A book is usually not able to feel sad, so that it is not the case that the book has to cry
because of its sadness. The interpretation of (3a) is, however, that the content of the book makes
the people, who read it, sad. For this nature, the process in (3a) is thought to be the mental
responsive process, which designates the feelings of the others. Because the process signifies the
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attributes of the book, the process is analysed as the attributive process, which in turn can be
analysed as the static process.

Note that the similar polysemy can be observed even in the English clauses where the
sadness is realised. This polysemy can be illustrated by the following clauses:

(49) a. Iamsad.

b. Heis sad.

c. This book is sad.
Halliday and Matthiessen (2004), with their treatment of the Sydney Grammar, suggest that
these clauses should be analysed as expressing the relational processes, by which the Carriers
(i.e., I, He, or This book) are related to the Attributes (i.c., sad). The contrast as to the polysemy
in these clauses is that both of Examples (4a, b) can be analysed as expressing the emotive
situation of the people, while Example (4c) expresses the nature of the book that makes people
feel sad.

Although these clauses are equally analysed as the relational processes, the more delicate
analyses of the same clauses will capture the difference in the interpretations of the process types,
even though the system for the process types in English may appear different from that of the
Kyoto Grammar in Figure 1.%

Aside from the analyses of English clauses, it seems necessary to consider another pair of
Japanese in (2-3). Although (2b) and (3b) seem similar at a glance, they also exhibit the contrast
between the dynamic and static interpretations, as illustrated below:

2y b. Karewa kanashi-gatteiru
he be sad
‘He feels sad’.
(3 b. Karewa kanashi-i
he be sad
‘He makes people sad’.

This pair also shows the contrast between the two process types both grammatically and
semantically. In terms of the forms, these examples can be easily distinguished from each other
for (2b) being accompanied by -gatteiru. In addition, the difference lies in the interpretations of
the meanings. The former expresses the feeling of a human being, whereas the latter can be
analysed as having similar meaning as Kare wa kahashii yatsu da ‘He is a guy who makes
- people feel sad’, though it may be also interpreted as ‘He has been made sad by a certain
experience’, according to the context.

Furthermore, it can be pointed out that the polysemies realised in the two pairs, that is, (2a,
3a) and (2b, 3b), exhibit different natures. The two distinct process types in the former pair (2a,
3a) are discemned by the choices of the participants (i.e., either watashi ‘I’ or kono hon ‘this
book’), while the two examples in the latter pair (2b, 3b) can be distinguished from each other by
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the accompaniment of -gatteiru, which shows that the speaker does not know the actual feeling
stated by the adjectives (i.e., kanashii). This difference between (2a, 3a) and (2b, 3b) suggests
that there does not seem to be a unified perspective to distinguish the polysemy in the process
types, so that it is essential to refer to the context where the process type is stated.

With these distinctions of process types, the other two pairs, that is, (2c, 3¢) and (2d, 3d),
exhibit a similar phenomenon with the above pairs. The pair (2c, 3¢) has a similar distinction in
the process types as the pair (2a, 3a) in that the choices of the participants may reveal the process
types. Similarly, the pair (2d, 3d) has a parallel nature with the pair (2b, 3b), as the process type
of each clause can be stated in reference to the accompaniment of -gatteiru.

It can be said from the analyses above, that the Japanese adjectives kanashii and kowai
have similar distribution in their polysemy. As the polysemy is thought to be the set of meanings
on a system, the adjectives that can realise the same set of process types can be treated as having
the same type of polysemy. This type of polysemy can be found for other adjectives, such as
ureshii ‘be happy’ or samishii ‘be lonely’, to name a few. These adjectives can realise both the
affective and mental responsive processes according to the situations where they are realised.

Thus, this section has shown that there can be observed the polysemy in certain Japanese
adjectives. The polysemy in this paper can be thought of as the different meanings on a system
that are realised through the same form. This has been exemplified by several examples of
Japanese adjectives in that the adjectives, such as kanashii, may be utilised to express either the
affective process or the mental responsive process. Along with this polysemy, there may be the
potential that other sets of polysemy may be found as the consequence of the analyses in the
Kyoto Grammar.

4. Significance of Semanticisation

The above section shows that there is polysemy in Japanese adjectives. The previous
section has not, however, sufficiently surveyed the situations where different meanings are
chosen for an adjective, so that this section will consider the analyses of the polysemy in terms of
the context. Moreover, the consideration on the context will be followed by the discussion as to
the significance of the semanticisation, when constructing a grammar for a specific language.

It is suggested in the last section that the process types of the clauses might be analysed
through the analyses of other elements. The accompaniment of -gatteiru, for example, strongly
suggests the process type being affective, which realises the feeling or emotion of human beings.
The choices of things as the participants, which do not usually have emotions, also suggest the
mental responsive processes.

These examples, however, represent unmarked cases, where the interpretation of the
clauses can be taken rather directly. In reality, there may be marked cases such as in a fantasy
fiction where a book should feel the sadness, or one can clearly grasp the emotions of others. In
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these cases, it becomes much more difficult to tell the process types of the clauses, because the
ordinary relationships between the participants and the processes are not maintained.

Furthermore, one of the characteristics of the Japanese language makes it more difficult to
state the precise process type of an utterance. As the Processes in Japanese are sometimes not
fully accompanied by the necessary participants in an utterance, it is considered to be always
difficult to determine the process types according to the types of participants. In this sense, the
participant of an utterance consisting only of an adjective such as kanashii ‘be sad’ may be either
watashi ‘I’ or kono hon ‘this book’, which is indefinite within the utterance. In order to decide
whether it is the affective process or the mental responsive process, the participant has to be
recovered from elsewhere in the Communicative Unit (Tatsuki, 2004b).

For this nature of Japanese, the analyses of the process types in transitivity have to be
conducted in consideration of the context where the Processes appear. Context in SFL is treated
as having two related aspects: context of culture and that of situation. The context of situation,
which is immediately concerned with the realisation of ideational metafunction, is considered to
play an important role in determining the process types used in a clause. In other words, process
types can be determined through the analysis of the field of the text, that is, what is talked about
in the text. '

If a text is about a sad experience of a person, for example, an expression consisting only of
kanashii ‘be sad’ may be interpreted as realising an affective process. This is because the
narrator can be thought of as the one who feels the emotion, which can be expected by the
analysis within the Communicative Unit.

In another text about reviewing a book, on the other hand, the same expression above can
be interpreted as the realisation of the mental responsive process. This is also because the one
that is looked upon as the participant may be a book, which cannot usually feel sadness but can
make people feel the emotion.

Thus, it is not only the participants or the addition of morphemes (i.e., -gatteiru) but also
the context, especially the immediate situation in the Communicative Unit, that is regarded as
decisive for the analysis of the process types in Japanese. According to the situation, a Japanese
expression may be interpreted variously, at least in terms of the process type it is realising.

The context-based analysis into process types in a text leads to the consideration that the
meaning of each clause has to be investigated. The exploration in the meanings of a clause can
be paraphrased as the analysis of both clauses and their context in terms of their meanings. This
type of analysis is referred to as semanticisation in SFL, by which the meaning of a form
becomes the focus of the analysis.

The semanticisation has two advantages in the analyses of texts: both in the analysis of the
text itself and in the construction of the grammar for the language. As mentioned earlier, the
semanticisation of the clauses and context will lead to the analysis of the meaning that is realised
in the text and also of the analysis of the semantic relationship such as the polysemy. In this way,
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the analysis and exp[ahation of a Japanese text can be conducted through the implement of the
Kyoto Grammar.

Furthermore, the semanticisation is also a significant process in the analysis of a particular
language, such as the Kyoto Grammar. One of the main purposes of SFL is equal to stating the
meaning potential systems for particular languages. The clarification of the systems can be
achieved only after the semanticisation of all the types of the meanings. As to the system for
process types, for instance, it is necessary to inexhaustibly investigate the possible types of
processes. In the consequence, it is possible to construct a system, as Figure 1, which is
suggested in the Kyoto Grammar.

For these purposes, the semanticisation seems necessary in the studies utilising SFL, both
in describing texts and in constructing particular grammars. In order to analyse the process type
system in more delicacy, the semanticisation of more examples followed by the analysis of the
process types has to be conducted. As mentioned in Tatsuki (2008c), there is a possibility that
more delicate system for the process types can be proposed in the Kyoto Grammar. Along with
the process types, it is also essential to investigate the systems for other metafunctions through
the semanticisation of various texts in Japanese.

5. Conclusion

This paper has shown the analysis of the polysemy that is realised by Japanese adjectives
within the framework of SFL. It was clarified earlier that the framework of SFL recognised that
every language might have its own grammar, as demonstrated by the Sydney Grammar, the
Kyoto Grammar, and so forth. The Kyoto Grammar is a grammar especially for the analysis of
Japanese, which attempts to describe the meaning potentials of Japanese.

One of the systems suggested by the Kyoto Grammar is the process type system in Figure 1,
which shows the current treatment of Japanese process types. Among the various process types
in the system, two choices of the process types were introduced: the affective process and the
mental responsive process. The former process states the current feelings or emotions of human
beings, while the latter describes the attributes of things that emotionally influence people.
Although there are more process types, these two were specifically introduced, as they had
immediate relationships to the following discussion.

These two process types were described as good examples for the polysemy of Japanese
adjectives. The processes were analysed as having the polysemy, because some pairs of the
instances of the two process types could be realised by the same adjectives. In this sense, these
pairs can be treated as having polysemy, so that the meaning can be analysed as ambiguous
without proper context.

Accordingly, the present paper also argued that the semanticisation was an important
process in the studies of the particular languages. The semanticisation of texts will lead to two
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advantages, one of which is the more precise analysis of existing texts. An example for this
analysis can be the polysemy, which would not be appropriately analysed without
semanticisation.

Another benefit of the semanticisation is the construction of the particular grammar. In
order to construct a grammar for a particular language in the framework of SFL, it is necessary to
clarify the meaning potentials for each metafunction. The clarification of the potentials can be
achieved only by semanticising many clauses or other units to reveal the whole possibility of the
system. The semanticisation of more examples in Japanese will further enrich the analyses of the
Kyoto Grammar to provide more delicate systems for the process types, as well as the other
metafunctions.
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' In addition, there is also the grammatical category called keiyodoshi ‘adjectival verbs’, which
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will not be discussed in this paper, the study on the semantic position of this grammatical
category should be investigated in more detail in the Kyoto Grammar.

" The particle morpheme -wa is usually treated as a topical marker, as Shibatani (1990) analyses.
This analysis, however, seems irrelevant in SFL, which requires the analyses from three distinct
metafunctions, so that the particle will be left unanalysed in this paper. For the analyses of the
particle in the treatment of the Kyoto Grammar, see Tatsuki (2008d).

* Note that the Japanese equi\}alent for the word ‘verb’ is doshi, which literally has a strong
connotation for its meaning the actions. The equivalent for the adjective (i.e., keiyoshi) may be
-also accompanied by the assumption that its fundamental function is to modify the nouns.

W “Participant” is a general term in SFL for the elements required by the Process. In this paper,
most participants correspond to grammatical subjects, while the term may also designate objects.

¥ The term “clause” is considered to be the unit for the analysis of English texts, being
inappropriate for those of Japanese. The treatment of the units of analysis in the Kyoto Grammar
is presented in Tatsuki (2004b).

" This observation, which is similar to that of Japanese, is not meant to insist that the two
languages should be analysed in exactly the same way. It appears that the two languages just
happened to have similar behaviours as to the interpretation of certain adjectives. This
observation may be contradicted by the examples in other languages.
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An Analysis of Japanese News Stories:
A Pilot Description of its Generic Structure
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Abstract

This paper is a preliminary attempt to explore the genre of Japanese news stories from the
perspective of Systemic Functional Linguistics. In particular, it focuses on topical news associated
with current affairs in print-news media. At first, it outlines two significant previous works:
Yamaguchi (2000) which suggests a set of typical stages of which Japanese news story genre is
composed, and proposes that macro-Theme contributes to the description of the generic structure; and
White (1997), a comprehensive exploration of English print-news reports, which provides my
research with the framework of an orbital relationship between ‘the Head/ lead nucleus’ and
‘satellites’.

By reviewing these studies and analyzing an adequate number of texts, the structure potential
for Japanese news stories is shown. This is an orbital structure consisting‘o‘f the essential ‘Head/ lead
nucleus’ and optional ‘satellites’, namely Additional information, Background, Consequence,
Detailed account, and Evaluation. According to the generic structure, the last section of this paper
demonstrates that the deployment of the satellite of Evaluation can be motivated by one of the news
reports’ goals: providing the readers with the view of events.

1. [XEHIZ

AFEO BRI, BRERISAEESTE% (Systemic Functional Linguistics : LAM% SFL) D
BEADG & BAEOFRBETEDO v SR RET S LICHD, 4R, A
ATEA SN T ZFHICIEE, ET 2508, BEOEMME, BR LTS U TR~
REBENH Y, BRIN TR OLERL R [Py (KD, £I T, FETIIHHT
XBRLTHHRETE Y. FEEO—RRICEBHRIN TV 5, JI5E. Bl BOsENE
Be . HEMICERRHFELGLDHE. Wb aIERE LT 5,

T bk, EEORBBRZRD., IFEOBRIZMI > 7zt AR EER (astaged,

-33-



B . AABOFMEREO Vv VR

goal-oriented social process) | (Martin, 1992:505) - & EgEE N5, FH Tk, FAGEITHED
BEILIHTIEA S by, FRHMEZ ST AT 4 71k (AR5, HVOEE T, MM
ZHEDT, BB EROGEELRRHEL TVWABLERL TS 73? IRBEDELZS, %
RAELE I LRI BRI TH B, ) (White, 2003: 61), = DISHRIIIEEOHAELEREICH
WT2ENHDTH DM, EK%@%TEE%E&E$L_B%’CG§$6&:%X.6° L7=ho T,
FRASERREO BAY. BUCHSMICERREREREZ 35T Tkl THE i, 5
BHAMERT DR THRKEOH Y KO ERALHEPBT B L) EEE15 (B
2006: 177),

ZDRMEIERT D20, FHBETEISEORMEMEF - TW5, KL%, &
RISERCE D Vv W UBEIC D 2 TR ERIT L2836, A ASEOHHSETTENE
BICEN L= Py s niR 23843,

723, A TO SFL DifEERIE. ~YT— (001) Li0 (000) (2#EY 3,

2. FRREREIILNCHEREShTLSD _

RAGEOHMHEEEIY, BbBMICIE, RIHL, V—F, AXTHIRRENh 3, %t
T2 L3I0 BAGEOFEETFORN LISt 2+ fHh, B¥0EET~EA
RELEDRS (HBVMHEHE) ZFEEITRLTNS, WIS T, ASTUIRMLEY
— FORBEXRFT 5 L DIT, ThENRR I BEIERIcTHRER TR SR TV 3,
R LRSS & RESEDEEIL. BEL 7T 7HL0 T, 22 C, FETIIRHL
OHEE L SRR A0S IRICEIET 5, A CIIEEELEOEERZ, KETIIREL
DOEEE T 5,

FCHREDOHERZ N T 2IChi= Y, ETHIMHBETREO Y v L UhEICBT 5E1TH
FUTOWTHERT B, ROT, R LE S BAREOFRISETED Vv L /UliEnit
BERL D,

WE (2000) ILBIRESRESEESTELBNT DHROP T, BAEFOFIHETE L O
L. FEEREHRO L ) LRABRMEI LR Y Lo TWB EBR L, T72bb, [#
A B, 75 A vy Y- OB T84 - B40MM) 185 - SFo% RS
F) T30l - BHERY AR THB, 154 b, 3751 bv) BEBTHANTH
5 TRHU) & 8- FHFOER) 13 [V —F) LRBEELTIV, YEHETIL,

(i - BHEOER) BERGET5BHEMIC v o TERIRT L. %+ 3 RHERMIT<
7 uEEILHE SN -FEOL LRIT A L6, TLT, ZOXERIR ¥ —
DBHEIHEITED Vv L UHBED BB O ABICEIR L T3 L FR L., ORI,
SEBIC Mel=ARZ T3] (L0, 2000: 8) HERY S LOGHYBUEREZ T LT
W5, ZORBIZ LA, FhEERERT 2 BHERROIEFoHE L, 77 X
M HAEN TV DMMOBEHRER BlxiE, FREABBR-PMH{ETT (Appraisal)) 225D
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EEIZIL-oTHREL D B,

Vo iE S T White (1997) 13, FGETEION-FHGETE (FECHESEZR-. VWb
3 hard news & FRHINAEH) 2HHTL, FEEEAITHUEAYHEE (non-linear and orbital
structure) o7V L IUBEERRB L., OV VBEIIRELE Y — F (SR
IIIEEENTE) M OkD 8% (the Headline/ lead nucleus) DRHEEREL . FhLUSNDE
oD MR (satellites) DBBIBMETHRIN TV S, BIILADERTT 7 A b
DOFEHINTICH Y . SCFEY T 7 X FOBERNPEZER T, BRIMEEOERTHY.
FheEh, BEONALZERLEZY, MONAELRRBRICH D bOER~D | BORE
EREEDRRICHEFNALIBE ST 2 Y . BONFIMEENT LIz 352 & TREKBUDW
T3, TOVIED T, BxDHERY D LITEU-SEDEG G2V, Thpxis, &
DT ¥ v IABEIIBEGH CHERR D TH B,

LIk, 2 SOHEITHIFERIC LY, FRIBEFOY ¥ L/ UBEIZOVWT, LT X 5 72
DG DI,

) RHLEY—F () #7727 R FOBEKRYPLITIBL O TV (2L, Wik
RH LOBEEEIZ OV TIEER LTV,

2) &Y ORI @R) (X ENFIEENEEIDD LS. BELHEDBIHRT
HEUONWTNS, WoiEH T, HREY ) LITEER2BHRE /=720,

3) LidioT, HIEHMER SN AIESCHENHENHEIL, 77 A MCARENT
WA IOBHRERIC L HEHBRVRY , EETH S,

BLEROBRE VD V% L /UEORMET. Ak, FEEOFRSELCE 2R TS
TeDICERINIHHEH TH B, EHHICBAFICY TIHDH T LI TER, £Z
T, ZOWEAZDOEEE OS> T, 77 A MotreRdAssd, TOR 1L, BEMEDOBR
% AASEOFABELLFICES LI bDTH D,
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FI Ak JRBRB B R
Yo H o B SRAE] RHL %
AT AL —IV
KRBET 7 FORT 4 —)b« )%= b F =X D843 | Y—F
17 B, E—KE, yyRuar—AF 45 A HD) ik
SEBROBV M ULIRRERE T2 L3k LT,
Y yRo HD ORREZVL FIWE L. FEMABMHIZEY | ReEE R
ACEICERR L= B b,
AT AL —IUIBTE, ¥y RNafkD 186% %A HHEIEKKE | RHEE mE2
72, S LIREEHT, 3 AB»h s Y v Ko HD OERR
ERS T, BREMOBERORINPSER OB KAELZ R
BiE, lEEEoY L EBIERIT 258,
AT AL —IUT 2004 £ 10 B, ¥ vHo HD OXEICiRZE, | REE HE3

07 £E2 AITZ8R, 1R HR 66.6%F TG+ A L 218
KLYV viRo HD OREMMAEE2FEITH &, 0843 BIZE
BEEL 333%IC8| & TR HTEEE-» TV

(FIAD : 5EHm 200928 188 T 2m)

BERTRELLY—FORNEEZHLIILT, BEOFERI LITHENR S DR TWE T

EDOHND, KWIZ, BEL O LOBIHEREET 720, R1DOT/RAMI, @RI L3
DHLBEITH L., 82 2HIT 2MER ML 7o, BMERDT 7 X MR 1P E LTIRTT
B MHLTEDOBAML—HHBIZLTVBH, HEEZVLSHRRLIZICHEL LT,
RESKICFENE LY, TEOHBRICRERE LY LTWRNI ERbh3,
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B HEOMBEFELRELLT 7 2 b

Y JRBABE B/ HE

B RN o BINERINE RHL 57
AT A4 —)v

KEBET 7 RDARAT 4 —)b e 23— hF =X« Do 34% | V—FK
17 B, E—=KFE, yRar—LFq 7R HD) (ZxT
BRIHEROBY M URR 235 & REK L,

AT 4 —43 2004 €210 A, ¥R HD OXBEEISR L, | RREE ]
07 fE2 AIZZR. RAHR66.6% % TIBMEETHZ L2418
KLYy Ro HD OR B 2T 5 L. 0843 BIZH
BBEES 333%I25| & TH - ARBITEE T > TV

(AT 4 —/3) YyHRo HD OBREFOE TTHEL, B | KEE eI
EHLABFITBY VAT iR LT L A b5,

(ELADOHRITEEICL D)

ZOFERDG., K EHREOBERE BASEOFIISEREOES L THREEsnwI L L
T3, 12120, ELEREOEENREHRIOWTIL, BASEOHETEEMEO L%
ERTHVNENSD,

EFRD D26 )DL E S LT, BB ED B AGEOFMSEILE LAt L., £
OFER, BLRR L ORICRD & 9 72 ABCDE ORISR TE I,

a) HFEEZERE3 2:8NMEHR (GBINEHR Additional information) : % CHBHE X /=58>
WT, B (FROWTIOBRICH YU TIXE LRV FlREBNT 5, Filxid,
ERSHEOBRETHIE, REIDREECRHRERHIOFRINBIMFRIC S5,

b) HKEMNET o7& R (35 H Background) : B CHHE SN /- HkFEOLE R, Hk¥IC
Eor-iE, RRZ R,

c) HRFDFER (53R Consequence) : I THIE SN HREORERRER. HkE~D
BRIt &R ~3,

d) HIREDFEM (3% Detailed account) : B2 THIE S WAL IR~ B,

e) HiRHA~DFE G Evaluation) : % THIEE S 7= HSeEIox LGl R T4, #R
ByeEE LT, o) LoMAEbE, SIAOFIA. MERHT & # o7 iEaenFI A3
5,

IHOBFRE, 1ia (2000), White (1997) BENEIURR L1 P+ L UBHEDEBHERFE
LERVEIEINBEZD, LUITD 4 S TRRS,

-37-




Bt AXREROFHBERTFO Y ¥y  BE

1) FRMEEEIBRENS & 5 RERRHEEHFL, L7 L bIOE Mt L IR b2
B zaE, BHRPKEDNE. KFELEORFME, RIS LI, FHTHEG
ThielY), TITHIC THEKE LW IEWEROEEL AV

2) HRE Y 5 LOERBUENHARISR SN TOARNI 880 (ARBIRZEBRCLT
BERFICRR DTV A Z EHELY) F=8d, White 23V YTV V= Cause-and-effect Z##F
L. cause IZH7=5 bD% b) DERICEVIAAT, Thbb, o ETHRIHh
ToHSESELIEOHEE RERRE) %, b) X CBRg Shi- B EOHESE

HRORE) #f9, TOMEEITHE, b) OFEER% Background & L7z,

3) HREDIEERITOVVT, d) IXEIHEAIZRIT HEAT (elaboration) & DRFI%. e) 1%t
NROEIRIZ B 3 A M) (Appraisal) & DIBRIZ$ET 578, T Eh d) % Detailed
account, €) % Evaluation & L72,

4) HiSEEOFEM, &, BR. FHHOWThoBRE bRERY | BICKICBET 21§#%
BT OMERV RN O THERTE =, ZOME%X ) & LI,

Pk, MOMER U BABEOFIBEREO Vv o UilliE%, Whie OBESEFIAL
TREIEDHIENTE, UTKK. ABLEELOT 7 A MYy oLt b D%
2 & LTRTT 5,

K2 z2R3E, BSHEEOHLE LERRTEY, HE 1256 3 TN TIEONE
FEMELZY, BEOREEFHER LY, BOHFEOEREFALLY LTSI LD
M5, FHRE S LIZEWEE LIBRERF>TRBOHT. LiehioT, HEL ) LOIRE
BANED-TH, COMENEEINTHHIBETTHE L L TEEEEZ RS T/ A M
7 ¢/45%/ AN

-38-



Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics 5

(X2 : FRASECEDO T ¥ I/ UESHT

TIAL JRFABDE /e

¥ R o RIRZERIGE] RHL ¥
AT £ —)V

¥R T 7 RORT 4 — e = b F—X« Do 43| V—F
17 B, E=KF, $yRakr—A7T 17X HD) I
RO B Y LIRR 2 e 3 L B L,

HoRe HD OBINZOE TIWra L. BRERLZBRHISE | & e
AT L= L A b B,
AT 4 —/MIBIE, Yy RatkD 186%%RE T HEEKE | 26 HE?2

75, S LB RET. 3 Bichrh b Yy Ro HD OER#E | +
FHRE T, BREMOBERLRIBHREOMGIC R AEZZ2R L | BR
B Y. Bl EEEX R SBNIET B HEE,

AT 4 —/T 2004 £ 10 A, v ARo HD OkBEEICEE, | H& e 3
07 4E2 AITTHR, REHER 66.6%E TEMBUGT 22 L2182
KLY vRa HD DEEMSESZHuT 5 &, 0843 AICH
B BHE% 333%I25] & T 7= RBIITERE - TV,

3. RELOWEE

F<HMbNTWA LY, REL LIIFMBETEOENTH D, Z< OFHEhEEE
TV — FENEOENEZ LT 572, R URWOITEWOBEH L E A5, HAIED
FHSETED, LY DT REREEORHLOZL IEHORB LML TV, R
HLOXLFOKRESNLELRDZRHELLBIL 2D RHE LITHBITE 2 b0, RHLY
5 LOBHRIIARETIZARZVY, LML, £ IICHFHSELEORM L L\ 5 IEFICHEF
RETEERISICIR > TRILT A 600 (305 BHBIETTHS,

Wik (2006) (IRH LE 3IEREOBRIIHEL. Tt NEEDORM L (Headline: LA
- B&HL) | TP R U (Sub-Headline: LARE SHL) § M5E37-2R.H L (Pre-Headline: VAR PHL) |
& L=, FifShEEsc HL iWEADERTH Y, TR TOFHBETCEOTRICHIA X
NTNBLEESTEN, WV2IED T, SHL & PHL (HEBENDERTH D, HBRIKE 7250
HZ LAFRIA Sz,

FENTIL, B (2006) TR L bR TidAed o7 HL. SHL, PHL OFEHR%E L VR
FBERHLDIZTRLLEHIZ 3IFFEORHL LW BEX 2 RE X, R LA HL, SHL, PHL
L2 TEDLIIHERENTN B0, FERZRLD,

HL (38R I3 PR bR E L XCF TRIEEIN D, RE LOBEEZRTERTH S,

-39-




B . BREFoOFHMSHERBED Py A

White (2003:78) 234E# L T\ A X 512, HL IFECEPRLEE L SNSRI THI 1%
FHIEZ HEEIERIZ LTS, BVRZB L, RILE, SR TERRRIRSHS
T OHEINZOWVWT, EDREEDLIITRARENDIREEFEICE XD, FokLiz
L 52, HL IWSEADERZDT, IR LAV LD LTSS Reic £ DR
LiZHL T3,

SHL & PHL i HL & OEMBLBHRTIRE D, HL O%A (Ef) L, HL &Y
H/INERICFTRIBEIND DM SHL ThH, SHL & HL OBHRZIIEMES T HHFE
OBES: (Halliday & Matthiessen 2004: 395422) Z S ®B N TE R, T72bb, #
B, SHL i HL OPIEZEEL Rrsie ) ). HL (48 L) (30 . HL %
BERFIFCRRER R L CEMLAD (858 32 LICkVIEFET 3, SHL i HL 121
LU .HL ORBEZTFET 2 b D THHH, HFRBEOERLRFEE LD LV RIZHBV T,
HL ¢ RICEHIZRZ LTV,

PHL i313X5F@ Y HL IZHMHER TH D, SHL L FIFEEHELS . FIA S 3581
B & CTHL O LSBT 5 Z £V, PHLIZHLIZ CUREVIEBRTD) 2vF
7 A M B2 HEERAV, BRI, YKEEESTEEIC L - TBEROER (hAVvNiT
BERNTH 5 &V ) AHROEH) OBIMERTHEZ LETRT,

ROE 3 1%, 3B R LOBBER ST LI-bDTH S,

X3 : RH LGS

[PHL] DAMEDTE

AVTFHR DS 2O H 1 THAIEOE) IET500
THd

N a—— {“amﬁ BEE, (WAIEOEE) 1Y wzn:}

BEITHCLERBELEIEISEAIRETHD

1435 (MR, IBh) : COH OIFRRIZEFEBRRETHY .
BREEHBHEOAD-HTHIRAIHLEBTRETHD

[SHL] AAEBH-RERE REHRART

(FZA b : F5EHA 200941308 7 1)

ZOREORHLTIE, (Y v/ ARERBE L] 2 HL Thd, B2 HL IR 6N

-40 -




Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics 5

BE I, Y HL bAFHUIC L W IERBEEIN TV D728, NI OW TR A
MNHd, LML, HAUEDTE) MAPHL & LTERBIN TV Az, YiZ HL 3% E
BRITEND LT LBREEINTVS, MAAEDOBEOFRHEICEIL 5 HEENE S &R
LTWAZLMbhd, VWolE), SHL TIIHAHBHENRRELEZRALLZ L L, &
ERELICEST-EAMNEEINTVWS, Thbh, HHRRLEHRELRTILICLY SHL
IZHL 2858 L CWADTHD, RIS, SHLITHL O (FY v 7 ZFBERE L) (2O
T T3NS ) BEETHDEVI T EHFHEITRLTVS,

TIT, RHLE L BITHEEFRT DY — RIZOWTIBRET 5, U— ik, ST
REAXDE L INTNEH, KEREEEFOEE, AUMHMML L TRENTNSZ
EMBB, F, U— FA—EORM LOM @IZiXHL & SHL Of) IZHAZh TS
FEH D2y, 7220, WTROBE B RELE V— FOREDEDLD Z LIy,

4. TEHH) HERE Sh 28

F2ETEAA L= L D T, WEAHERT AEEOEREMIL. FEDRMEA IRV IR (L
ECHFEIOWTHIERTH D, Lo T, R/ ERFHSETEOSHS, THIR
HL BLIEHL O&) &Y — FrbRAEOATHERINS,

EFNTIE, BEOCHENERE INAEM LT THA I b KEITIE, (3 ORERR
AR L LTRSS EICER L, 20ORBZEHE ST TV A b0%ES,

L MR OBROBR L 55T 59 C, FREHETTEIC 2 BROEMH D Z LAt
o7z, DEDITFHINWHEZEL LD, b I VL OIFFHAOHEEZ S E RV HDTH B,
AP BIE-ORFIC BT 2 eI HERYIC R b, BEEECEEOEEITHRRIC R
b3,

BEEMESRRETHA ZEIFERADI L THY, —RITEDZ LIk B5HE 25>
T LtV FRUCHL, BAAROEH). SMOBE. KFEEOEHMAL LIZOWTIE,
ELEL, RROFE, UMY, HRBORFEFHEICRIT 2LENH D, AET
FILTHD LV ) KImEHEF LoD, HEFEORF BT D FEL LT, 2L OFHH
WERHETIL. KD 4SDOFEEZFA LTS,

1) {fErHT &R L « R UICilf#ERH) S hi-s8ses v s,

2) TEHl) OfLE : BobvEmicizY — FoEZICEEB S5,

3) aAy bOBIA  BRCEIAR L EOERE ., HAVIIEEECRANEREDRE
Z35|AT 5,

4) MfERHT 2 E-T-RE@E - BB (L, BRREEFA L) [RFEOEHR LN
2TW3| ¥, BEEFOFRBMEST-REBELAVD,

-41 -



B . BARFBOFMBERED Vv VG

INHOFEZ BMTHWONAZ L b AR ETHAVWLhD Z L bbb, filXIL
ROTIZZA L (E4) X, 1) 25 4) OFTRTOFRZFALIFITHD, FHFd, kiR

DHRDFEZFAZENTIHIE LTS,

4 : HOREDORFEHRET 55K

TIARLb

FROABPE

%/ e

[PHL] 2HERmiEE-R
[HL] E¥54. FEZ DA
[SHL] =)l XA, B

RHL

WRHED b OLHBEIER 2 HFE T SRR IREREI A
EEeORHR)IROEFEERS T, FEOH Y HITEASEE
B 1) TRA] UFRER, KHWZ BRI TERD
10 530 1 IZE TR, F#ERICED UG OEENRLEREL
NI T T EMbhots,

23

3) EEOMmBEMNERDN] LEEMNS HRBOFEI L
DBoTYNB,

2)3F 1

wHE1

FEE

HR

HE?2

FHE

e

WE3

MR IREEOEEEH HHERHLRTHHALIRH DI
BEELTUELYY LHLIHZ2 EEHENENY . ZRSKT
HICAE OBFHERERE SR/ EE THRATHEBE TR

27,

faR

wHE4

SN ERETRERE [V X MILEOREZB X -t
) B OEMEDEE N HHHE T, —BOUWETHIL
BRRNE SRDT=, BEZ LWL IRDIZ &idhewny) &
FEALTWB,

itk 2

FES

(FZAb . HBHRA 20008628178 #R 295
([PHL], [HL], [SHLIOFR, &FE. TH, FEEITEEEICL D)

H4%R2Lbhnln, RHLTEDNE [TA) EWI5ETY — FTLEUEDN
T3 (FHER1)). &2 CHREDMMERTICAE RAEREL TV B0, RHLE
U—F (). A1 L1 OFEHEMRTHS, KIFHShELEFOENTHYE
B TH DM X, HFFOMEHTICR L THXERLBEIZ RI=T, VWoIiE 5 T

FEM 1Y, HHEREOH U S R UHREM T 2332 T 2L TW3,
EOERE A B TR E TR L T L= & 2 A, B COMEf T %2 3%+ 5 5RlE

i}

-42-




Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics 5

BIIDEBIB ST oD LW ) REREMRR bW, T2 T, HKLHED MEhEE)
LEFIT 5 2 AMEFTROBEE RAT-DIC, M1 @GR 1) LiHH2 GEES) o

Bz ANEZTHS (X438,

X 4 : 3¢ OEBE L7727 A b

7IAb

JRBREFE

/e

[PHL] ZHFEREGEER
[HL) EHE, EFEIZ DA
[SHL) #=)| ZHWET, 38k

RHU

HERHED S ORFREBEER 2 EE T 2 SRR IREREI A
EenwR) |IROFEEZRS T, BEOH W HE2BAFEE
B IRA) LIRER, THWEFRHI MG S GERD
10 3D L IZE TR, s5RICED 205 0FIEHLEREL
AIUT I ST T L Db o7,

%

HERZEREREEET [V R MI2EOREELZB L /-t
R E OEEDER HIHHEE T, —ROHME T L
DBrpNE I RDT, EEE LRNWE IR LT &
BEALTW3,

HEs

P

HR

HE?2

P

HE3

MRNRECOBERED [FHERPLRATHLHALIRHDR
EELTUEILY) EHLHDREBENLENY, ZRSKT
RICAE OEREREEE VR IEE THAT HEB SR

27,

TR

R4

(Zofs#EIzxt LT) MEEomatsdibhi-) LE8H
BRBEOEN LM -TNB,

A 1

e

ES, PHg, BN X AHERITEEICLD)

T3E, FbLizl SNABRAEFBEROFRAREC S, FibEZiict Shdths
MNBDOEEZEEDOTFHENREINIBS D LicRD, M4DT 7 A MTiE, B TOME
i & R CE T 238 SN FHEORENBEN T L EV, EFHT ORISR E
naTwnwiavy, 5612, ADMEERTZ2E-7-EkTHD, RHLEY—FD [4tA] &
Y HPLAZREERED (B \ICEE L TH D, ZOBRMEEIE L7277 2 FBRDE 4 Th D,

K 4”07 7 A NCit, BT AR TWh37280, FHEOHEOERICK & InEfuRk

FREARNESS,

-43 -




Bt . AXBOFMMEREDO V¥

(s

E4”

1

FHmOELE L [EfH ShicBREEE LT 7 X b

FI A B

FREABRE

%/ e

[PHL] R2HesimtiEa-R
[HL] BEH4E., FEEg
[SHL] #Z:) ZEWETTF, Bk

RHL

HRHED b ORFEEBIEER 2 FE T SRR HEBI A
E&OHRNROFEEEZEL T, EEOH Y HE2EABEAE
DB LIAER, ST ERRDIR MUSHAEBDRERD 10 530D
1 IZE TED, 5BRICED 205 DEIE DB LERIE LV~
ol Edbhots,

%

HEE ERERTEEIX [V R MIfEOREEEZBX -
£ B OEBEDER WHAHE T, —ROHETHZ L
BRI 5SROIz, BEZ LRV IRDI=Z Li3iwn) &
AL TV,

wES

g

GRS

WE2

PRE

S

WE3

R IRESOEEFS (FERENLRTHLHALMR LD
BEELTILYY) LB LHBREGRENERY, ZRASKT
HICHE OEBEFRERE VRIS THIAT DEE TR

o7,

B 4

(Z oI L) MEEOmBMENEbhi-) LE8M0
BEFBOERER-TWS,

T 1

wE1

(&S, TR, g, FMNCL2MRITEECLD)

LLE, 2 BRACRET 7 R MMENS, HEIHNERICRT S HEOHEORE LIRS
T, FECHREORFEZRET 20L 50 BT 20T ED L 5 R # 1Rt
50 (&S (Appraisal)) HSEEL 2o TS EE XD, BRIANCIL, BCOfMRER
AR DIHROHRIL. TOMEHTOMRI R 2bhRL S| BOBERKIC, #E |

L LTHESIT B 5,

5. BhYIZ

AR TiX. Eiuo (2000) & White (1997) OBFFEEZ MY 2dih, Vv UEEICER
YT AAREOFRERFE O ERL T, STOBR. BAEOFSELEDO ¥
VIVEEERT 5HEE LT, White 197DET/VEARA LIk LR DR (ABCDE O
BiHR) . RHELOEBEDEHRKER. EEOBREN THD Il H1EE SN ITHEER

-44 -




Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics §

RTBTENTER, LIEL, IFHE UHSORBEEZ 2 TEEDORMEMOFE, EED
LAz, EOBHRZOWTIL, S oREANTENLELT D,
FFRETREL Vv UWiiEL LI, EBR-SUENRROSITbEBE L, BASEME D
FRMRETEDOH Y &5 2AEMICIRT 5 2 2, SERDOBETHS,

P 3

*ZOFITL, 2008 F T AICA—RAMF YT, = v a— Y —KFETHEINIE 35 BIEER
HERESEE¥ KL (The 35th International Systemic Functional Congress) TH# I /=ffE% H
AFEIZ L, KIBICMEEELMZ - bDTHS,

1 &k&Ek

MR 2000928170 @7 29@
werophn 200941 H308 #F 1@\
FCHmA 200942A 188 #AF 2@

2WREH (BEIH

Halliday, M.A K and C.M.LM. Matthiessen (2004). An Introduction to Functional Grammar (3rd
ed.). London: Amold.

Martin, JR. (1992). English Text: System and Structure. Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company.

Martin, J.R. and D. Rose (2007). Working with Discourse: Meaning beyond the Clause (2nd ed.).
New York: Continuum.

White, PR.R. (1997). “Death, disruption and the moral order: the narrative impulse in mass-media
‘hard news’ reporting”. In F. Christie & J. R. Martin (eds.), Genre and Institutions. New York:
Continuum. pp. 101-133.

White, PR.P. (2003). “News as history: Your daily gossip”. In Martin, J. R. & Ruth Wodak (eds.), Re/
reading the past: Critical and functional perspectives on time and value. Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company. pp. 61-90.

NYF— MAK. (2001) PESRESGEBES— ) 7—EER~OF —] L0 % - BEHE G
B, <ALBHKR

A% (2000) NBRERHEREEROMR —a7 7 X b« Y AT L TR b—] /NR
% (R FEEfRickir oimeEa st baias—] 30K, <ALBHR. pp.347

WHRIETE (2006) (HRAELETEMEA D [HE) —BE0T-DOFER-UERIROFIM
2D o> T— BAFRRFEHRFRFAIRS (5 [PIEE] pp. 173-194

-45 -



Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics 5

Genre-Based Approach to Teaching Tense in English
Classes:
Tense in Art Book Commentaries

Chie Hayakawa
Nagoya University of Arts

Abstract
This paper examines and describes lexicogrammatical resources used in
commentaries in several art books focusing on the use of tense. The art book
commentary is the genre which students in art schools frequently encounter in
everyday school life and need to use as a model when they write pieces of
commentaries on their own works of art.

Genre theory, which aims to teach students how to use language in
apprbpriate ways in various social contexts to achieve their goals, is a
powerful tool in classrooms to teach how to select tense in particular genres,
as it generalizes countless texts of the same type and provides the knowledge
about the typical lexicogrammatical resources used in that genre. For example,
the English Recount writing is mostly written in the past tense, Descriptions
in the present tense and Instructions in non-finite clauses (Martin 1985;
Martin and Plum 1997).

The art book commentary, however, is more challenging to teach than
these ‘simple’ genres, as it constitutes a “macrogenre” (Martin 1992 and
2001; Martin and Rose 2008) which is composed of several sub-genres:
Recoﬁnt, Description, Biography and Explanation. Each of these genres
shows its distinctive features in the selection of tense and other
lexicogrammatical resources, and collectively gives a mixed and intricate
grammatical pattern to the texts.

This paper seeks to develop a lexicogrammatical description of the art

“book commentary genre to provide an explicit model to students so that they

can improve their skills to read and write the texts of this challenging genre.
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1. Genre and Tense in Educational Context

1.1 Genre Theory

This paper is a part of the research which seeks to introduce the genre theory into the
teaching of English in Japanese schools, especially in college and university contexts.
Genre, from the Systemic Functional point of view, is defined as “a staged, goal-oriented
social process” (Martin 1992: 505), and it refers to a theoretical group of countless texts
produced for the same purpose. For example, the term Instruction covers all texts that
aim to give people instructions to do something, such as recipes, and the Recount is the
genre whose purpose is to record personal experiences in the past. Texts of the same
genre share similar properties both in their overall textual structures and in their
lexicogrammatical ‘choices to achieve their goals (we will see the examples below).
Genre-based education aims to teach students how to use language in appropriate ways in
various social contexts to achieve these goals.

For Japanese students who learn English as a second language, genre is a very
useful theoretical tool for improving their reading and writing skills, because it
generalizes countless texts of the same type and teaches them typical English
lexicogrammatical resources used in that genre. To demonstrate the close relationship
between the text’s genre and the grammatical choices made in the text, I will briefly
summarize the lexicogrammatical properties of the texts of three genres, Recount,
Description and Instruction.’

A typical example of Recount writing, whose aim is to document personal
experiences in the past, is shown below:

My cousin stayed with me last weekend. I was really looking forward to
getting to know her again. We hadn’t seen each other in ages but we had no
trouble enjoying ourselves. We didn’t do anything special. We had such a good
time just hanging out together. We spent hours chatting. Talking to her was so
easy. She’s two years older than I and I learned a lot just by listening to her talk
about her experiences. Shopping was so much fun even though we didn’t
actually buy much. We loved looking around the stores. Watching the other
shoppers was just as interesting. It was great trying on clothes. Laughing at each
other in clothes we would be afraid to wear brought back old memories. I
remembered playing dress-up with my cousin when we were little. We never
stopped giggling. On Sunday we had a hard time saying goodbye. She asked,

“Would you mind staying at my place next time?” Would I mind? No! I’d love to.
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[ answered by giving her a big hug right then and there.

(taken from Makoto Kurata, Craig Smith, Hitoshi Yokoyama, Morishige Ishikawa,
Sanac Matsuda. (2006) New Strategies for Stronger English Skills. Tokyo:
Kinseido.) ‘

This type of text characteristically uses specific participants (/ and my cousin) and events
in the past tense (stayed, had, didn't do and leaned), and arranges the events in
chronological order.

Description refers to a genre which aims to describe what something is like. The

example is shown below:

Shark and rays
Shark and rays are fish, but unlike most other fish, they have a skeleton
made of cartilage instead of bone. A cartilaginous skeleton has advantages in
that it is lighter and more flexible than bones. Sharks do not have a gill cover
like bony fish but instead have gill slits, and their skin covering is composed of
denticles (tiny teeth) of scales [...].
(taken from Sydney Aquarium Guide Book. Sydney Aquarium. 2000.)

[t selects general participants (shark and rays) and events in the simple present tense (are,
has and is composed of) in order to describe the general state or habitual acts of a class of
thing.

An example of Instructional writing is:

How to use

Attach the strap to the Walkman as follows.

1. Loop the string through the strap hole of the Walkman.

2. Adjust the length of the string. Slide the cover back D. Wind the string
around the gap of the adjuster @ and stick the knot of the string inside the
gap of the adjuster @ then slide the cover closed.

3. Place the strap around your neck then fasten the safety joint.

(taken from an instruction manual for STP-NWN3. Sony Cooperation. 2006.)

It uses general participants (the Walkman, the string and the strap; note that the Walkman
is not a specific Walkman but a class of instrument) and events in the imperative mood
which are non-finite and thus have no tense (4#tach, Loop and Adjust).

The generalized knowledge about these conventional lexicogrammatical choices is
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helpful in classroom contexts. While these conventions are automatic or natural to native
English speakers, it is not natural for most Japanese students who learn English as a
second language. Genre theory aims to bring some of these conventions into focus, show
what kinds of social situations produce them, and give appropriate texts that students can

use as models.

1.2 TENSE System

As we have seen in the previous section, the choice of tense is closely related to genre:
while the most typical tense in Recount writing is the past tense, the present tense is
dominant in Descriptions, and Instructions mostly consist of non-finite clauses with no
tense. To use the right tense in different contexts and in different types of texts is
sometimes a challenging task for students, and it is necessary to give them the explicit
instructions on how to use tense in a target genre. This paper will focus on tense in the
English art book commentary, the texts which students in art schools are required to read
in every day school life, and to use as a model when they write a piece of commentary in
English on their own work.

Before discussing the use of tense in art books in detail, this section will briefly
summarize how the English clause expresses different tenses. There are a number of
studies, including Palmer (1987) and Kilby (1984), on forms and meanings of English
verbs and verbal groups. Most of these studies differentiate tense (i.e. present and past)
from aspect (progressive and non-progressive) and phase (perfect and non-perfect). In the
theoretical framework of the Systemic Functional Theory (hereafter SFT), however, these
three aspects of verbal group forms are treated synthetically under the system of TENSE
(see Halliday and Matthiessen 2004: Sec. 6.3) and this paper follows this practice.

The constituent that realizes tense in the English clause is a verbal group. The
verbal group is a constitution which functions as Finite plus Predicator. Predicator is
realized by a lexical verb and with auxiliary verbs, if any. Therefore, a verbal group, have
been eating, for example, contains a finite verb have, an auxiliary verb been and a lexical
verb eating. The tense shown by the Finite element (which is fused with Predicator if the
verbal group consists of only one verb) is the primary tense, and the one shown by the
auxiliary verb is the secondary tense. The realization of primary and secondary tenses is
summarized as Table 4.

Table 4: Realization of Primary and Secondary Tenses

I primary [ secondary
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past V-ed (simple past tense) have + V-en
present | V-s (simple present tense) be + V-ing
future will + V (infinitive) be going to + V (infinitive)

(adapted from Halliday and Matthiessen 2004: 338)

Thus the tense in the verbal group, have been eating, is present in past in present as
shown in Figure 1 (note that the name of tense works backwards beginning with the
deepest tense ¥).

Fig.1: Example of an Analysis of Tense in a Verbal Group

have | been eating
(present) have + V-en "| be + V-ing (eat)
a: present B: past _v: present

Mastering the use of English tense is difficult for Japanese students for several
reasons. First, verbs of different process types have their own unmarked tenses (see
Halliday and Matthiessen 2004: Sec. 5.3.3.4). Unmarked choice for material process
verbs such as eat is present in present as in I'm eating breakfast. The present form [/ e&t
breakfast has the special meaning and should be read with the sense of habitual action.
Mental verbs such as like, however, seléct the present form as the unmarked form, and
the present in present form like I'm liking it is quite restricted in its use (such a clause can
be used only in the contrasting context. The example Halliday and Matthiessen (2004:
346) give is I don't really like Grand Opera. But I'm liking this performance quite a lot.)

Secondary, literal translation often fails to work for the selection of tense. For

example, it is quite natural for the Japanese art book commentary to say as Figure 2.

Fig 2: Analysis of a Typical Japanese Sentence in the Art Book

N} {78 [TES=E-g KLTWD
kono e wa gaka jishin o arawashi-te iru
this picture WA artist himself 0 represent-ASP
Identified/Token Identifier/Value Relational: expanding: identifying
This picture represents the artist himself.
*WA: nominal marker *0: nominal marker (Participant; accusative) *ASP: aspect

Students are often told in schools to translate —te iru form of Japanese into the present in
present form of English (i.e. be V-ing), which is true with most material clauses where

kare wa hashi-tte iru is translated as he.is running. Like this example shows, when —te
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iru form is used with action verbs such as hashiru (run) and ugoku (fnove), it often means
that the action is in progress now. -Te iru form of Japanese, however, has another
meaning; state, eépecially when it is used with relational and some material processes, in
particular, processes of behaviour.! For example, saifu ga ochi-te iru (which literally
means a wallet is dropping) does not mean saifu is in the action of dropping. It means
that saifu lies still on the ground as the result of dropping. Similarly with the relational
process, the form arawashi-te iru means state, and its English translation should be the
present tense represent (remember that the unmarked tense of the English relational
process is the present), not the present in present is representing. Most students do not
know such difference between the two kinds of meaning of —te iru form, literally
translate it as present in present form in English, and often end up with sentences like
This work is shoWing my friend or This color is symbolizing my feeling when they try to
write commentaries on their own works‘ of art.

Another factor which makes teaching of tense challenging is, especially with the
art book, the tense form of a verb sometimes differs from the ‘real’ time when the action
takes place. Art books often include sentences like Sisley here mhkes use of the
complementary color pair of red and green or In this clever fashion, Sisley succeeds in
integrating the beholder into the picture. Why are the verbs, makes and succeeds, are in
the present tense, even though it was obviously in the past when Sisley worked on his
painting (in fact, the artist died more than a hundred years ago)?

These problems with tense, that is, the interconnection between the process type
and unmarked tense, inefficiency of literal translation, and inconsistency between the
tense and the actual time, create a need for an explicit theory for students that fully
investigates the tense use in the art book commentary, and the following sections try to

provide one.

2. Tense in Art Books

As we have seen in Section 1.1, knowing the close relationship between genre and tense
is a powerful tool for students both in reading and writing English as long as their target
genres are the “simple” ones such as Instructions, Descriptions and Recounts we have
seen above. The pattern of tense in real texts, however, is not always so straightforward.
The target genre of this paper, the commentary in English art books, for example, shows
more complicated patterns in the use of tense and poses a challenge for students as well

as for teachers who try to explicitly describe and explain which tense is used where, how

-52-



Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics 5

and why.

To give a comprehensive picture on the pattern of tense in art book commentaries,

this paper analyzes 199 clauses taken from the following two art books:

+ Karin H. Grimme. (2007) Impressionism. K6In: Taschen. (hereafter Impressionism.)
» Arthur K. Wheelock, Jr. (1995) Vermeer and the Art of Painting. New Haven /
London: Yale University Press. (hereafter Vermeer.)

Table 5 summarizes the pattern of tense choices in the corpus consisting of passages
taken from these art books.

Table 5: Tenses in Art Book Commentaries

finite non-finite

total

present
present in
present
past in
present
past
present in
past
past in past
perfective
perfective

im-

110 2 13 47 1 2 4
(55.3%) | (1.0%) | (6.5%) | (23.6%) | (0.5%) | (1.0%) | (10.1%) | (2.0%)

[
(=]

175 (87.9%) 24 (12.1%) | (100%)

Table 5 clearly shows that the art book commentary is not a genre consisting of a single
tense, but is a combination of 2 number of different tenses. While the present tense (such
as is, are, show and consis}s of) is dominant (which accounts for more than half the
clauses of the corpus), past (was, drew and painted) and past in present (has been and
have completed) are also used as well as more complicated tenses including present in
past (was offering) and past in past (had been executed) though their appearances are
rare.

What makes learning the tense patterns in this genre even more difficult is the fact
that the passages-tend to keep shifting from one tense to another in the short term.
Consider Example 1 below (double slashes indicate clause boundaries and verbal groups

are underlined):

(1) Boats on the Seine is one of a group of related motifs // to which Renoir devoted
himself in Chatou on the Seine in 1879/80. // Compositionally, the picture is similar
to Monet’s The Bridge at Argenteuil, // which had been executed five years earlier. //
Both artists placed a bridge on the right-hand side of the picture, // in both cases with
a train passing over it, against the background of a river-bank with a house. // But
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while Monet depicted a specific place, / Renoir was concerned with the general
depiction of a Sunday atmosphere: // two elegant young ladies are having themselves
boated down the Seine on a bright Sunday. // Renoir structured the brilliant “mosaic”
of the water // using a number of different painting techniques. /- The rapid
application of liquid paint on a wet surface alternates with more viscous, almost dry
paint on a dry surface.

(from Impressionism. p70)

Tense keeps changing from present (is) to past (devoted, placed, and depicted) and to
present again (alternates) interrupted by the past in past (had been executed), non-finite
imperfective (passing and using) and present in present (are having) clauses.

The factors which bring such a complicated pattern in tense selection seem to be
two holds: one is that the commentary in art books is not a single genre, but what Martin
(1992 and 2001) and Martin and Rose (2008) call “macrogenre” which consists of two or
more sub-genres; the other is that even within a single sub-genre, each clause chooses a
specific tense depending on the process type and participants of the clause. I will pursue
these two factors more fully in the following sections, and by doing so, develop a

linguistic description of the art book commentary focusing on the use of tense.

3. The Art Book as a Macrogenre
This section focuses on the first characteristic of the art book commentary I have
proposed, that is, its macrogeneric property. The term macrogenre refers to “relations
between short genres that go to make up larger texts” (Martin and Rose 2008: 218). The
longer a text becomes and the more complicated its purpose becomes, the more the text
needs to incorporate more than one genre to achieve its goal. For example, a geography
text Martin and Rose analyzed in their book constitutes a macrogenre composed of five
sub-genres: Report, Explanation, Procedure, Procedural Recount and Exposition, so that
“this pedagogic text frames relations between technical activities, social issues and
personal actions” (Martin and Rose 2008: 225). This function is achieved only by linking
different genres in an intricate logical series.
The art book commentary also seems to be a macrogenre which consists of the
following four sub-genres:
® Description: Descriptions are the “texts which focus on particular individuals and
specify some of their characteristics” (Martin 1985: 7). In art books, Descriptions
are often made to describe a particular work of art specifying its composition, use of

colour, techniques and motif.
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® Recount: Recounts “deal with a sequence of events that are presented by the teller
as unfolding unproblematically [...] in a Record of Events” (Martin and Plum 1997:
301). In art books, Recounts usually deal with the history of a work of art, that is,
when and how the work was executéd; how critics of the past valued it, and what
kind of critiques were done of it.

®  Exposition: In Exposition writing, “more than one argument is presented in favour
of a judgment” (Martin 1985: 14). We will refer to the judgment in Exposition as
thesis, and to the reasons supporting it as arguments. These arguments explain “why
a thesis has been proposed” (Martin 1985: 15). In the art book, a thesis is usually
concerned with what the commentator think is the main theme of a work of art, why
the work carries so much influence on people, and so on. Arguments are then made
to give reasons why the thesis can be justified.

® Biography: Biography is a Recount focusing of a history of someone or something.
In science textbooks, for example, “Biography is used to review the history of
science. It may focus on the work of one individual; or it may cover the work of
several scientists building on each other’s work in a particular line of inquiry”
(Halliday and Martin 1993: 196). In the art book, Biography is used to document the
life-history of one or a group of artists. ‘

These four genres are linked in intricate logical relations and together make up a

comprehensive picture on a particular work of art.

These genres have their own tendency in the selection of tense, and thus, in part,
cause the mixed tense patterns in art books. Description, for example, favors the present
tense because present is the tense which means “any period of time that includes the
present moment. It includes, therefore, ‘all time’” (Palmef 1987: 39). Therefore, the
present tense serves to describe the properties of a work of art which do not change in
time. Example 2 is a piece of Descriptive writing in an art book (verbal groups are

underlined):

(2) The Path to the Old Ferry is another of Sisley’s landscapes in which the depiction of
water is central [...]. As his composition line, Sisley once again uses a path, which
here runs inwards from the bottom left-hand corner and creates the necessary depth.
At the same time, the artist directs the eye of the beholder to the rectangular red
patch in the centre of the picture, which is on the opposite riverbank.

' (from Impressionism. p88)

Biographies and Recounts are often written in the past tense, as it refers to the past

time which “excludes the present moment” (Palmer 1987: 39), and is suitable to
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document events which took place in the past. An example of Biography is shown below
as Example 3 (which tells the life-history of Renoir):

(3) Renoir had as a young man been apprenticed as a porcelain painter, and was
consequently highly familiar with the use of soft round brushes and applications of
transparent paint. He then moved on to painting fans, on to which, for example, he
copied the early-18th-century motif of The Embarkation for Cythera by Antoine
Watteau. Then he accepted a number of commissions to decorate Parisian cafés.

(from Impressionism. p70)

Exposition writing is in the present and past tenses, as it uses both the unc_hanging
general facts (shown in the present tense) and historical facts (written in the past tense) to
support the Thesis. The author links these facts through a number of logico-semantic
relations (see the use of Yet, Although, and For one thing in the example below) to argue
for the proposed thesis. Example 4 is a piece of Expository writing which gives a number
of Arguments to support the author’s Thesis which claims that Vermeer’s works are not
realistic and that they should be appreciated out of the real situations in which they were
executed: '

(4) Official art theory and criticism of the seventeenth century, and earlier, tended to see
realism as an inappropriate means of rendering literary and allegorical subject matter.
Yet Vermeer and numerous other Dutch artists of the period clearly showed the
fallacy of this academic point of view. [...] Although it embodies certain of
Vermeer’s ideas about the art of painting, this canvas hardly represents either the
artist himself or his working methods. For one thing, the costume the painter wears
here is distinctly old-fashioned and what might be termed “Burgundian.”
(from Vermeer. p77)

In sum, one reason why the art book commentary shows mixed tense patterns is
that it forms “macrogenre” writing composed of genres of different tenses. Table 6
illustrates the macrogeneric property of a text from an art book which begins as

Description, then changes into Biography and ends as Exposition.

Table 6: Macro-generic Structure of a Piece of Art Book Commentary

Description Corot’s painting shows a fellow-artist working on the water.
(present tense)

Claude Monet, and the Post-impressionist Paul Signac, were later also to
paint in boats. Edouard Manet, who can only be assigned to the
Impressionist circle for a short time, watched Monet doing so.

Biography
(past tense)

Monet Painting on his Studio Boat is one of Manet’s most strongly

= E | Thesis L .
~ “Impressionist” paintings.
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Manet asserted that “the light appeared to him in such unity that a single
shade of colour was enough to depict it, and it was better, even if it
might come across as coarse, to move abruptly from light to shade that
Argu- | to pile up things that the eye does not see and that not only dulls the
ments | power of the eye but also weakens the colouring of the shadows—which
are precisely what ought to be emphasized.” It was precisely in
discussions about light and shade that Manet, who stressed the contrast,
set himself off clearly from the Impressionists.

(from Impressionism. p13)

The other reason why art books use a range of different tenses is that some of
these sub-genres themselves show mixed tense patterns, particularly in the selection
between present and past. Distinctions between the present and past tenses in art books
tend not to reflect the difference in the times that the actions take place. This poses one of
the biggest problems for students in mastering the use of tense in art books. To pursue
this problem further, I will devote one section in the latter part of this paper to one of
these sub-genres, and analyze in detail the tense patterns found there. The analysis will
involve the discussion of the systems of PROCESS TYEPS and PARTICIPANTS as well

as the system of TENSE, as the choice of tense is closely related to these systems.

4. Analysis
4.1 Recount
Recount is probably the most unproblematic genre to teach. Its tense pattern is
foreseeable given the purpose of the genre: to chronologically document the events that
happened to a particular work of art. Most clauses belonging to this genre select a thing,
that is, the work itself or some reference to it as Token (in case of relational clauses) or

Sayer (in case of verbal clauses) and past as their tense. See Example 5.

(5) This charming picture, [[which was once in the collection of Thoré-Biirge]], was
probably the one described at the 1696 sale as “a young woman adorning herself,
very beautiful.”

: (from Vermeer. p53)

The present tense and the past in present tense (i.e. present perfective), however,
sometimes appear (see have been linked and mentions in Example 6) when the Sayer or
Token of the clause is some reference to the work. These tenses serve to mean that the
content of the reference still holds true today, because “present time must be understood

to mean any period of time that includes the present moment. It includes, therefore, ‘all
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_time’” (Palmer 1987: 39), and that “the perfect forms indicate periods of time that
specifically began before and continued up to (possibly overlapping) a point of time, the
present moment in the case of the present tense, and a point of time in the past in the case
of the past tense” (Palmer 1987: 37).

(6) Two seventeenth-century references, one even during Vermeer’s lifetime, have been
linked with this simple but .subtle painting. The earliest, however, from 1664,
mentions only “a head by Vermeer,” a description vague enough ([to fit four known
pictures]]. The work [[which was described simply as “a head in antique costume” in
the important Vermeer sale of 1696—]{|and which brought 36 guilders—]] could only
refer to two known works, [[especially given the relatively high price for a quite
simple composition]]: this canvas and a similar one formerly in the Wrightsman
collection and now in The Metropolitan Museum of Art, New York.

(from Vermeer. p69)

4.2 Biography

Biography is another unproblematic genre in that it shows regularity in its
lexicogrammatical patterns: Subjects (generally, Actor in case of material clauses, Token
in relational clauses and Senser in mental clauses) are almost always the artists in topic,
and verbs are in the past tense (See Examples 7 and 8). This pattern is in accordance with
the purpose of the genre: to chronologically document the life history of a particular artist.
Secondary tense is sometimes selected, when “the way in which each choice of tense,
whether past, present or future, defines a location in time which is then used as the point
of departure for a further choice among the same three tenses” (Halliday and Matthiessen
2004: 345). The past in past tense in Example 8 (had been) shows that the action of being
apprenticed as a porcelain painter was construed as a justifying background to a point

that is going to be made later: that Renoir’s works were full of decorative aspect.

(7) Claude Monet, and the Post-impressionist Paul Signac, were. later élso to paint in
boats. Edouard Manet, [[who can only be assigned to the Impressionist circle for a
short time,]] watched Monet doing so.

(from Impressionism. p13)

(8) Renoir had as a young man been apprenticed as a porcelain painter, and was
consequently highly familiar with the use of soft round brushes and applications of
transparent paint. He then moved on to painting fans, on to which, for example, he
copied the early-18"-century motif of The Embarkation for Cythera by Antoine
Watteau. Then he accepted a number of commissions to decorate Parisian cafés.

(from Impressionism. p70)
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4.3 Description

Lexicogrammatical patterns become more complicated as we move on to the next genre,
Description, where we face mixed tense patterns. The purpose of this genre is to describe
things or people represented in a work of art or the work itself including its composition,
use of colour, technique and motif.

Descriptive parts in my corpus consist of 61 clauses, out of which 36 clauses are
in the present tense, 11 past, 10 non-finite, two present in present, one past in past and
one past in present. These figures indicate that, although the present is the dominant tense,
this genre utilizes a range of different tenses. I will take one of these tenses in turn and
investigate its meaning in Descriptive writing.

Clauses almost always select relational process (is, alternates, consist of, and
demonstrate) when Token is a thing, that is, the picture itself, parts of the picture,
represented things or people, technique, color, or painting materials, while they appear
with mental verbs (see, find and anticipate) when observers of the painting, We or the
beholder, act as Sensor. All the clauses with these two grammatical patterns are in the
present tense as they describe the properties of a particular painting we can observe now.
See Example 9.

(9) Compositionally, the picture is similar to Monet’s The Bridge at Argenteuil, The
rapid application of liquid paint on a wet surface alternates with more viscous,
almost dry paint on a dry surface. At the point [[where the boat intersects with the
surface of the water]], we see little white specks of foam. They consist of dabs of
thick paint [[loosely applied to the canvas]]. Seemingly random structures like these
demonstrate the specific technique of Impressionism.

(from Impressionism. p70)

Note that the problem of inefficiency of literal translation we have seen in Section 1.2
arises here, as the Japanese counterparts of most of these clauses would be in —te iru form
such as rikiddo peinthingu to dorai peinthingu ga kougo ni tsukaware-te iru (which
literally means liquid painting is alternating with dry painting) and bouto ga mizu no
hyoumen ni sesshi-te iru (the boat is intersecting with the surface of the water). These
clauses, however, express state, not progression, and in English they always appear in the
present not in the present in present tense.

The present in present tense (or present progressive), however, is sometimes found
in English Descriptions. This tense has relatively restricted appearance, and can only be
found with material clauses describing a ‘scene’ depicted in a picture, that is, the

on-going action of people represented in the work of art. Consider Examples 10 and 11.
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(10) two elegant young ladies are having themselves boated down the Seine on a bright
Sunday. .
(from Impressionism. p70)

(11) the woman js still pulling tight the ribbon around her neck
(from Vermeer. p53)

» Such use of the present in present tense is limited to material processes with represented
people as Actors.
The tense selection poses a bigger challenge for students when artists serve as
Actors. See Example 12.

(12) As his composition line, Sisley once again uses a path, which here runs inwards
from the bottom left-hand corner and creates the necessary depth. At the same time,
the artist directs the eye of the beholder to the rectangular red patch in the centre of
the picture, which is on the opposite riverbank. This red patch in the midst of green
surroundings is particularly striking, as. Sisley here makes use of the complementary
color pair of red and green [...]. In this clever fashion, Sisley succeeds in
integrating the beholder into the picture, and above all into the movement.

(from Impressionism. p88)

Here, we face an inconsistency between the tense of verbs and the actual time when the
actions happened. All the clauses with Sisley as Actor are in the present tense (uses,
directs, makes and succeeds), but, in realfty, these actions took place in the past, as the
time the artist worked on the painting is definitely in the past. The present tense in
Example 12 seems to mean what Kilby (1984: 23) calls “the historic present” which
“appears to occur in contexts where vividness, or immediacy is desired.” Such use of the
present tense is so common that he even proposes that the distinction between past and
present forms in English does not indicate time difference, but the existence of vividness
or remoteness (Kilby 1984: 24). The present tense in Example 12 constructs the artist’s
acts of using, directing, making and succeeding as something [+ vivid] and [—remote],
in that we can vividly observe the results of the artist’s actions on the painting.

In fact, in the art book context, there is very little difference between‘ the present
and past tenses when verbs are used to describe the artist’s actions to the painting whose
results we can observe now. Example 13 is another Descriptive piece of writing which is
similar in its function to Example 12, in that it aims to describe the composition of a
painting and how artists arranged things in their works. Verbs in Example 13, however,
are in the past tense.

(13) Compositionally, the picture is similar to Monet’s The Bridge at Argenteuil, which
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had been executed five years earlier. Both artists placed a bridge on the right-hand
side of the picture, in both cases with a train passing over it, against the background
of a river-bank with a house. But while Monet depicted a specific place, Renoir was
concerned with the general depiction of a Sunday atmosphere: two elegant young
ladies are having themselves boated down the Seine on a bright Sunday. Renoir
structured the brilliant “mosaic” of the water using a number of different painting
techniques.

(from Impressionism. p70)

It is difficult to see the obvious meaning difference between Examples 12 and 13, and the
only difference seems to be if the commentator tries to construct the acts of artists more
vividly or not. From these examples, we can see that the present and past tenses have

very little difference in their meanings when used in Descriptions with artists as Actors.

4.4 Exposition

Exposition is another genre where we find mixed tense patterns. The purpose of
Expository writing is to present one or more Thesis and to list a number of Arguments to
support the Thesis. These Arguments fall into four main types: 1) the observable
properties of a work of art, 2) the unchangeable or general facts, 3) statements by the
artist or some critiques in the past, and 4) historical facts (that is, events in the past).

Two main tenses used in this genre are present (72 clauses out of 106 finite
clauses) and past (23 clauses), and the present tense is used to construct 1) and 2) types
of Arguments while the past tense is used for 3) and 4).

Let us look at the past tense clauses first. One of the reasons the past tense is often
used in Expositions is that the commentator quotes artists’ or critics’ statements as
evidences for his argumentation. Projecting clauses are in the past tense as these
statements were made in the past. If the projected clauses are “idea,” they often appear in
the past tense because of the sequence of tenses, and if they are “locution,” they often
appear in the present tense as the projected clauses quote the Sayer’s statements. ™
Example 14 quotes the statement of Pissarro as an “idea” to support the proposed thesis
which claims that any of the Impressionist pictures reflect the joint work of different

artists.

(14) Pissarro himself thought that it was wrong to think that artists were the sole
inventors of their style and they lacked originality when they resembled others.
(from Impressionism. p8)

Other examples of projecting clauses include Sisley thought; Sisley felt; and Sisley

-61-



Hayakawa: Genre-Based Approach to Teaching Tense in English Classes

himself wrote.
The past tense is also used when citing “historical facts,” that is, events that
happened in the past, as parts of Arguments to the Thesis. Consider Examples 15 and 16.

(15) (it should be recalled that) Vermeer’s older contemporary, Rembrandt, painted
single figures and heads in exotic costume all during his life.
(from Vermeer. p69)

(16) Yet Vermeer and numerous other Dutch artists of the period clearly showed the
fallacy of this academic point of view.
(from Vermeer. p77)

-Some of the events, however, are constructed with the past in present tense even

though they happened in the past. See Examples 17-19 below.

(17) Vermeer has in no way stressed the ongoing motion, the progress in time, but has
given us a perfectly balanced moment which seems to eternalize the act rather than
capture it.

(from Vermeer. p53)

(18) X-rays of this canvas have provided surprising information about Vermeer’s
working methods.

(from Vermeer. p69)

(19) Indeed, one modern critic has suggested
’ (from Vermeer. p69)

What is the difference between the past tense (Examples 15 and 16) and the past in
present tense (Examples 17-19)? Palmer (1987) gives a useful definition on the meanings
of these tenses:

The present non-perfect refers to a period of time in the present, a vague period
that includes both past and future time but overlaps that present moment. The
past non-perfect refers to a similar time in the past, which may overlap an
indicated point of time in the pés't; it does not extend to the present. The perfect
forms indicate periods of time that specifically began before and continued up
to (possibly overlapping) a point of time, the present moment in the case of the

present tense, and a point of time in the past in the case of the past tense (p37).

When the past in present tense (or present perfective) is used with action verbs such as
stress, provide and suggest in Examples 17-19, however, “activity does not continue
throughout the relevant period of time” (Palmer 1987: 47), and it just means that “the
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action is relevant to something observable at the present” (Palmer 1987: 48). Kilby
(1984: 26-27) uses the term “current relevance” to capture such properties of the perfect,
or past in present, form. What these two studies seem to mean is that, though Examples
15-16 and 17-19 are similar in that they both use events in the past as parts of Arguments
to the Thesis, the past in present tense replaces the past tense when the action of the verb
is considered to have more current relevance. In case of Example 18, for instance, though
the action of providing surprising information took place in the past, it is constructed
with the past in present tense, not in the simple past tense, because the information the
X-rays provided is something relevant to the plausibility of the proposed Thesis that the
commentator wants to argue now.

I will move on to the other dominant tense in Expositions: present. The present
tense is often used to describe the observable properties of a work of art (e.g. For one
thing, the costume [[the painter wears here]] is distinctly old-fashioned...) and the
unchangeable or general facts (e.g. The artist’s impression is the life-giving factor). But
more importantly, a great number of the present tense verbs appear with expressions of
modality (see Halliday and Matthiessen 2004: Section 4.5.2), because some of the
Arguments the commentator uses are not the facts but just his suppositions. Modality
expressions include auxiliary verbs like may in Example 20.

(20) The activities of the Dutch East India Company may also lurk somehow behind this
picture [...].
(from Vermeer. p.69)

Other examples are:

(21) that the sharply contrasting patterns of light and dark may be Vermeer’s direct
transcription of the incidence of light [{as viewed through his camera obscura]].
(22) Besides, they can be better identified with a pair of pictures [[sold in the same
. auction]].
(23) Though the artist must remain master of his craft,
(24) the surface, [E], should transmit to the beholder the sensation [[which possessed the
artist]].”

Modality can also be expressed by adverbs that function as Modal Adjuncts like certainly
and often in Examples 25 and 26.
(25) Optically and coloristically, this canvas is certainly one of the artist’s most subtle
and beautiful explorations of the physical world.
(from Vermeer. p53)
(26) The pearl symbolism is often ambiguous,
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(from Vermeer. p53)

The Expository writing has another distinctive feature in the selection of verbs. It is
a dynamic genre where the commentator explains how the Thesis can be justifiable. To
do this, it is necessary to arrange several events into sequences of actions logically
connected to each other. Grammar tends to realize them as clause complexes where each
clause is logically and semantically connected to others. The grammar, however, has
other options to realize these logico-semantic relations. For instance, the following list
illustrates the lexicogrammatical resources to realize the relation of ‘reason’. The
resources are ordered accofding to the “the drift towards ‘thingness’ proposed by
Halliday (1998: 211):

(i) As cohesion between clause complexes: She worked too hard. So she got
ill.

(ii) As interdependency between clauses in a clause complex: She got ill
because she worked too hard.

(iii) As Circumstance (a prepositional phrase) in a clause: She got ill because of
overwork.

(iv) As Process (a verbal group) in a clause: Overwork caused her iliness.

(v) As Participant (a nominal group) in a clause: The result of her overwork
was her illness.

“The drift towards ‘thingness’” is the term Halliday uses to express the general drift in
the choice for realizing phenomena which moves from the most congruent one with a
clause complex to the most metaphorical one with a noun. In the above examples, (i)
realizes the causal relation between processes by the most congruent form, that is, as a
conjunctive between two clause complexes, So. Gradually, the realization moves towards
the metaphorical end. Processes, which are congruently realized by clauses (e.g. She
worked too hard), come to be realized as Participants (e.g. overwork), and the relations
between processes, which are congruently realized by conjunctive elements (e.g. So /
because), come to be realized by Processes which connect the processes now realized as
Participants (e.g. caused). Example (v) illustrates the terminal point of the drift where the
causal relation itself is realized as a Participant (resu/f). The modern English discourse,
especially academic discourse, favors the options near the metaphorical end, that is,
expressions like (iv) and (v) (Halliday 1993: 64-67).

Another important point to make about logical relations is the distinction between
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two types of relations. Some of logical relations are more rhetorical, and others more
experiential. Martin (1992: Chapter 4) distinguishes these two types of relations by using
the terms, internal and external relations. External relations are those oriented to what is
going on outside of a text, and internal relations are those constructed by the speaker or
author reflecting the organization of the text itself. For instance, because in She went
back home early because she had an appointment realizes an external relation reflecting
the cause in the outer world of her returning home early. Because in She must have gone
back home, because the lights are off in her office, on the other hand, realizes an internal
relation, where the speaker is making an inference basing on the observed fact.

In Expository writing in art boc;k commentaries, internal relations are important in
the steps where the commentator constructs his argumentation supported by the facts he
gathered. Example 27 is a typical example which exploits a verb to realize an internal

causal relation.

(27) The unusually direct contact between sitter and spectator, and the slightly parted
position of the lips, presents a sense of immediacy so great as to imply strongly
some specific act of identity—such as a sybil [[uttering her prophecy]] or some
biblical personage.

(from Vermeer. p69)

What really happens here is the process of making inference where the commentator
thinks that the picture is giving a sense of immediacy because he sees that the sitter and
spectator are in direct contact and that the lips (of the sitter) are slightly parted. The
relational process verb presents implies the internal relation the commentator constructed
between his observations and his conclusion. Most of these types of causal verbs appear
in the present tense as they substitute for the logical relations the commentator constructs
now basing on his observations. As a result, these internal logics are constructed as if
they are irrefutable facts (notice that unchangeable or general facts are given in the
present tense as the tense refers to any period of time that includes ‘all time’. See Section
3 of this paper). Such substitutive use of relational or material process verbs for internal
reasoning is one of the characteristic features of Expositions in art books. Other examples

are as follows:

(28) Many of the Impressionist pictures reflect the joint work of different artists.

(29) The cosmetic box and powder brush suggest that cosmetics as well as jewelry are to
be considered as worldly vanities and thus are part of this subtle warning against
seduction by the physical delights of this world

(30) and that similar small heads with unusual headgear by Carel Fabritius indicate [[that
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he may have carried this tradition to Delft.]]

(31) Such an unusual—even astonishing—procedure may once more provide evidence in
support of Vermeer’s use of the camera obscura.

(32) In most seventeenth-century pictures the underpainting reveals adjustments and
corrections of edges, shapes, and forms.

Examples in this section have shown that causal relations, especially internal ones, are
important resources for arranging events into sequences of events leading to certain
conclusions, and for explaining how the proposed Thesis can be justified from the

commentator’s point of view.

5. Conclusion

This paper has analyzed and described commentaries in several art books focusing on the

use of tense. The analysis demonstrated that the art book commentary is not a single

genre, but a macrogenre which is composed of four different genres each of which shows

its own patterns in its grammatical choices:

® Recount deals with the history of a work of art, that is, when and how the work was
executed, how critics of the past valued it, and what kind of critiques were done of it.
This genre is mostly written in the past tense with several present or past in present
clauses which appear when a Sayer is the reference to the work.

® Biography is used to document the life-history of one or a group of artists. The past
tense is dominant in this genre, and secondary tense is sometimes used when the
first past tense defines a location in time which gives the point of departure for the
secondary past tense.

® Description describes a particular work of art specifying its composition, use of
colour, techniques and motif. This genre shows a mixed tense pattern with the
present, present in present and past. The present tense is the most natural, or default,
choice, and the present in present only appear with material clauses to describe a
scene depicted in the work of art. The past tense appears when the Actor of the
action is an artist, and in this grammétical pattern, clauses have very little difference
in their meaning from clauses in the present tense.

®  Exposition presents one or more Arguments to support a Thesis which is usually
concerned with what the commentator think is the main theme of a work of art, why
the work carries so much influence on pedple, and so on. This genre, again, shows a
mixed tense pattern and shifts from the past tense which talks about the historical

facts to the present tense which presents the general facts or observable properties
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of a work of art. A great percentage of verbs in this genre metaphorically represent
causal connections between nominalized events to present the author’s internal
logics as objective facts, which are constructed as unchangeable facts by the use of
the present tense.
This paper demonstrated that some texts in real use, including the art book commentary,
have macrogeneric property which leads to intricate lexicogrammatical patterns, and thus
require an explicit explanation for students for the improvement of their reading and
writing skills.
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Interpersonal strategies of ENGAGEMENT in Public Speaking:
A case study of Japanese and Australian students’ speech scripts

Keiko Ozawa

Hanawa Technical High School, Fukushima

Abstract

This study aims at exploring the interpersonal strategies evident in two speech scripts: one is
by a Japanese secondary school student and the other is by an Australian primary school
student. Both participated in public. speaking competitions in their respective countries. To
explore the interpersonal strategies in their speeches, the APPRAISAL' theory (Martin, 2000;
Martin & White, 2005; Martin & Rose, 2007) has been useful as a theoretical framework,
which provides the tools to probe how students respond to the interpersonal demands in
making a speech of this type. The study especially explores the ENGAGEMENT resources within
the framework (Martin & White, 2005). The ENGAGEMENT system provides speakers with the
means to ‘adjust and negotiate the arguability of their propositions and proposals’, and is one
of the appropriate tools for analyzing interpersonal strategies to persuade the audience by their
speeches (White, 2002)>. The study provides a case study to discuss the variations of
ENGAGEMENT resources for interpersonal strategies which refer to how speakers take other
voices into consideration in presenting one’s own authorial voice to the audience (White, 2002).
An appreciation of the interpersonal meanings and an understanding of how they function in
public speaking will have important implications in the modelling of ENGAGEMENT system in
texts in the teaching of public speaking in EFL classrooms.

1. Introduction

Public speaking is the process of addressing an audience effectively (Morreale & Boveé, 1998).
While it is highly valued in schools in western-based education, it is not very common to learn
public speaking in English classes in Japan. However, there are many public speaking
competitions held as part of extracurricular activities, such as the ‘English Speech Contests’
and these have provided valuable opportunities for many students to express themselves in
English in public. Public speaking competitions are good educational activities that help
 students to express themselves effectively to a group of people.

Adolescence is a time when students come to grips with the subtleties of expressing their

feelings and opinions, of moderating their views, and agreeing to other perspectives (Derewianka,
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2007). Although many studies have been conducted on students’ writing, focused on the
students’ ‘ability to construct a coherent text, the ability to use language to do the interpersonal
work of managing social relationships and establishing an authorial identity in their speeches has
not been focused on very much (Derewianka, 2007). Those interpersonal resources are not
explicitly taught. This is true of the training of public speaking in Japan as well.

To explore interpersonal resources in speech, APPRAISAL theory (Martin, 2000; Martin &
White, 2005; Martin & Rose, 2007) is used as theoretical framework. APPRAISAL theory
examines the resources by which speakers evaluate phenomena and acknowledge other positions
to the audience to build a relationship between speakers and listeners (Martin & White, 2005).
One of the important functions used by speakers is to adjust the arguability of their propositions
by reporting, acknowledging a possibility, denying, countering or affirming (White, 2002). These
acts are part of the subclass of the APPRAISAL system, that is, the ENGAGEMENT system. This
system is explored in this paper. ENGAGEMENT resources are used for the effective negotiation of
interaction between speakers and listeners to create a contrastive stance in argumentation (Martin
& White, 2005).

1.1 Public Speaking Competition and ‘English Speech Contest’

Two speeches presented here were given at different public speaking competitions for which
an Australian student and a Japanese student wrote the scripts. One is ‘Multicuitural
Perspectives Public Speaking Competition (hereafter MPPSC)’ in NSW, Australia, which aims
at heightening awareness of multicultural issues among primary school students while
developing their interest and skills in public speaking (DET, 2007). The other competition is an
English Speech Contest in Fukushima, Japan. The contest generally aims at developing
students’ skills to express their ideas on any issue in English as well as enhancing the

motivation toward learning English and fostering a global view (Zen’eiren, 2007).

1.2 Judging criteria for speeches
MPPSC judges speeches on the originality and depth of their material, and how effectively a
speech is presented to an audience (DET, 2007). On the other hand, the English speech contest,
in the Japanese EFL context, judges not only this criterion but also English pronunciation or
intonation in speeches and the delivery by the speakers such as gestures or eye contact
(Zen’eiren, 2007). Although both competitions have different criteria for speeches, both
require speakers to present their opinions effectively to persuade their audience.

Concerning effectiveness of texts, White (2002) points out that the ‘rhetorical potential of
text’ concerns how texts are constructed not only to persuade explicitly but also to influence
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attitudes and assumptions by more implicit means. This explicit and implicit persuasion can be
explored by the sub-system of ENGAGEMENT in the APPRAISAL framework.

1.3 Genre in speeches

Persuasive texts are shaped by ‘systemic, text-type and discourse type related variation’ in the
way that such persuasion is approached (White, 2002). Two speech samples have different
contexts as well as different themes; however, both follow exposition genres in which speakers
put forward a single argument or interpretation (Burt et al., 2000). Both speeches also seem to
have a distinctive feature: the opening part of speeches contains engaging prefaces related to
their thesis statements used to produce some rhetorical effects.

In order to construe the ‘rhetorical voice’ of a text, the APPRAISAL resources are clustered
together in the text (Martin & White, 2005). Different clusters tend to correlate with different
genres that are said to relate themselves with distinctive rhetorical voice (Derewianka, 2007).
In expositions as in two speech samples, APPRAISAL resources tend to be used for persuading
and rebutting (Derewianka, 2007). The process of persuading or rebutting will require some
factors such as taking other voices into considerations and negotiating position between
speakers and the listeners to gain alignment from the audience (White, 2002). Both speeches
are exposition texts that implicitly and explicitly refer to other voices. Both speakers use

strategies that bring these other voices into play.

2. Literature Review

Hunston and Thomson (2000) use the term ‘evaluation’ to cover the expressions of a speaker’s
attitudes, feelings and values. While many recent studies have explored the aspects of -
evaluative language which include the studies of positioning under the description of ‘hedging’
(Hyland, 1996; Crompton, 1997) and the corpus-based work on ‘status and value’ in
persuasive texts (Hunston, 2000), there has been until recently no integrated theory of the
construction of evaluative stance in texts (Hood, 2004). However, the recent develobments in
systemic functional theory have been built into a system known as APPRAISAL theory by
Martin and his colleagues (Martin & White, 2005; Martin & Rose, 2007). The APPRAISAL
theory has been explored in many different genres and many studies have been conducted
especially in academic writing or reading for English for Academic Purposes (Hood, 2004;
Hood, 2005; Humphrey, 2006). Discourse analyses in different fields are also conducted by
many studies including Coffin (2002) in the field of history, White (2004) and Bednarek
(2006) in media discourse. However, no study has been found in analysing scripts of public
speaking in terms of APPRAISAL theory.
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Recent approaches to the analysis of the APPRAISAL theory involve more comprehensive sets
of subsystems. There are three subclasses in APPRAISAL system: ATTITUDE, GRADUATION and
ENGAGEMENT (Martin & White, 2005). While many studies have been conducted in terms of
ATTITUDE subsystem (Martin, 1995; Hood, 2004; Hood, 2005), there seems to be fewer studies
from the perspecti\)e of ENGAGEMENT system. Miller (2004) explores engagement strategies in
US international discourses and Siew Mei (2007) elaborates the use of ENGAGEMENT in
undergraduate geography essays; however, no study has explored public speaking based on
ENGAGEMTENT. This study will further elaborate the interpersonal resources in students’ public
speaking scripts in terms of APPRAISAL system focusing on ENGAGEMENT system.

3. Theoretical Framework

This part provides the outline of APPRAISAL system as the theoretical framework for this study.
The term APPRAISAL is concerned with ‘the language of evaluation, attitude and emotion, and
with a set of resources which explicitly position a text’s proposals and propositions
interpersonally’ (White, 2002).

3.1 Subclasses of the APPRAISAL system

APPRAISAL theory divides evaluative resources into three interacting domains: ATTITUDE,
GRADUATION and ENGAGEMENT. This part will provide the explanation of ATTITUDE and
GRADUATION before the details of ENGAGEMENT. Figure 1 shows an overview of APPRAISAL
resources (Martin & White, 2005).
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Figure 1: An overview of APPRAISAL resources
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ATTITUDE is concerned with people’s feelings, including emotional reactions (AFFECT);
judgement of human behaviours or characters (JUDGEMENT); and evaluation of the value of
things (APPRECIATION) (Martin & White, 2005). These ATTITUDE resources can be made directly
or implied. The following are examples of three subsystems of the ATTITUDE system. The
examples are from the speeches and italics are used to indicate lexical items that encode the

respective system.,

AFFECT: They were very excited, 1 often got worried, etc.
JUDGEMENT: Some are great cricketers, he is wrong, etc.
APPRECIATION: a violent government, never-ending homemaking labor, etc.

GRADUATION adjusts the degree of evaluation. It is concerned with grading phenomena by
which feelings can be amplified and blurred (Martin & White, 2005). There are two categories
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of GRADUATION. One is grading meanings from low to high intensity (FORCE) (e.g. millions of
people, a little angry, etc). The other is grading meanings by sharpening or softening an
attitude (FOCUS) (e.g. they are fruely Australian, a bit strange, etc).

3.2 The ENGAGEMENT system

ENGAGEMENT deals with sourcing attitudes and voices around opinions in discourse (Martin &
White, 2005). The system particularly deals with the extent to which the authorial voice
engages with alternative points of view or opinions (Martin & White, 2005). The linguistic
resources include quoting, reporting, acknowledging a possibility, denying, countering,
affirming and so on’ (Martin & White, 2005).

3.2.1 ‘Voices’ in speech

Speakers can adjust the ‘dialogic terms’ or status of an utterance (White, 2002). The notion of
dialogism is inspired by the work of Bakhtin (1981), who argues that all discourse is ‘dialogic’
or double-voiced (cited in Cockcroft and Cochcroft, 1992). It is from this concept that the term
‘heteroglossia’ which means ‘multi-voiced’ is derived (Martin & White, 2005). In this sense,
the resources within ENGAGEMENT system can be all heteroglossic: speakers represent
themselves as engaging in a discourse by ‘acknowledging, responding to, challenging or
rejecting actual or possible responses from other speakers’ (White, 2002).

While utterances can be heteroglossic where different possibilities and positions are
acknowledged, they can also be ‘monoglossic’ (single-voiced) where the source is simply the
speaker and there is no reference to other voices in the proposition (Martin & White, 2005).
Those expressions are referred to as ‘bare assertions’ (Martin & White, 2002).

3.2.1 Four options of the ENGAGEMENT system

The nature of this ENGAGEMENT system can differ according to whether heteroglossic
resources are ‘dialogically expansive’ or ‘dialogically contractive’ (Martin & White, 2005).
The distinction depends on the degree to which an utterance allows alternative positions and
voices (dialogic expansion), or the space for alternative positions is closed down (dialogic
contraction) (White, 2002). Under these categories, there are four individual options shown in
Figure 2 with the taxonomy and examples in each category (Martin & White, 2005).
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Figure 2: The ENGAGEMENT system
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(1) DISCLAIM: introducing an alternative position in order to reject, supplant or dismiss it.
- DENY (negation), COUNTER (concession/counter/ expectation)
(2) PROCLAIM: presenting highly warrantable proposition so that it is difficult to challenge.
- CONCUR, PRONOUNCE, ENDORSE
(3) ENTERTAIN: opening up a range of possibilities or likelihood.
It encompasses meaning by which speakers make assessment of likelihood via modal
auxiliaries (may, could, should, etc.), modal adjuncts (perhaps), modal attributes (it 's likely
that ...), via circumstances (in my view) or certain mental verb projections (/ think...).
(4) ATTRIBUTE: explicitly recognising external voices by quoting and reporting.
- ACKNOWLEDGE, DISTANCE

4. Research Design
The textual analysis in the present study was conducted on two speech samples for exploring
ENGAGEMENT resources. One is a native speaker’s speech (hereafter NSS, see Appendix A)
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and the other is a Japanese student’s speech (Koukyouken, 2004, hereafter JSS, see Appendix
B). NSS text was obtained from an Australian primary student who has recently earned a place
in the regional finals in the Year 5 & 6 division of MPPSC. The JSS text won the first prize in
the prefectural final and a place in the regional final of an English Speech Contest for
secondary school students. Although the context of each text and the age of speakers are very
different, it can be said that both speeches were highly acclaimed to proceed to the next stage
of the competition judging from many perspectives including effective interpersonal strategies.
Both speeches were analysed in terms of APPRAISAL theory focusing on ENGAGEMENT
resources. Since this is a case study of two speech scripts chosen from a number of other
speech scripts in different genres, no attempts were made to generalise the findings.

The research questions guiding this study are (i) what are some patterns and differences in
the usage of ENGAGEMENT resources in speech? (ii) In what ways do ENGAGEMENT resources
contribute to the interpersonal strategies for effective speeches?

5. Results of the Study

The textual analysis reveals varieties of interpersonal resources in both speeches. Contrary to
the prediction that JSS would use fewer ENGAGEMENT resources than NSS does, it shows a
varied range of interpersonal strategies to gain alignment with the audience. However, the
analysis also indicates three differences in the functions of interpersonal resources: (i) the
different types of mood and projecting resources demonstrate different effects of
acknowledging stances; (ii) JSS seems to prefer the strategies to show politeness or
tentativeness to project their own authorial'voice; (iii) NSS text often contains effective use of
countering and negation to acknowledge alternative stances and gain alignment with the
audience.

6. Discussion

The findings are firstly discussed focusing on the introduction parts of each speech. The parts
include the impressive opening in which the speakers try to gain attention as well as alignment
with the audience; and the thesis statement show their authorial voice. Numbers with brackets
in each text refer to the numbers of text citation for discussions. Some examples of texts are
from the rest of each speech (see Appendices, A & B)

6.1 Introducing voices: mood and projecting resources

The texts NSS and JSS use different mood to introduce their authorial stance at the beginning of
their speeches: The NSS text uses interrogative mood to introduce alternative propositions first,
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while the JSS text uses imperative mood to show her stance by quoting an exchange. The

following are examples of the mood used in the two texts.

NNS [1]: Interrogative mood
Is it when they first enter the country? - Is it when they get Australian citizenship? - Or
is it only when they speak English fluently, without an accent - and watch the cricket

religiously all summer?

JSS [1]: Imperative mood (projecting resource)
“Hatsumi’, do the dishes!” “No, I won’t [DISCLAIM: DENY]. Get my brother to do it! It’s his
turn”

The speakers choose different mood for different effects to engage with the audience. NSS uses
the interrogative mood to provide external judgements on the topic, ‘when does a migrant
become an Australian?’ The effect of those questions is not only drawing the attention of
audience by provoking the judgement on the topic but also providing alternative positions.

On the other hand, JSS uses a direct quotation using imperative mood, which can draw the
audience’s attention to engage with her speech. This will have two simultaneous strategies: it
shows the authorial voice from the dialogue, but disowns the responsibility to some extent by
using the quote. Firstly, this imperative mood demonstrates the contradictory stance against the
speaker’s stance, Hatsumi, do the dishes!, showing the strong expectations of girls’ doing chores.
Then the speaker rejects it with strong negation, No, I won't, showing her position toward the
value. It shows a solid authorial voice, which is disagreement with gender inequality. The
speaker seems to close the dialogic space by showing her strong rejection.

Secondly, however, quotation has the effect to soften the authorial stance and make some
space for arguablity. Halliday (1994) calls this type of linguistic resource ‘projection’. The text
JSS (1] is the direct quote from the daily life conversation between the speaker and her family
member. Although it was quoted from the speaker’s own voice of an emphatic statement, the
audience knows that dialogue happens not here and now but sometime and somewhere. This
choice indicates that the speaker only takes partial responsibility for the strong rejection indicated
in the utterance.

As shown above, different types of mood at the beginning of speeches introduce different
voices to acknowledge alternative stances or indicate authorial voices. They are sometimes
realised as projecting resources, which gives some space for the authorial voice as well as gain

the attention from the audience.
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6.2 Suggesting tentativeness on proposition
JSS contains a unique resource to suggest tentativeness and the speaker takes the authorial
position_as follows:

JSS [2]: preface before the thesis statement
How can we realize a world with true equality between the sexes? I may sound a little

impertinent [ENTERTAIN, also GRADUATION ‘a /ittle’], but | have something to say about it.

There is a modal auxiliary may used to suggest tentativeness or even preface politeness on the
proposition. For example may suggests tentativeness on the authorial proposition, and the
clause, / may sound a little impertinent, prefaced in front of but I have something to say about it
shows politeness in presenting the authorial preposition. This type of usages in English often
happens in formal situation such as meetings, but does not seem to be common in public
speaking competition.

6.3 Interpersonal functions of I think

There is another example in JSS to suggest tentativeness on the proposition using / think.

JSS [3]: tentative [ think
1 think [ENTERTAIN] this is really strange.

I think has a complex of meaning which cannot simply be labelled ‘uncertainty’ or ‘lack of
commitment® (Simon-Vandenbergen, 2003). Aijmer (1997) observes that / think can signal
some ‘degree of tentativeness or uncertainty and also express authority (cited in and
Simon—Vandenbefgen, 2003). Simon-Vandenbergen (2003) analyses political interviews and
finds that speakers do not use / think to express uncertainty but to convey ‘this is my opinion’.
The expression therefore suggests authority rather than hesitation (Simon-Vandenbergen,
2003).

Aijmer (1997) suggests two means to distinguish between two types of I think which are
‘tentative’ and ‘deliberative’ (cited in Simon-Vandenbergen, 2003). Aijmer (1997) classifies /
think as deliberative when it is initial in the clause and also has a prosodic booster. Furthermore,
all examples where / think is followed by the conjunction are also regarded as deliberative
since they carry some prominence (cited in Simon-Vandenbergen, 2003). The following is the
examples of tentative and deliberative / think.

NSS [2]: tentative / think
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... I’d like to tell you about a group of recent migrants who / think [ENTERTAIN] became

Australian even before they were legally allowed to stay here.

NSS [3]: deliberative / think
They were very excited when they finally were allowed to stay and became Australian
citizens, but / think [PROCLAIM: PRONOUNCE] they were Australians long before that.

The judgement of tentative and deliberative / think will be syntactic from tﬁe view of Aijmer
(1997). While NSS [2] has [ think not in the initial position in the clause, in NSS [3], ] think is

followed by the conjunction dur and this countering carries some prominence.

JSS [4]: deliberative I think
(I may sound a little impertinent, but I have something to say about it.) / think that stating
our opinions clearly will open the door to a more equal relationship between men and

women.

Although, in this text, there is no conjunction before / think and the prosodic analysis is not
conducted, the syntax which carries some prominence that may be extended to the ENGAGEMENT
resource which makes the proposition / think ... stand out. The sentence, ‘I may sound a little
impertinent, but I have something to say about it’ is prefaced before the proposition / think and
carries prominence. Therefore, / think in ISS [4] can be interpreted as deliberative. Whichever
function / think has, or whatever the context it occurs in, / think expresses the speaker’s personal
angle (Simon-Vandenbergen, 2003). One feature common to both the NSS and the JSS speech
was the use of ‘I think’ as a deliberative.

6.4 Strategies to present authorial voices
Both JSS and NSS use resources of DISCLAIM (COUNTER, DENY) which are often used for
acknowledging alternative positions and presenting authorial voices. NSS especially uses
effective strategies and this part discusses the strategies in terms of countering (DISCLAIM:
COUNTER) and negation (DISCLAIM: DENY).

6.4.1 The usage of countering

NSS contains nearly twice as many instances of COUNTER as JSS. COUNTER includes resources
which represent the particular proposition as replacing or countering a proposition which would
be expected (Martin & White, 2005). The NSS text [4] is a thesis statement of her speech which
contains two instances of COUNTER.
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NSS[4]: countering in the thesis statement

Many people have different opinions about this, but [DISCLAIM: COUNTER] [ believe a
migrant truly becomes Australian, not necessarily when other people think they are
Australian, but [DISCLAIM: COUNTER] when they feel that they belong in Australia and want
to make it their home.

Although her thesis statement, briefly speaking, is ‘migrants become Australians when they feel
that they belong in Australia and want to make it their home’, the épeaker uses certain rhetoric
moves with two countering resources. The authorial voice first opens up the dialogic space for
the audience by suggesting that, Many people have different opinions about this, and then she
introduces the authorial proposition. The proposition / believe... also uses countering with which
she acknowledges the alternative position by negation (negation is discussed in the next section)
first and then draw the proposition.

While the countering is conveyed via conjunctions such as but, it is also conveyed by
adjuncts such as even, only and still. There are many effective examples of the adjuncts in NSS
that signal counter-expectational aspects while there are few in JSS text. In the text NSS [5], the
authorial voice counters the alternative position or expectation.

NSS [5]: countering adjunct
They even [DISCLAIM: COUNTER] got involved with others in the community to help other
refugee children and their families ...

The resources of DISCLAIM: COUNTER are very effective in presenting the authorial preposition by
invoking alternative positions and replacing them. The countering strategy could lead the
audience to agree with the speaker with ingenuity (White, 2002).

6.4.2 The usage of negation

Denial (negation) is a resource for introducing the alternative positive position by
acknowledging and engaging with it, and then rejecting it (White, 2002). Although the
negation necessarily carries with it the positive position, it is ‘not the simple logical opposite of
the positive because ‘the positive does not reciprocally carry the negative, or at least typically’.
(Martin and White, 2005: 118). While many negations happen in both the NSS and JSS texts,

there are some examples in which NSS uses the resource powerfully as follows:

NSS [6]: negation
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They contributed to Australia by living with the land not off it [DISCLAIM: DENY].

Many aboriginal or Torres Strait islander people ‘lived with’ the land in very severe
environment while many other people ‘lived off;’ that is, easned much money from, for
example, mining industry which is one of the biggest national benefits in Australia. The phrase
not off it carries the contrasting position about the people who live off the land. One denial
resource can carry much implication behind the speech. (I would write a little more about this.
There is an implication in the statement that seems to indicate solidarity with the people who
live in ways that are not detrimental to the land and who are connected to the land. There are
others that exploit the land... something like that?)

NSS text often contains negation resources with ones of DISCLAIM: COUNTER beyond
clauses and demonstrates effective rhetoric moves to assert the authorial prepositions. The NSS
text is concluded with rejecting and countering altenative positions that are introduced at the
beginning of the speech (text NSS [1]).

NSS [7]:

As all these examples show becoming Australian can happen even if [DISCLAIM:
COUNTER] you haven't become [DISCLAIM: DENY] legally Australian, - even if [DISCLAIM:
COUNTER] you still [DISCLAIM: COUNTER] have an accent - and even if [DISCLAIM: COUNTER]
you don’t play [DISCLAIM: DENY] cricket or Aussie Rules.

The NSS text [7] corresponds with the text [1]. The speaker first acknowledges alternative
positions to introduce her stance toward the theme, when does a migrant become an
Australian? Then she shows some examples to support it. At the end of her speech, she uses
effective strategies to increase solidarity and summarise her proposition by dismissing other
positions and forcefully asserts in her proposition that becoming Australian happens when
people feel that they belong in Australia and want to make it their home.

7. Conclusion

This paper has demonstrated variations of ENGAGEMENT resources speakers employ and
different kinds of rhetorical strategies in stating authorial voices with regard to adjusting
dialogic space. It mainly explores the introduction of the speeches, however, in terms of
ENGAGEMENT resources, it was surprising to note that JSS uses varied strategies as NSS does.
No matter what context the text is produced for, speakers interact with listeners and are
required to adopt a stance in relation to the_other voices. However, at the same time, the

comparative analysis of the texts suggests some differences in the functions and variations: (i)
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the different types of mood and projecting resources demonstrate different effects of
acknowledging stances; (ii) JSS seems to prefer the strategies to show politeness or
tentativeness to project their own authorial voice; (iii) NSS often contains effective use of
countering and negation to acknowledge alternative stances and gain alignment with the
audience. Further analysis in terms of lexicogrammatical realisations would reveal richer
variations of the resources and other different strategies of speakers.

It should be noted again that this is a case study that explores only two speech samples and
generalisations cannot be made. Further research using corpus study could reveal different
strategies between native speakers of English and Japanese EFL students. And also, the present
study only focused on the written script. Therefore, it is limited to the analysis of the written
text and does not take into account the complexities of the interpersonal resources used in a
spoken environment such as pitch and intonation. Halliday (1994) stresses the key importance
of meaning as the determining factor in all aspects of language function whether realised
through grammar and phonology. Further research from broader perspectives can explore more
details in APPRAISAL system in students’ public speaking across countries.

This study has focused only on a small fraction of whole ENGAGEMENT system which is a
small part of the whole language system. The APPRAISAL network contains simultaneous
systems for three subclasses. Its resources are scattered across clauses as Ehoices resonate with
one another (Martin & White, 2007). The pattern of choices is thus “prosodic’ (Hood, 2006;
Martin & White, 2007). Further research on all subclasses of the APPRAISAL system beyond
clauses can be helpful in fully appreciating the complexity of the interpersonal functions. At
the same time, every text, including speech, requires all three metafunctions of language
system to make meanings appropriately to accomplish the social goal as language has three
metafunctions such as ideational, interpersonal and textual functions (Halliday, 1994). It can
also be explored how the APPRAISAL system can cooperate with or be extended to other
metafunctions as, for example, Coffin & Hewings (2004) focus on the interaction of the textual
with interpersonal metafunctions in academic writing.

This paper concludes with suggestions for two strategies that might be used for
teachers to teach public speaking in an EFL context in terms of the interpersonal
metafunction. One of the strategies for teachers is becoming aware of the APPRAISAL
framework and practice analysing to understand how interpersonal resources realise on
particular texts as this study shows. The other strategy is teaching students the
interpersonal functions of language including the APPRAISAL resources in class. This will
help them use evaluation and project their voices more effectively in their speech.
Unfonuhately, the systemic functional view of language, especially interpersonal function,
is not applied in EFL education in Japanese secondary schools as yet. Using the SFL view
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of language and encouraging students to become aware of the language of evaluation can
* provide students with an appreciation of the language system and enhance the production
of meaning.

Notes

1. Inreferring to the APPRAISAL system and its subtypes, e.g. ENGAGEMENT, small caps are
used to avoid confusion between technical and non-technical uses.

2. The page number is not enclosed since the citation is on the website.

Pseudonym is used. Hatsumi is a female first name in Japan.
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Appendices
Appendix A: Native speaker’s speech
When does a migrant become an Australian?

M 1s it when they first enter the country? - [s it when they get Australian citizenship? - Or is it

only when they speak English fluently, without an accent - and watch the cricket religiously all

summer? ! Many people have different opinions about this, but [ believe a migrant truly

becomes Australian, not necessarily when other people think they are Australian, but when
they feel that they belong in Australia and want to make it their home. People usually feel that

they belong when they are welcomed by people who are already in the community. That way

they get connected to their communities and want to contribute to making Australia a better

place. Today I will tell you about some groups of migrants who have become Australians even

though not all of them have taken out formal citizenship, - or learned English,- or played

cricket in the backyard on Christmas day.

Over thousands of years millions of people, like my ancestors and yours, have migrated to

Australia and become Australians. The first migrants to Australia were the Aboriginal or
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Torres Strait Islander people. They lived in Australia for over fifty thousand years and felt
connected to their land and their communities. ) They contributed to Australia by living with
the land not off it. :

However, when the British settlers arrived in 1788, they didn’t think that Aboriginal people
really belonged to Australia - and they declared the land Terra Nullius - an Empty Land.
Indigenous people weren’t allowed to become Australian citizens until the 1960°s and the
policy of Terra Nullius was only changed after people like Eddie Mabo taught us all how
strongly Aboriginal people were connected to their land and communities. Now most people
are very proud of the First Australians and are sorry that we did not recognise them sooner.

Those early British settlers also learned to become Australian though they didn’t formally

become citizens - or learn the native languages or sports. For a long time their descendants still
felt that they belonged to Britain and that the Queen should be the head of Australia - but most
now feel that they are truly Australian.
As well as British migrants, people from every part of the world have arrived in Australia over
the past 200 years. They have settled into suburbs like mine and country towns like my
grandmother’s. Many have become Australian citizens and most have learned English. Some
are great cricketers and Aussie Rules players! But even those who haven't done these things
have still become Aussies because they have made their new country their home.

 Finally, I'd like to tell you about a group of recent migrants who I think became
Australian even before they were legally allowed to stay here. This is a group of refugee
teenagers from Afghanistan who were forced out of their country by a violent government and
war. Their lives were in danger and so they escaped and were smuggled into Australia by boat.
However, when they arrived in Australia they weren’t welcomed at all. They were
immediately put into Immigration Detention Centres where they weren’t given the chance to
learn English or to feel at home. Many of these refugee children almost lost hope of ever
becoming Australian and felt that they didn’t belong anywhere.

Finally they were released, but only on temporary protection visas. They went to live in the
western suburbs of Sydney where they were welcomed and supported by many people in their
communities. Even though they didn’t know if they were going to be allowed to stay and
become Australians legally, they started school, learned English very quickly and started to
study for their HSC. 1 They even got involved with others in the community to help other
refugee children and their families to be released from Detention Centres. Bl They were very
excited when they finally were allowed to stay and became Australian citizens, but I think they
were Australians long before that.

M As all these examples show becoming Australian can happen even if you haven’t
become legally Australian, - even if you still have an accent - and even if you don’t play
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cricket or Aussie Rules. Becoming Australian happens when you are welcomed, when you feel

that Australia is your home and when you feel that you belong to the Australian community.

Appendix B: Japanese student’s speech
The Key to a Gender-Free Society

(N<Hatsumi, do the dishes!” “No, I won’t. Get my brother to do it! It’s his turn” In our daily
lives, we tend to look on household affairs as women’s work. For now in Japan, a lot of
discrimination still exists against women. " How can we realize a world with true equality
between the sexes? 1 may sound a little impertinent, but I have something to say about it. /1
think that stating our opinions clearly will open the door to a more equal relationship between
men and women. I started to consider this problem of inequality through my family. Of my
family members I would like to talk about the two couples, my grandparents and my parents.

First, I will take my grandparents as an example. It all started when my grandmother was
hospitalized with a severe backache. Up until that point they both had been sleeping on fizons.
But we noticed it was becoming too difficult for her to sleep this way, so we suggested we buy
her a bed. I thought she would agree to our suggestion with pleasure. Instead, she got a little
angry and said, “No way! I can’t sleep on a higher place than my husband.” What a way of
thinking! I could hardly believe my ears. Since then I have come to think about my
grandparents and noticed that my grandmother has been ruled by my grandfather all her
married life. When he gives her an order, all she says is “Yes,” even if he is wrong. They never
discuss, but 1 sometimes hear her complain about him to my mother. I think this is really
strange, so I asked her outright whether she thought it good to be ruled by her husband all the
time. But she said nothing.

On the contrary, my parents are quite different. My father helps my mother with household
chores, such as cleaning the rooms and weeding the grass. Do they sound like a good couple? |
think they are now. But not too long ago, I couldn’t say they were, for my father did only what
he liked. On his days off, he would watch TV, while my mother kept the house. He was a
Neanderthal, who believed household affairs were women’s work.

What do you think has caused my father to change and begin helping my mother?
Discussion has caused him to change. My mother likes to state her opinions in a definite
manner, and this sometimes leads to an argument. When I was little, [ often got worried and
asked her, “Mom, Why do you and Dad fight so much?” Then she’d smile and say, “It’s not a
fight, dear, but a discussion.” At that time, I didn’t believe her, but now I understand what she
meant. When their opinions differ, she tells my father why she thinks the way she does until he
finally gives in. Sometimes their “discussion” goes on and on for several days. By repeatedly

stating her opinions, mostly complaints about her never-ending homemaking labor, she has
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gradually brought about changes in him. My mother once said to me happily, “Don’t you think
Father has changed? It’s due to good communication and our love for each other.”

Recently, many people in Japan have begun to think about equality between the sexes and
say things such as, “Men, as well as women, should learn to cook,” or “Women have to get
jobs like men do.” Such opinions have been around for some years. I’'m all for these ideas,
because they are concrete examples of a gender-free society. But I think the most fundamental
key to the realization of such a society lies in both men and women communicating, And good
communication happens when men and women state their opinions on a fifty-fifty basis.
Nothing can change unless we speak our mind. My grandmother is a good example of what
can happen if we don’t give our opinions, while my mother is a good example of what we can
happen if we do give our opinions. Suppose there is a couple where the man keeps house and
the wife works outside. They may seem a bit strange, but if their decision has result from a
good discussion, then it’s O.K. and they are perfectly equal. It no longer matters whether it is
the husband or the wife that keeps house. What we need to make a difference in how men and
women work together is not to have preconceived ideas about conventional gender roles, but to
have our own ideas.

Now I hope my grandmother will have the courage to tell my grandfather her real opinions
and to say “No.” It’s quit a difficult problem though.

Today, my parents started fighting again. Oops, my mistake. “Discussing.”
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Abstract

As one of the measures that analyse the difference between written-like and spoken-like texts,
Halliday proposed the concept of Lexical Density. Lexical density illustrates the difference by
counting the number of ranking clauses and lexical items, or content words, in a text. This
measure has been utilised widely, especially, in the field of English corpus studies. If this
analytical method is applicable to Japanese, it can be an effective approach that reveals various
characteristic of texts. However, the applicability has not been tested with a large scale corpus,
and hence, it is rarely employed in a Japanese corpus linguistic field.

The present study, as a pilot study, examines whether the lexical density can reveal the
difference between the Japanese texts that are written-like and spoken-like, using the Balanced
Corpus of Contemporary Written Japanese. Based on the analysis, this paper suggests that in
Japanese, although the lexical density cannot always reveal the graphological difference, it can
capture the lexico-grammatical difference between the written-like and spoken-like texts.

1 DT

BUEHBRESTEERICEWV T, 77 A MBEELEETHINFEEISETH I, FroFxn
(channeDi&\N, T 2bbh, EERFICLoTURAOBNED, ITFICL>TURABNEZNIZ LT
# A R hUtypologicaDiCREEND, ZHUTH LT, T2 2 FBRFEXSZES LV (written-like)
A, EELSZES LV spoken-like) ORRZEE b A1 ¥4 /Utopologica) RBLANHER END Z &8
2. [HFEEELLE -FELEHES L &) 1158 Uik(choice) & LTLY $27 7 A Acline) & L THE X
BB T EMEB,

IFA L LTT7AMD [FEEZEELLE -FELSELLE) 2FBIT A HEN—DL LT,
FERERE (Lexical Density) 512355, BREBEFANY, Halliday (19852 & » TIRE S N7-HES
TH Y FTEEIFITBNTE 2 —RPROA R 6T, V—F 'Y 7 1 #HHI° Writing X T Reading
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B TBELERLLE - X EELLE) OtH

DIRFERETHRIEKTERENTVWS, LLARRE, BAGEHERIZRVTIL. Z0OERMAS IR
a—RRAEAVTRIESNTELT, BRAREE>TVWR, FRtERRER L. 772 D

FEEESESLE -FELSES LY %mtﬁzﬁuv% 5—BIEL LT, BRe RAHFTOERN
WS TE D,

ZZTHARETII M ey MIBEL LT, BASEICRITS IBEESRLLE -FELEESLE) »
ST S3FRE LT, BREEOHERMEERIET 3.

LATSE 2 ECHEIEREORLSE LUSEREBE 2 AV TR WO T 3, 6 3 ETERT—
5 8B 4 ETHRMEORIEFRCOWTHRIAT 5, 55 ECTRIFERE T, 6 ETREDEE,
B TETEROE L3 L SBRDOFEDHHEZOWTIRRB,

REFFETIL, [HBEEES LW 77 R MR, 74—< /L CRHEMENEL, IVT 7R b~D
KFEMENT 7 A N THY, TEELSESL LV TR M, A 74—V THHEMEDMEL |
LTI A M DEFEENEVT 7 R b &3 3(Halliday, 1990; Hammond, 1992),

2. FEHEE
2.1 FEREEEOBLR

TEREEILT 7 2 NOWFBROBE, Thbb, 77 A2 MIENEHERRFEDATh TV A D)
5L LTIRE SN, Halliday 1990: 22) Tid, YT L S IZEHESH TS,

This [Lexical density] is a measure of the density of information in any passage of text,
according to how tightly the lexical items (content words) have been packed into the
grammatical structure [ranking clause].

PR E 13 (ranking clause)iZ ENIEITOPARENFEEDRA TN TW AR BRIl S h, B4
12, LLFORIZ & »TRed 51 5 (Halliday and Matthiessen, 2004),

FEARWERE = NAREDKSL / Hilranking clause) D&%
BIZIE, LATFDOXOBRIEEIIRD & 5 I3l & A (Halliday and Matthiessen, 2004),

In bridging river valleys, the early engineers built many notable masonry viaducts of
numerous arches.

E7, BEE%E boffilranking clause) O EHEIT AL, ‘bridging’ #BEEELTEIHD L, built’
EZMFEFELTDHHODZONH B, AFEICIE ‘in’, HHEITIE ‘the’. many . ‘of LW OHgREEE
BEEN, ThLSD 11 BRABTETHDHZ tm . [EfmE=11/2=55] i3,
FoR LT & D ITFFEDHE. FEREEIIEEEEL LW /A M ELEEL LWT I X &
WERTIEEO— L LTEZ LN TEY (Halliday, 1985), A v 7 +—</V12EE U SEECOERE
B 2, IR EE ERETIING, RIS TCIIE HIZ B2 D LV 5 (Halliday, 1990),
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IEBROBEDHANT, NAERUHi(ranking cause) & AV 201k, Zh b AMERDEEDIAL
% WJiE & 15 4 5k (nominalisation) & 38V BEA H B =D TH B, ZOBHRICHOWVWT, Butt et
al.(1995) 2 X & HET 5 Z & TR,

#FI3C 10 If you drink too much aleohol //when you drive your car, /fyou are likely to have an
accident./
#i3C 2:  Excessive consumption of aleohol is a major cause of motor vehicle accidents./

IRHDOIT, 1EER CBLAHRNERERTHLOTHACHLEL LT, —Eidhi=ItgEnd
HREIFISC 1 ICHA~ISC 2 DI I BBV, D& 5 EROEDAAREATREL T3 EDO—DoM
AR (Gramamtical Metaphor) O—FiTHh 3, BEABOLFHELTHD. R 1ITTFT LI,
B3 1 TIIBEREE L TRINTVWWRAMR, FIX2 TidaiHbic X > TaAFERO—E L TERS
nTn3, ‘

IO BRI EFHE S NA Z & T, FIX 1 THIEEE LTREN TV IAEEEIOMRER
LTRBINDMENRL 2D, LFLRDHILET, BEE LTOMBEERENORL, HiiliEx
B RO < 72 B, HiE LTRINTWIERIT, KFEEIHBET S, $72bb, A
RELATIRHIGEDAL - L TEETE 5 X 51005, BROIC—LFREDT- ) ONAEEDE L
5—HCEEIID 2L 72 Y | Bidlo ) ONBEEILEMT D, 0 X 5 R EFEAHRIIEERAEE
RAENTVWET 7 A M CRHT 38RICH 7728, Halliday (1985) iZZREE L BigkEFIA LT
EREEHNEREL

If you drink too much alcohol
| =mm | m@Em | zan |
when ﬁu drive your car,

Z0E | DEE | eER |

fif . YOUu are likely to have an accident.
}%Eﬁlﬁ | m@x | 2@ |

Excessive consumption of alcohol is  a major cause of motor vehicle accidents.

& IEEETI 255 |

X 1: 4iiHb & FEIRIELE
72721, lthing] Tway) [do) Thave] 72 X D&FARVIEEAD L 512, —ARANITNAIE LATRE
NBFETH->ThH, R L » TIHEEEAIIRDI B2 THH0LH D, ZNODEIEFBREED
WMCIZL A LTRLARWEBZONTEY, FERRICEDRVW Y, BV EEBETILERD
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O TELERELLE - HFEERL L E) oY

A(Halliday, 1985), — DX 5 728a0 5, FSHIZEVWTIIEEREBEOHASIN L 725582 Y X b
L& TV B (Harrison and Bakker, 1998),

2.2 FEECEEE R AV VRIS

PEEIFIC BT, BB a— ARSI TR, V—F YT 4B, EB¥, HERE
e RHBFTERAENTVWS, V—FE Y7 4R TIL ERBENHARTE - It SDiEEE
L THRIA & Ty 5 (Harrison and Bakker, 1998), #1213, Harrison and Bakker (1998) Tid, 7&
REBELEEFEDOY —# Y 7« HAREOREZ R L. FBHEBEDIE ) »3 Flesch Reading Grade,
Flesch Kincaid, Gunning Fog 72 ¥DFHFREICEAR, T/ A MDY —FEY T 4 ZIERECRIET S
ZLEERIEELT,

T, EXSH TR, BREEXBEAOYV—TLvy FOFEEREL LTRHIAEIATWS
(Clerehan et al., 2005), RIDEREIZOWTHERRET S U —7 Ly M, BEIERERTT 57
iTTHRL ., (RETDLENHD, Clerehan et al(2005)5Hid, BRIEE 2 —HHE L LI-FENREBE
RY—7 vy FOFHEFEERLTHZ LT, BRLITWI —T Ly FOERERET S Z L83
TEBDTIIRINERELTNS,

BEESF T SREEIIHMORER L BB T b0 L KRR L BT DT DDFIE
& LTI EN TV A(Butt et al., 1995; Woodward-Kron et al., 2000; #£2F, 2007), FEHEEEDEL
SICESOTHREECOIR AR ST 5 2 L T, BENRRRZ TN TS 2FHIER
B, i, MRENE < BT FRRE A ERBE~SVRA -V T5Z L T, writing KU
reading 2 ¥/ &R LIS,

DX HIT, FEERRIZBOTHEEREEIR. ROF THERASINL TS, LAL, BAEENR
IZBWTIIEE AEER SN TWRVORBRTHS, ZOEAL LT, 1)AAEICET 255RE
BEDRBIFENREI L TVWRN D L, QRAGEIZRNT, BREERLDL 57877 R hO%gE
FHET 2 LOROIPNIZE A LRFEN TV RN I ERHIT oI5,

DIZ2NTIE, HEFHt(2009) ASFERIE D BB EHRINE 2R L, 1£5Hth(2009)Tix, TBCCWJ
SEIPIABET — # (2008 4EBERR)] (LAF. BCCWJ2008)iZH17) B iAo & il ~%k, B2 0¥k,
TTR(type token ratio: %72V #HAR~EOZHEI L. FNABRHER DAY \ihad & HREFAOMERHITERL
RFAL ZRHE LT, TOLTHEAECRWTERBEOHARRL 25 RMERE LI, I, &
BERMH T 0 2’5 5 CBAP Of#TER%Z AV T, Hilranking clause)$( D3 HIFHE% R L7=Guiliit,
2004),

MNTHNTHE, EEHI(2009)237 7 2 FONAEZ T BAHENREINNDC) L IRFERENDHS
AARE2— F(C 2— NOFREAWT, BRBEDT RE) 2 IR i LIAWRY2T
7 A M CIHEL ., (8] 2me LERFERT 7 2 bCIIm RD T L&A LTS

L L2eA6, BAEICRTHEL FMRKIC, BREEN FESROLE -FELEELLE)
ERTIBEL LTHATE 300 W TIEEERMN I TR, BREEN BEEEL LS -
ELEELLE) 233 HEL LTRHRATE 20O THIUE, Web La— 32 bLtFE O
B MBXEROLE-FLEEED LX) 24 LIERENTREL 425, Fiz, FFEHEORHTIL,
BIEERE DRSOV TIBETAH0—1BE L LTHFIHTE 2, EHIC, FHi7T 7 X FAEE
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LEEALMENTEL< . EXSEOMEIOT 7 R b THB LE L, REE - S~
AbLEIRFTE B,

ZZTAB T, BAGEICRBWTEEEENEESES LW T 7R MLELEELLVWT 7 X |
DERPFTIEL LTHATE 20h%, BCCWJI2008 % FiV THEE LTS, ‘

3. EBRT—¥

BCCWJ2008 i, BIEESIERENIFATZ PR NED T3 [BYR R AEE & SHENHET
a—/3R JD—E &R L= b DT 5, BCCWI2008 (3B& EEAIUR LTz 23—/ A TidH 543,
B BE Web 7—4%, ZHRRT 7R MR LTEY, BEEELLVWWT 7 X MATTRL
FBLEES LWT 7 2 MLEEE Th A(SH, 2008; 18, 2009),

FERT—#1ZiT BCCWJ2008 IZ&ENDAEFEY 72— 2(PSC) RUFHREREY 72—/
ALSC)DEFEY T NVERN, PSC 11, BEERDOAENIER Lic¥ 7 a—/3RT, 2001 4§
D35 2005 F£F TIEN THRR SN TOEEE - H58 - Fie xR & LI-BER»L 7 o Ay
YTV T ENT—H T D, LSC i3, BESEOTE - MITHFE Lz 7 23—/ 32T, 2007
FEORE S CHATEN DA KBRS SN T A EEL R E LI-BERNL T F LYY
7 ENT=T—# ThH DL L FKTT, 2007; Fuill & BT, 2008),

ERTF—FIZEEND Y7V UUTF, BCCWJI2008 IZ&ENBT 7 R hEH AN EED) K
it &1 0@ THB,

#£1: FRT—FY N

Y7 a—s3R By HEHRIATY B
PSC 5,365 5,298 (99.2%)
LSC 4,429 4,397 (98.8%)
£REt 9,794 9,695 (99.0%)

PSC 121X 5,365 H> 7 /v, LSC iZiX 4,429 7, B 9,794 Vo 7MUREZRENTW3, =
D55, Hilranking clause) 23, 15 UTTHB bDH, PSC T 1.2%(67). LSC T0.7%(32) &
2T, TNHDY TR ORES 2 EEER bRV ETEREN TS HEH TV
12, FHERIESA BRI Ui,

23, BRT—F IR 2 IR L, K8, HIRE, HEER, FEHMH0). IRER(RE, %,
EPE)OEGHE. SUES) LOFERfTESh T3,

3 2: BCCWJ DRIz T 7 X MIBET 2158

Kiarr7s2 b | BRE

Field SENDC 2 &k 5). HRE

Tenor EEMR), EEER, REMRC 2— Rk ?)
Mode HE(C a— Kz & 3)
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4. BREEHE
AAZEICBWT, ERBENREEISESLWT 7 A M ELSEDS LWT 2 R MOERYERTZ
ENRTEBONELUTOFIETRIEL 7=

1. 9,695 ¥ T INOEREEDHE]

ERUED L ORRIE

o  FELENT-ERESTIS TR VYV T IVOEREE AR

®  FITOENBE LRBR LTI TRV TN OFEREEEEHE D

® TAAY MERRMEHL L - RRE SIS TN VNV ORESREE DB
3. BB IUEREH L ORREE

o FBESEWNAERLYATLY IV INVEE L SEREERESTY VT NOREREBED

B
o B 3« k) LIS TRV INVOERIEEIED LSS

4.1 TEREBEORADTE

SERWEEORENCIL, EBHtR009) TRR SN Hikx AV -, HEEHN(2009) TiE. Hianking
clause)DFHZ, CBAP DfEITIZ & > TRONBEMEL T ) # iV 5, CBAP I TO L Sz,
HER T~ E T 7 A M EBTE 3Gl 2004),

HEOZFENT AAEEEY A+ TAMEREE L) L0 & 0 E LT T EALADRINAE
IEE N A+HEFaRATTHRAEFIERS ThhbRA5 LI M ¥ a < HUNE-EN
| BERASLEL VS & TREFIERT ElhE -+ BAEEEN FRONWZ LIZR-oTELTTHEY
AUITBEREEOT LW MEEE M O/ ZERATL X ST EREFIEN TV R 225725
FUYERR Y @V OTEBE /) TRNYER Y EOEEOS TREZHEFL L D LW/
HEE R A D) Z LB EVET, 3R (p.47)

CBAP i 5~LD 5 b, FeBHh(2009)i3Ei(ranking clause) & L THERET 5 b D& HFE L 4RED
TR S ~ VIR IS5 = & T, #iranking clause)$ERET 5, Hiranking clause) & LTE
B AEER S ~O—%, LATIOR S, 2000)%

R, WHES L R, WHUES Y, RFEHXY | &Y T, HURET T, BREY T,
B/ 7. WEET b, REEA <, B R

Bz, LUFDL 57277 X M AT LIGES,

HEDOLHOEROEEHERFS>TWBDTHD, ik THRIER) &v,
MELSEAHIZL TS EB/A LW |LmEE
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CBAP OffTERIILLTOX 5127223,

B 5D A BROEE D 2> TWBADTH B, 3CRIZh%: TBKE
mH) Evd, SR

Tk, TEHDLD) (LEEE L LTHIELTBY, TBEDOLHBRDEENZ2F > TV 50
TH5B) LRUldause T2 7 T, THEEE THIEL TV 5 L RSN, Hilranking clause) #%
328723, TOXIRBRFET, oIV L OEEEHAIL

7235, CBAPIIPAERARNTORR D ICER T HHRHRR V0, BAWEICR I SRR Y 72 L ORIRE
PEEENTVWA LOD, FORHREITIIT%ELETH D = & 2uk~Tis < Gullifts, 2004) ,

SRR ORI & T AEOMEICIL. EEFHI(2009) THE S NI iERE AR HRIRHRMEE U R
b &RV, EBFHI2009) T, FURRRABNTEERE UniDic OSERRO 5 B, LLTOHOEFHINSR
LLTWAL

AFEATBFATE, AFEEARHAE AR SERAT-YETE, AF-EELRY
WREFTHE, TR —, AR BT AFEALFALA, AFHEAAR A —
& AFEELR R AREELE AL AFEALTANE, AFEELR AL
—f AR, BIF. B B, TR

Ih b, ILIEHI(009) DFERYEE T —4 T, THBSEEN 1 FULTH Y. »o, By
#0053 150 LATD&EA) . ITTR A5, 0.002 LAF D& (24 TEE 5720V H O THREIERIEE D
H DT B, 2009),

U EDFEEZRWT, 470 L Offilranking clause) 8% 58I L, EREEDHARIRE 8D
A IR DEEOE RIS Z & CIEREEAFHRILT,

4.2 EIVFGH D ORIE

BREENERRBICBITAELEEL LW 7R M BEXZES LWVWT 7R MOEREIREION
DONERIET HT-DIC, ITHEQR005)235E LEHEDL LV V77 R MEFORBLE LTHIF TV HEE
b, FITO/RE. 7R FOMSALERRESLY T E, FhExERDEFE L. SITORE.
T AR OGBS NTVRWEREZELY IV OEREEOTEL AL, MEHCHE
Z(ETKIE0ODIRD LN ERIE LT,

BRI LE2005) THIT N TV =RED 5 5, BCCWJ2008 THEMLEEA 10 u.l:rzbo
7ok 3 IR RREZ AV THEB Tl FEEOHFEOREICL, 7—F ICERMMRETE -
Batd. tREZE AW, ERMEMRE TE eh 7356411 Wilcoxon DIB(IFMRE % AV =, 228,
DT TIEELEESL LWT 7 X MEFOREEETY I NVEE%E S B ﬂ&fﬁéﬁﬁéﬁn%o%
WEEL T3, ()] AOBITNZOREDRRA SN TV PR TR
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5 : [ELERLHLE - TXEXEH LX) O

& 3 FEDORID SRS

HERKE HH & | H®EH B4
HEk K #(141) S1 K =277(2,506) w1
A 714 1A72) S2 AA J14/(142) w2
V524 S3 A A Gk w3
VA (25) S4 V=74 (265) W4
FITORHE & F(2,217) S5 L R@2574 W5
T LU41) S6 a5 1/14323) w6
2 LIUA90) S7 35 1/2,354) w7
T AR +OfESE TIvA T 2 (86) S8 T4 T A 7(128) \WE
ARTF<2(14) S9 FRxF A = Z(105) w9

IOBRRIE A vy FTHY . REETHRBUL 9 _T LHR, b LEESES LVWRENHIA
SNTWBY e FBEBLEES LWEESHIBINTWAY U IVOIBEICEBENRBD 6
N30 ThHhE, EREEIETBIBIT 2 ERLZIEL DN RN H B = L 27t 5,

4.3 FBHESCHEN b DRIE

BN OB B ABEEEL LVWF 7 R FLELSEDL LW R FOEVEIRR
bBONE, HIAMQ0)NDEE SEENAERLE U SERAEREAVTRIEL, B5S5
AR EX EECIHMEDNAHEE LSBT L EDN A BBy, L SEISaEl. 3
LSETEFEDN 3 5ERE 15T (8A, 2004),

B SRSAER L E L SEREERY ST IV OEREE O ECEEENRD HND
Mk, BIEELLORIEL FOFREZ AV TR L, $7o, ELSETHRAESND Z LRZN
L ENL#BE [R) (3] 280V Ine SRV INVOEREBE DI OV THHE
EESROONEIERE LI

R 4 B SUEE ORI RKE

SHRREL, ]HE 4 |\A i 2

i EE BWL< 22563 S108f | #(b35@B1) | W10
Bl&ZiTA(46) | S1LBE | FHETH(B0 | WILE

#BhEA Tx) Ta) oFE | H9(6,957) S128# | £&L(5,738) W12 B

HUE LRI, b LEESEEL LVRESFRAShTHS Y vk, BELEREDL LWEEN
FIAShTWB YU I VOTHECEEZENBO ON A0 THIUL, BRI JAER IR
DERPRZ ONDHFREMEE TR T D,

5. RREEEER
5.1 %%EE@&%E(D: FEL
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EFELEN-KEE ST SI~S4 BEL SV WI~W4 BEOERBEOEHELFAIL, AEE
PERD HNDDOPEPFRIFEREE 51T, SEHIHA W BOIE ) NESEI T hb®Ev, L
NLEHE, SRy MEEE W1 B(Rah)RUS4AY = T1)EEE WA = 5T A1) BEDOFEEHEIZ
ITEEENRDLNIZHOD, S20F vy hrWVEEE Wa(A A7 V)EE, S3(Y+F)EEL W3(V v
FIAROEHEIIEBEIRD bhvieh ol

&5 HIUBRIDER L
HRRE, | S Wy | WEE ¥y | pfE 8=
HEL S1:KyH 3136 | Wil:kan 3721 | 777214 | &
S2:Ay AN | 8325 | WA 44 | 3.608 | 0.5258 i
S3:VFI 3259 | W3V L+3 3.455 | 0.01517 i3
S4ey=wrrA4 | 2933 | WaY<FF+A | 3453 | 0.0007812 |

5.2 HIRFOKRILQ): F1TOB%E

FITHE LR A ST S5~STH L BV Wsi~WT O HSER U BEEDH HZ O\ T
£ 6 1T, S5(4 REEE W5(& L REERUST(S WVEEE WT(2 T LVBHCII B EC A EZE
MFROOLNI, KR, STHEEL WTHIETIIIESEIZK 2.7 DERDH Y, BELRERIBDOOND, L
MURhn, S6(a LVBEL We(a 7 LIVBHTIIAEENRD bhviehofz, FELERESL LWV 7
A MIFFELEEZONTWS lavn) 28LY U 7NVEESE BDIEZHIN a7 L) 28T
TNAEWE B~ EASERL ),

* 6 HLBRIEER 2
RFRFRBL S B | WEE ¥y | pfE BEE
FIOB%E | S5 K 3341 | Ws:r L K 3524 | 2.2e-16
Se:=L/L (3969 | WeraF L | 3702 | 0.8138
ST 3555 |WT:IJLL | 6265 | 2216 | A&

|2

5.3 BEORIEQ): 7 A7 Fofligt

T AR "BASLINRRE LY VIV ESERVT UV TIE, EHEICEEEIIRD
bMole, ETIZSS(TNA T 2)NEEE WSTNA T A 2)BERU SR T < )L W
KT T A = R)DEHEIATENBD N BEOE AT ERETT, BUEE W B0iE 2580
HLOO, FEEIRRD B,

KT HLBPGEER 3

RRIRE SE |y | WE ¥ | plE FEE
TARY bD | SETNAT 3285 | W87 NATA 2 3315 | 01019 | &
i8> SO ARTT<R | 3358 | WOAR=FTA=2 |3715 | 06958 | &
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5.4 TR SR OBRAK(L): H& SHAVEER - 5L SR

BEEEFEERE SO NV LE L EEERERE STV VSN OEREE DTN A B
LIRER% % 8 1OTY, BEEEMAEREASTY VB LB L SERaERE ST IVEE
THEREEOFHEICHEENSBO O, FHHEOZLFAETHY. SIMLLT2)8L
W10G%{b3 2)BETid, HHEICH 1.8, S1GBI&ZiT 2) L WILEHT ) TIIN 2.2 0ENSH
3,

8 PRS- SCEBRGERER 1

XREH | SE Ty | WEE ¥ | plE BEE
AR | S10LL T3 | 4637 | WI0B{LT5(0128) | 6441 | 7.3e-11 o)
S115|&%iT5 | 4308 | W11 53833 6502 | 244215 | &

5.4 FER-SCHEEORIND): KBHE TX) T3 OFE
HBIER [} (3] 280V E, SERVY IV OEREEOEHEZ B LR e R
9 ITRY, #BhE k) M3 28TV 7VHES12 B EEE RV 7AEEWI2 BDICH, FE
EERAERESU T NV LE L SEREBRESDY VIV OEE LRKRIC, HEENRDH
i,

# 9 FER-SCHEBREEER 2
XREH | SHE Ty | Wi ) | pllE BE=
#&BhEAl S12: Ry =31 F | 3955 | W12 [R) 3] # | 4337 | 2216 | B

6. BE

S1~S12 B, W1~W12 BOEREEOEELHA L ABEOFELA~ER, FRick
i AERETFHREPAR ThHD S1~S9 #. WI~WI DB 9EBED > b, 4 A TIIFEEN
BHoNELOD, &Y 5 HE TIIEEENRD NI o/, ERBEHRIT, HFBICkIT5
BEXSES LWTIZRAMELSEL LW X NOERZRZIDZ LREHSSLEZIOND, &
12, TR hOBSUZEALTiX, S8 BTN T2)E W8 BT VA T4 ZNThH S9 (AR~
FeR)& W9 BCGHRZTA = ANLFEEIRDONT, BRI L > TT A7 bAslS L
SNFRBEESLT /AN EERWT I/ A MNDERZIRZA D Z LT LWV E B b,

—%. ER-SCHEEHLOREIPRR THhH S10~S12 #, W10~W12 BD#k 3 RA T, WT
NLFEENEDO LN, . FESENEERE AL IABLE L SESEERL ST
N BECITESEICBRERENR LN, & 212, S10, S11. W10, W11 OFK{E, FIME,
B10USA, BI3MYR. PRELXTTS I 7587T, B, y#ilsEiesEs* ™7,
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SICHLLT % S1B|ERIFE WORHET D WNFETS

X 2: &%

il

3E - BE U SNSRI OB

PEHEICHBENRDONDIEITTe<, S108EE W10 B, S11EEE WILBHZIX, o)
RIARRUICSIERBV DH D Z EMEAZ 5, WI0HEE W11 BEE. S10 BERUSIL BRICH~, 58
EBENBR T 7V THIA SN AERERSH B,

INHDZ EhD, BREEIIER SRR ABEEEES LVWT I/ R MNEELSES LW
I A MDOERFRXDEEL LTUIFRAMNEWEEZ b, i, Bk, &
SEFMAERLELEEEAEROEVERARICEXL A Z ENTRETHL L BbhD, 20X

EENUBEEIC K o TELSRAOICIIRI U & 5 2 BkE b OBROER IR LI O D LV D T it
[EIZFEDFERITINT DIBEC DOV VTR 28R, BRONE DML RWEFBRIREEL LT,
EREENERTE D Z LERNET B,

7. £&®

Ut, AR TR BRI BVTHEESEO LW 7R M ELEEL LW/ R b
DERZRI DI ENTE O], BRBRUSERSGEENORIEL T, EBIckiT 3R5PE
B& LT, EEL. FITOME. 7TAXJ hOBSLREDRBEELY VAN EGERY T
NOEREEDOIEEL B LI & T A, SBREEOEHECABENTED bN-DiL, 9EE+F 4
HBDHZTH-oTz,

LAL7ehih, BB SUERICRIT AZERMIRX AFEE LT, BEREEIIaSiBEIC 2015
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AAREMEE b DL EX bND, BXEEHRAEREIULY TNV EEE LEEREEREEDY T
IVERUSEBNER [ X) 13 ) 28T Y v I LS ERVVY VA NDEREEOELZ R LI & 25,
3SIHAL T THEENRD b, iz, BXSENRFERE ALY IV LELEENRERES
T AT, EHECHRERENRR LN, T, U0 D bFEREOZEIIARET
hotc, TOI LD, EREEL ERIGEBICRBIIAIBEIEEL LW /X MEELEELL
WT 7R MDEREIRZ D ZENRTEAAEENENEEZOND,

AFEIL A vy FThHBHID, REELIERSUEBORBIIDR, LALRBL, BEEL:
ER-CHEBOEE TR THRENBO b, 4%, BB 5HESEL LV 7
R PMLELSES LW 7 A MEDERICESRH T, ASTEIIRITHEREBED, Tabb, 7
7 2 MIERE DAL £ ) STEITADHRIRBEEIC OV TR L THEINE B TS,

a3

ICBAP EHER T~V OFEIC DV T, ulit(2004)% 288

2UniDic DEFRIZOVTHL, /IME{(2008) B8,

8 — DY L FMIEELEEED LW T 7 R MEEORRL TR L XL RDREDOIABAV LT
WEIES, SEERUW BEAICY IV EME LT,

BisE AP, ORI RABI S ERISIIR M2 AT 2 URR A FE B —
PRADHEE : 21 HHHED B ATEIFFCOEAIEN) (FrR 18~23 5L, TRIRAEE : fi)IEBAMIC LS
fBhEETHET,
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ERNEROXRBE L YE,rLEERT7 TO—FDEINE
Y425 E—-ITE LTI R MEDIRRA A
The Therapeutic Difference Shown by the Share of Lexical Meaning
and How to Capture the Texture of Psychotherapy

hngE &
Sumi Kato
HEHRPREBERF
Aomori Chuo Gakuin University

=B

Sullivan, Searles &\ ) ¥t & kIWEIRIRICIIT A RR A EL L EHHEICL ST v~
a v, ERAOEEEOBANOHBBEL, BRLOT o —FORWERATT S, 5
& LT, Hasan (X 2@—#$, BEWES. £ L THERRIGTO~ v E 7BAVD
nTW3, BEORER, Searles D7 70 —F T, BEDOBRIZ, FBEROZHEEEZFIAL
TZHEMRHDNNIA 7 7— & LTORBROEFHMB R 6N 723, Sullivan DEFITIL,
INLOEBIR LN 5Tz, DFEY Searles ICBITBE Y a s TiE, 7 E—3ET
EA MIEBEROZERDDVEA Y 7 7 —HFRIC L > TED bR TN DITH L
. Sullivan TIRZEBRHDWVNEIAY 77 —8REES T, BEOBEKREZUARLL T
WS FEREBNTWD, A¥ 77— L X 2RTIE, TOSHBENLBE/Z 74 b
OMESNZEER L OORNRY ZERTICSIEHT I LM, B BT 5EERE
&3,

E HICFEHGFRTNSHT T, Searles Ik D v a3, Sullivan XD EH LD bR
HNRBETHD ZEBBRINT, L UERERMERER O35 L, LT LLEK
ZRLTWVWAB LBV, 22T, [ZHSE)., =ZFEE LWOBSERAVWTRA
It B L, Searles ICk By v a Ly Tk, B R M—BE/V T4 T METULIEMR
ENBRWZEEBOBRMNOEI E—D7ae R 2BA TV 7o —F2E bh, —F,
Sullivan DFHNTIL, DN ZESEOMI Y BIE LT 7a—FBE bhd T LA
J/OT b,

1. FCHIZ

AHFFEIL. Harry Stack Sullivan)iZ & B4 A 2t F ©—DmEE&EE EiIZ, BAREICB
i BB CERROERLE2RA L S LT HHRD—E THDH, AHZFETIL, Harold F
Searles2)iZ X BT v 2 3 & Sullivan 12 X 5% & (. Systemic Functional Linguistics (LA
#. SFL) TEXAFEFMEOERBAONMAICESE, F—EG, HLLESH. £ L THERHR
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h_uif;: EROBROXEEL YV EINBBRT 7o —FOBVES A IS E—IIBITET 7 2 MEDIR
A

SO~y U TETV, TIDOMEDRRT 70 —F 2T LICk>THT
Ta—FORNERATTSIEZANL L, EBROBROEE, EREOBINL, ¥
A4 IS E—DFT 7 R MEIZHOWTER B,

Sullivan iX4&IZSEARTVERRTALN, TOBRREBIIETANEOLNDIZ LERE
RbDTHB, Sullivan ATEFITHED > TV, EEHBMRERTE TUVWVE
BT, TOBFRITEEL T a—VEE, BREBEOIHLE W oo b0 ERII LI b0
Tholz, - T, FHEFHREIZEG T, mESEOPENGRIEOAIIIL> TIARER%E
gD LT, UL S L RRMOICZITIED BN TV 3, Searles (%, Sullivan ¢ FEIUL 4
I RREETSR T b, YA 2t 5 E—DBRICKIT 3 IEE ORISHE VEDY
BVOEHREZHELMIL, B LIERE L OHEMBROEERIZOVWTER LTS,
e L L2 DOIBIRFE) D, Sullivan DHEEE L L Ebh3R, —HOBKRER
D ZOEEFEICITEE B D8 bh 3,

29, Sullivan THHH, ET R MNIBE/Z 542 bBAVHEREOEREREIC
TARERT D XTI, BE/Z FA = MBRAZEHRL TN DDA ofo & §_RETiY
We LT, BE/V FA =y MIMERTAEEOTHREBBICHEEL 2 bt 7 v —%1ED
BDEEE LD, —F. Searlesit, I— MLINHCERE LRI DAY 7 7—DEREE
AMUT, BEIZFA TV FOEEER, TONRELX DAY 77— & LTORBRICLERE
& FLTENEBRMET 2HER LD, ThbDFEEDREKRRMEN LR ONDIERT 7
O—FDEVNE, MEDOEEN TRV M@ LT, +58Xx3Z¢T K
WRTIX, ZHOEROmEE v ¥ 3 AHEREDHTEITI T LT, EOBRKT Fa—
FOBRWESBHOFEZAVTIHRTAZENBNTHS, BB A LiTdY,
A RTVEBRO —HOREL SN3B ZEOHRET Fu—F ZHRLEZ, .

5%, Sullivan & Searles D& v ¥ a U bRI—EE, FLLES D~ v B T EidD o7z
FER. Searles D7 v B 7 TiL, EBROZHEMEEFAL_ERRHIVNIAF 77 —L
L CTORBRDESEHBBR SN, Sullivan DFNTIHMRB Shiehol-, ZDOZ LMY
7ebT eI E— DT Fu—FOBNNIONWTERD, ¥bOLDRIKRT 7 u—FB3E3:
DNZHDNWTOERIT, HIEDR L 2HEALBZ 5D T, BEDEKT 70 —F OEVD
R, SHIERRFIOEETZLICE > T, E7 ¥—0mET 7 X MBIt
T I A MEDRXFIZOWTERET 3,

2. ML AE
I, Sullivan & Searles IZ & AMSRTERE L DHEEE Yy a D SR Y S
reBAWB, UTD22THB,

1) Sullivan iz & dHEEEY v a v

1920 FERIZITONZ 15 B, BULR 3) SAKRERE LomEryay, BT 1
rAE20 BRI, EEDORAHRLSEREELNTVWS, D7 —Xid, Sullivan K38
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FHBRE LT, KEMNICSEMED LD LETE LD TH D, IBROM. BEIITRSEHRE 4)
D & 5 REYFREITZ T TORW, FUYRERIIZ b 0FEEtE v ¥ a3 U3 Tz 1920
FERIZIITFEE LR o T2 Th B,

2) Searles ICL ZmEEEY v a v .

It R ¥ 7 RDY— X The Case of Mrs. Douglas, 1977 9 A 22 BIZH— A ADER%E
A7 A ATITONEZLDOT, | B0ty a v DFEL TR 7 YT FRBESRTW
% (Langs and Searles 1980:267-299) , B3 33 B CHARTFIEL FIE, EEOKRBATH S,
BRI L 27 70 —F0HT, IRV TRV, ZORERTHhh
FE T Seales 139 TIZZDBE % 25 EMB TE T3,

bRomEEr v a A2, SFLACESWETMOSIREh 5, SHHcHiz>T,
HEyarDET Ay MEBRENER, A MUI My Z7OREY ZLichi &
n, FHRTHEMED~ v 7Bl LTHRT 201, Zh b0 bE\EELICHEBL
ebDTHB, FRARIIINED=y 7 %BUT, Sullivan, Searles THEDY A 2&5
E—IZBIT AEEFEAOBVEIRTAILEZANL L, vy AL o TELNE
BRERICHOWTEHRT B,

3. FA—E - flEgnwvEyT

SFL TI3@ERMEL. 727 X MEL W I ESOP TR X 5N TV 5, Halliday and Hasan
(1976)i%. 77 A MRESEHR—MDHBT 4 ZAa—RELTRL, 77X MITZ X ME
52 DBHED | OBERMETHDHEL, T7 A MREDI I ITHERMEEZFRF L H Ik D
DOV EREEZROTT Fo—F2idhol, £ CRRIERZ bI-OTERL LT,
1) 87~ (reference). 2) {XA (substitution) & &BE (ellipsis), 3) #EHE (conjunction), 4) 3&
Y (exical) & V5 O ODFERIEME HIF T3,

S HIZZ DA% EIT, Hasan (Halliday and Hasan 1985)1%, FhEhnsIB—Hem)[
B, DOERIHEY], TRI—58IR)DOAA L ERGICHY), (R—2HE)[4)DFERANTHEY)
EWV) BIRBIRIC L - T, fthe BhESIT bhi-—RDERIZL - T, BEHRATES (cohesive
chain) 2R T 2 &35, HEITIE 2 DO THHE, [RI—ES (identity chain)) & ME{ELE
${ (similarity chain)] 3% ¥ | FiEL. R—HTr0523b0T, REIR—SEIF—
FECBHET D b DT, FEOY - HEE, HHVNIER—TixH 2 8BhEMEDH D HD -
HREORAN GRS, K1 LR 21, R—#EEHDOF%E, ZHEH Sullivan, Searles 12 &
BDHERTMERE L DY arhnb, £FLUTHRSI L, EEUESHOFI%, Searles DRIDOF
¥YUINORy T LI bDTHS (BEORFELFHUEIZL T, BT ER b EDFIME
WTEBL L THB, Sullivan Dty 3 Tid, S=Sullivan, P=H# : Searles Dt
v a3 T, S=Searles. D=H%#), &ML TIL. I Halliday and Hasan DFEFRMEDEGRH
BN, ZRHOEFHEZBRTIZ LI - THELNDI BT E— DT Fu—FDiE
VMZDOWTER U D, k9. B2 IRUTE Searles IC L BTEE v~ a &Y, R—#Eg#n~<
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”-"3? ERAEROKHEL Y HONBIERT 70 —F OBV E YA a€5 U—iZBiF 577 2 MEDIE
z
YT BT b DR R THEN,

X2 T, T2 TV AESET R ML B8EROZHEEZFIA L _EFER
HBNNIAF T 7—L LTOFROETRE LTRRXAONBE/A—TTHD (BL, Zhi
JELLESY) , FIZIE. [171.2]9 meaning of family ties 1¥[171.1]1 ties {2t LT, Might have
meanings of family ties &\ D BrafIBREREIToRM Y, ZIhHIXFIEY D ties ZH S
>T, BF R b LBEOR TEBROREHBITON TV D, ILFIEY D tie 2D DRHD
HEH, Ry 7 ZNTRENDIBRIETH D, 2 2 BD I N—TH011 Y [182.5]D black (2
®U T, [183]T, black-may have some meaning of depression & > B KIBSRBRE T/
BT3B,

EHLLDEELET R FORFETHY, T R MBRBEOFAERICEROZEN
ZRIRALZZEFRHDVIAZ 77— LTOREBL, VI ZEINASELT
WAERTT, A% 77— & LTHEIEESHETR L T3, BIEEICBEL T, ties £V 58
DD EDRABHRETHHD. ZITH#HRL LTIRX O TS, BEDNT ties 121 bond
L EBORBRNBH B, FIUT affection 3DV family &\ ) fIRFEZ 5 L TORERH
RENTWS, BERBIZRI A 2EDLERLTVBETTHAHITHIDDLT TH
B, ZIZTHRENN ties LRIXFBBYDRIIADIETHD, ZDEyYa Ao
TP Langs (Langs and Searles 1980:230) & DOXfEEDH T, Serales (XBENHIZRZ F A %
fEoTWBIZ &, F7= Searles BEHENRBESTHIE-TH HUVVEWEEIZEHATWAZ L %8
HMZLTVB,
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&1 R—BfA(SullivanlZkdtviay)

.01
149.21
93]
1494]
[50.1)

15021
51

1521
53]
(54}
[55.1]

155.21
(56}

s
572

1573

(8]

591
fe0.1
(602

fe11
(62)

1631
164]
163
[661

1671
[68]

P The shoe was attracting aw—
1 was supposed 10 tie it—
or I'm not supposed to the it.

Don't know why came here.

Slguesnhybebewmyou\\msentht. I

¢h?
What's attrecting you now?
P Oh, the electric light—globe.

S And now?
P [ have no eyes.

S What happened to them?
P They faded—

they went away.
$ Any particuar place?

P Yes, they weni—
they went in hell.

Teeth and nails.

S What has hell to do with teeth and nails?
P 13cid hell and ‘draith’.
S ButJ don’t talk Hebrew—
what does *draith’ mean?
P It means | must go down.

S What for, your eyes?

P Yes, ury eyes are tired

$ Oflooking at what?

P Looking at the celling.

S Well, why did you look at the ceiling?

P The electric lights—need to pus out the
S They are out

4

b

>S5 > 2>~ >~ >R

the shoe
%
[
electlic light-
globe
Iy
teeth and
ils
and
nails
«l‘lng
ceiling
electric lights lights
Aney
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69]
(70]

1]

172.1]
{72.2]
173.1}

173.2]
1741
175.11
7521
76.1]
176}

[mn

178.1]
[78.2]
178.3)
[78.4]

[78.5]
(78.6)

M
180.1]
[80.2)

[81]

@21
(82.2)
82.3]

f83)
1841

18s]
186]

nw'v

Yes, it's too bright.
You tike the dark?

1 like it when it's medium.

This is pretty fairly medium, isn't it?
(Moves restlessly, starting to rise)

Well, Larry, there was quite a long time you
didn’t say so much to us.

How comse?

1don’t even know I'm present.
Present?

How come you were guict so long?

Quitet so long?

Because 1'm a mouse.

Sure you are not a giraf¥e?
Can’t you turn out—

what's bohind here

(Rolhg to curtains of closet).
Is mine hiding here?

I'm afrald of the dark—
1’m afraid of being robbed.

Of what?
Didn't know such a thing would happen.
Rob me of my body.

‘What good would your body be?
1 could walk—
my body?

Because.it's an ornament.

You think somcbody might steal it to use it
as an ornament?

Yes, 1 think so.

What would they ornament with it?

1 don 't know what to do.

S—
€

73"’5——’-.-»

§

3
£

long time
11
*
yTou
maguse
)T: giraffe
mine
%
I beingb
robbed
Il) thing
by
b
(4 54
yqur ‘Tdy
my .',*.‘,
l A
u somcbady t 1 omament
A
b t
4 they it
1
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[E2 $ERMEE (Searlesl2k Dty ay)

[170] D Uh -uh.
[171.1] S When you say something about -uh -having felt that you had you  you ties <- something anyone world

more ties than anvone else in the world -huh? .
[171.2) Might have meanings of family ties?- ™
[171.3) bonds of affection?
[172.1] D Well, literally ties. ties
[172.2] I make ties all the time. [ ies
[173) S Literally neckties, huh? T neckties
[174] D That's the way my head was fixed -to do that. my——head A that way

4

[175) S Your head was fixed to -turn figurative concepts into - your—head that concepts

concrete, literal ones?

ones

/176] D Uh-.
(177) S So that instead of thinking in terms of emotional ties, or ties your—head “ics thinking

of affection, your head has been fixed so that you think in

terms of neckties?

ypu nefkties
[178.1] D Well 1 guess so -since 1 made -such a great number of them. 117 them
[178.2] But -when vou speak of concrete, you mean -food. T you vou A Jood concrete
[179.1] S Oh,Ido? 1
A
[179.2] I mean that, 1 that
1179.3) but for some reason don't say -"food™" food reason
[179.4] You were speaking about having made ties, huh? you (having
i made nies
4 4 I

[179.5] Reminds me of my having -uh -entreated you, or asked you- memy  you you neckties (having) years

urged you -for several years, to -make a necktie for me. you entreated,

asked,urged

[179.6] And I -assume you don't remember that, because I've [ you that times

mentioned it many times. I T
[180) D Well,  remember Ralph Mueller -Mr. -Von Hindenberg's me tie Ralph Mucller

eldest son -asking me to make him a vellow tie. 1 4 4 f
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MNKmn

S

I see

[182.1] D And [ said [ didn't -see how -my -yellow would do him any

[182.2]

[182.3]

[182.4]
[182.5]

[182.6]
[182.7]
[183)

[184]

[185.1]

[185.2]

And he said, "Oh, yes, you're a source of electricity,

and your yellow is your blue,

and I need -more blue”,

and 1 said, "But -if you mixed my blue with your blue, you'd
eet black”.

So we didn't do anything abour it.

Or become a nymph.

Uh -black -may have some meaning of depression? -doesn't
it?

Um.

(Joan nods.)

So that -your blue and his blue is -mixing your feeling blue
with his feeling blue might -cause -uh -severe depression? -

is that the idea?
(Joan nods.)

Mr.-Von
Hindenberg's
eldest son
Jum
A
[ I my yellow him
yiu he
YOur———yellow
your——blue
blue
7 bl ’
‘n:y lue you
blue your
.
2 h
\me
your ————blue
blue T his
your ——feeling blue

beeling blug——— his

= PHO~

good
source of
electricity
black
4 :
it anything
nymph

idea
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B3 SIER (Searleslck D w i a)

[368.1] D Iwas told that that name ~J-0-a-n -is a Western told Western
[368.2]  1thought the right eye was an Easterner. though
. Easterner

{3691 S Areyou asking if the right eye is that name? asking
[3701 D {(Joan nods;)
[371] S it'stherighteye.
[372] D Well, theright -I thought the right eye was named thought

-uh. Giuseppe -Gizcopoplo.
[373.11 S Hm.
1373.2] Look very Italian? -the right cye? Italian
[374] D No; it doesn't -it looks Swedish looks Swedish
[3751 S Well, it's an unusual! name of a Swede, isn't it? Swede
1376.1) D Mm.

{Joan nods.)
{376.2) Well, it was just named by Italy. may be. haly
{376.3) Thought it was murdered by ltaly. murdered  ltaly
[376.4] It looks Swedish. looks Swedish
{377.1] S Well, do | speak of Joan as though she were the speak

apple of my eves? -
{377.2) is that -is -is that one -huh?
[377.31 No? -] don't?
1378.1] D No;
1378.2] I wouldn's think that would do you any good at think do
{378.3]  Being a giant doctor, you're not allowed (0 go in allowed

anywhere.
[379.11 S Hm. RO
{379.2) Well, you're referring to yourself as a giant doctor, referring

is that right?
[380] D No.
[381) S To me as a giant doctor?
f382] D Um.

(Joan nods.)

- 111 -

(S: Scarles D: Mrs. Douglas)

0o 0
S

cyes

name

named

Joan

Giuseppe-
Giacopoplo

Joan

giant

docior

dpctor

doctor

unusual

apple

good

anywhere
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zFH

LA>L Searles iXZ D#dh & LT ties 12, BIORRERBL D AALTHDIDTHD, ZOXREED
fT Langs i, Searles L IRMD X 5 2LV EY % LTV 5 (Langs and Searles 1980:229),

Langs: And the tie represents her unconscious perception that you need the tie to her.
Searles: Right, I took up the ties in an emotional sense. [ think that urned out to be a good things.

% 9 —F D black % depression &3 2RI L TH, BEMIIFHE - BEMEHRILEZ
RV, RO T I R IMNOHRT, BROBEE VXNV EhRy, —F, B1iZ
SREND Sullivan D= v AT, BROSHEMZFIA L ZERRHIWIEIAZ 77
— & LTORBROEBHEHITAE L TRV, K2 TiE, WL ODDFEDTESRBILRE
L. BRVESEHEFR L TOADIZX L, Sullivan D=y /T, BELETER b %
RTAFRELRLSMNS, 29 LIEBEHITHHZ6R, ZOX D RIERIX. WEDOES
Wo ko7 7a—FDBRNNEL B HDRDOTHA I b, IOV TEIREFED T AT
2, T TAZT77—DEREIZDWVTEB L THI=VY,

4. AR D7 7—RE

AZT77—ERTHZ LT HHRSFEEEZHOESREOBRNCERTI L%
WREIZT B HDT (24 1998:201), EFEC L~ THREENSD., HHAVTESLENS L
DELEB/LERUDIT DRI TR TH D, AV F I AR— 2B/ LRAT B L
IOTBERIY—R (AFT77—ITEDNIBEHER) L¥4—Fv b (AFT77—I&
S>TEBINAEETR) LWVIRAR—RO7y U A Lo ThENIM, ZTOBEC
202 BERICHE A R—ZMMEY HEh, FEOBELRFENTOMERAR—RIZBNT
BRtEh, A7 7—RO-HDOBIMEENR 2 ENDBDTH S (Fauconnier 1997)

1 DORBEAZT77—E LTIRAZHME S M. & FORIOFEM LR BERY
B, {REE (1991:33)id, FBAAEBOT ot LT, DANMEFRICET2ERA X —<DiEH
{t. R F—<DEREGOTIC L 2EEFEOMY. 3)FERAICET 2 NHIRBEOH =726
. ZHITTVS, RF—< LBz oW THIE L SN CRIBESh TV A IFSBRED
ZEEWS, BT THI3R) OFRMOEL, Bz, [B) Ax—<& NR) A¥—nd
L VU INED, FTFICE- T, FRAX— BT ZEEEORBUE DS
HY, TNRBA v E—CORRICEBERIET, FIXiE. (8] 1% M8 D5 ERARTHE)
LWV S BEERHE R ZITFERROD TORITIE, TORBDA S 7 7 —RIFRIRITHFEA IO
NRVH HBWVED AL L HEY FOBR G IIHOFREAR Y BleEhdhb L2
& 1991:33),

TDAZ 7 7 —HROIM L 72 DIFRBOERICIL, 2 SOERBERNB»HHATL B, 1
DNIHED 2T I R M ThD, ZTFVFBT I, #2727 X ML 2R
RN, ZITFOPIFRESERINIOTHS. b 121k ZTTFOAAN
BRIZESIFRBEOEMTH D, ZHFOBEDEERELDOPTCEHEINTEXELDTH
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D, ZTFORRURAOMROEBL 2HHDTHD, b 2 >OERERIBEALE -
TRF—vHERIN, TZE>TRAZ 77— FERICBAENH T B30 TH S, ==
MH AT 7 —DBFMEL VI FEBELTL B,

EIEIBNT, TAu=—LREUL, HXTIXFEY ORBEEANT, A ¥ 77—
ERAWSHEEERALDOA Y v MHARONEZBX TGS, TOAY 77 —BEOERDE
BESEBR IND, 2FEV 1 DOY—2ZN, BEOFZ—4 'y hEFTEEHEE LTHDEWD
RKThD,

e, SEOmZEME (HAVEEHENE) M, BT E—LWIREICBW TR OERIC
DT, RO X HITHRRTN 3,

RO TII7 oA MIRBEEND LIS BBOBRRT-BKRD 5 HbO—f
BHE SN TEFTRIZ/R> TOWAEEDOMBENMEE 25, Zhiomzx T, ig
EAEDBERBERIN TV DBEETHLEDORDB Y OEFNREEBTHDI L &,
MM L EBEOBRICL > TEDORB Y BMDTHONE 2558 LH 5, L
AL, EROBERSEICKT 2mENLSEOERIL. MEINEREZERS
RRBOTRE L 7=oRN Y ZALMNITIHEEMTEAEROT (FrE), EE
DEHAHDPCLELEF INZBBINCTWERE  BEOAELZ LD TS
DI FEERICHE SN T LWV B2 ER & OIS, RS
LV ERBeHTbNDE EVWHIBRIZERL: -, dt
1t 1993:15-16)

EIEIBITEAS 77 —DERTHEL 2201, BEZOERERTHIBE/V T
A =¥ POBAKERIZE S AX—<DEFHTH D, ETER M, FHICBWTAS
77— ERAVWTEVRZ 21305 D1, BENTORERICES D A X —<{KADE AR
BRICESWIEFREMEI Y, MESKAEETRKL0-RMY 28R LI L3R
RiEF7=DTHRLELOND, ZIIBWTETER MEBETDIL. EARRSRICE

FTRL F—5y MERICEET 2 HERE. Y —AEROHEMICE SV TITH Z L OTRE
tE (27 1998:116) 23, 7 E—IZBWTEKREHFOLDEL LTHIETSDTH S, il
(1993:70) i3, MMRARELEL, A4 ICHFINPCTVWERAILERE . BAMERD
PN IV VT B EHER 22 BBk & ORORBEE L OBSEEZ BRI LTV 3] L LTW3,

5. FDMDERLED AL 7 7—OHskE

I BT EAZ 77— ERICL > Thzb &N aiEL LT, bW\ ohE
A BB, F&T Face Threatening Acts (LA%, FTA)DE SN D, 74 n=—LRElK. 0%
BHEDPD < DHHEDT-DIZ, BE/V FA TV FDT =4 R SNEE X BB 5T 58
ERbHIF5N3,

AEREITE S C—ICBIT 2 EERSD | D ThDH, FEOEEEIE Sullivan 23298 L7
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HO TRV, BERANCHESE, YA 2E 5 E—DXHEL L7l Sullivan TH D,
Sullivan IIAE%, &, TR, B, BER,. SRR, EHER. . BCHRERL,
& bW A IEHE EDOERIBE AN EROREDZ L2 ELTE> TV 5, T ABMRO
M EL otz HBWIERL T ) LIERIBICEO IR, FEBEL, £LT
—BERENELD L. TNIHLE L OREb Y ICEENREEL RIET, RRITTEN&E
BRi%, BE/Z TA = MBREORFARNBED Y ORC, BRE LTED Z LD TE 164
ro#BEROPIZRHLENT, TOARFEERE, RLTREI LD 27 bDE LT
R722$DOTH% (Chapman 1980),

5 EC—TIRZDOREEFIAT IO THEN, FEBBE/Z T4 = MUFEE LMo
TLBZLITL»>T, BREKEDI-DIZ, EIEHELTOITIEVW A5, b LA
H17 T4 v bOFABRZ DN TORRD S E AT TWIE REZLIELIERS
ERoTET, BRETTNENATIRSEBLILNTES, HIEME bLAE
BEARBRICAE LTI RTIE, IBREEERREAR> TWRWVWDTHD, TN
AREHREIL, 7 C—CHATE ZEERERRTH I, BEORRILEIMAEIERD
HhziER Iz, ERE=F—SNELERHD (I 2009), EF7—DEyar
O, BUWREREEBRTHL., BE//SAy MNIBEE B LIZRoT20 . BIZTDEE
BHABNT TR DRI L 2R LDV T3 e 03H 5, BE/Z T4 MIFEH
A, BEMB =y ZItbl o THSEMEBR TR T LW ) A TR THDH Z
¥, BEOZEHS>TLESTWVBEDTHD, EZTEI LR MIThEEREBS &
TRE, BR6OEZITHZ LIRS,

25 LTBELARR, &7 C—0EITOHTIZR 2D THD, FENE T E—DET
LT 2% 5—H T S 2T E—Dith 2557 5 L0 L 725, W biERTIL,
YA 2T E—ICBWTHEADR L LTERTADTHS, #-TETER ML, TKE
BRLATECHER LARTiEA 6720 (Chapman 1978).  Sullivan OISR TiL, =8%H
THRARFEREOHRE. BENTERFRE 7) (L3 ETRELBEEOTRICEL
Z & T, BEOEMEESY EMTEMAICEIDIC, TERED T 0 X IFHCEE
b LD (I 2009),

FNTiL, SEFHRMNAS, RRIIMMCL>THERIINBDTHA H Dy MU
PEVERNDF | & Z SN AHAITONWTIL, SEATBRZ ST BATVHH, 3
R SCHEALV~VUZBEBRD, ROZENEZ LIS,

£ E—Tik, ZFANOICBREIZ T4 T MUEK. BAT-bOHEN T = X8t o
THRERDECHTRETOLENH DD, HIBET oA AEFHDHHILARDLN
%, EIER MIEIFE—%ELT, fF. BR, HIVEEREEL T, HEFE BEE
ThiiFhuIibirvnwid, BE/IZ 54 FMORDRVICH L TRBANTHLED %2 X
72V>, Fraser (1990)i%. fafy, B, L. BEEXME FOMENT oA AL > THEL
25118 LTHBIRL., £RE, #H, Bt 47— ThIEELFOHT Lot X
3 R1T8% X FOBEN T =4 AL >TODENTH S LEHT D, 2D &b,
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FTA (35BRSUEM L~ CB W T AR E LT AIENER L W2 5, £ LTt 7
E— DR T, BAWSETHH D VIIFTA KL > THERI ENH 0 LELVRWFRE
OBEVEaL Fa—ATHEETHEEZOND (M 2009), AF77—ICLBEWV
BziX., ZOBFMERZFESLD LB LN,

5 Il ARAEEOBRME T, BB/ T4 BRI Z e %, EFER b
MEVRZ D Z LI K> THEERABED ST, BE/Z 714 = FBIMERERE R
~ (=formulation), FAUIXFLTET LR+, BE/Z T4 FOFEBRBROZITIED
FEEZXDEDIZBEII SA 2y MRBREZEEZJFIOSETEWV BT LITE»T
#EHBND, EVZ (reformulation) & X, DF Y BHE/Z T4 = FOREBRIFROFRERIC
FrLWERE 52 5 Z L T, Z0ORRMROBREEL OV DDOFHEITHTHS,
I LTEVRZIL, FILWEREZERANTZ Licied, ZOHE, BEEREVEXT.
EEORIDEL 2D DT, Lo THRHERORLEERMKER L2,

TIEAMILSTAZ 77—l LB EVRAD R ENDEGE, A ¥ 7 7 —MBRFEOEKRD
WIS, T 9 LIFTA 2fbIT 50D TH D, Flxid, “Marriage is cocoon.” & F 78
cocoon DFFRIL, DELRBAT. DRE. REDR, NUADE, kg &V -o7Fk
DIEZEFFOEWNI Z L TH D (Ferrara 1994::130),,

Barker (1985)i%. A% 77 —i38HF/V FA Ty MIE-T, BERDERERFOLEWVIA
T, BEEZLITWA E LTS, A% 7 7—DORFROBMED -1z, BE/IV 54
TV M, ZOBKRIZMOIOICBZBFORS TN EH0EF[EHL TS AL LT
b, TORAIBIEHESND bOD 1 DI, JLUDF ) EEHD S bITHESI RT3k
EDORNBYNH B,

2OBEDEAEL LT, AFLOBRELRBRIZ, A ¥ 77 —ERANBZ LItk »T, BE/
7 74 = FORBRMROMRI MBI - —fbEnf=boL LT, BE/I TV b
BxOND LN EADBHD, TIhbEEOINMELSTTREERS,

RRADATEL L VD DT, BE/Z T4 FBRMENRLO L LTRERT ARE L EiE
ET2LIBE/I I 74 b RTT Tu—FThd, ZOBRT, BEIZBE/ S/
v bt E K, BBEORETHS L INTERLAY. HIVIEIABREEHNOL
DET, BEIZ TA T2 MEFHDoT2b D, HBVIZEDARIBRICEELE -
bODE LT O TERREIL, SMELENBZ EIZE- T, bideEI LEBHEnL
NRWbLDOTIHe 725, BEEZIMELTHI LT, BE/V 54 =2 MISETEHHDE
B ABRZ TR L CE RIEE AN OBRRIER ORI G, BHE5| &M Z L A7
RBLRBDTHD, TITHILILEST, FILWAEBEBETEH L5145 (White
1990:38-49),

BIUCITRERY TR AR T Z LIS L > TEE(LEAT O 25, THUIBE/ 2 SFA4 = b D
—BL=FHE, BRXELE o] LLTHRI ZETRENRD, TZTWHS—EKLE
FE L) Ot Halliday DBES T, Thic ks &, SiEik. HEKEELS ) 3 >OEK%
ZEV T RT b, BRE (semantics), FERSUER (lexicogrammar), H&J& (phonology)
PHEDA, FBITEBL W) BHRTHITN., BWE LB UEB TR ENZERT, &
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B —B L7z (congruent) RHDTHBH, Inb 2 BHMMIFHTHH7HIT, &
BZ RV TESRAIC—B L WBRBL END Z L bARETH D LWV IR ZFITESL,
Halliday 13— L2\ RE &S0 E L TIR A 503, £ 3FHEISHERERO 1| &L
TEZDBND, ZDLAFHLIZ L - TEERLBRBHERICHE S Fldkbh, BRELT,
BEI7 54y MORBHROBMEOTaEAREL D, ZhitEI R MRBE/Z 5
A=y hOREE TH0) & LTHRD Z & 2TBICT D8, Tl K-> T, BEOEK L.
—RALDBEC, BE/Z T4 = MIBBEEAMEHLSNBR L LTRAOND K 5IT25
(OIRE 2009), TN EFUEDZ &M, AF 77— AN THELENThHD, F—OURE
BAThHIL. HLMWRRENSEMEND XX —<kR, EVBRINIUE. #HEH9C
HEENESMEREFRIZLT, A¥ 77—l TEREINS b0 gk, —Rik
Enkboliy, BEDHMEICEETIRBHITbNL H, 22 Tid, 3k - 21
RSER TR T ABEACL > THE VIRBOLEN S22V A F 7 7 —BAVN2ITH
ER2oR, ZOXSRAFT7—RERTHILICE ST, BE/7 74 = FORRE
ROFFRO—E, MB{EBENONEDTHS,

3 DEOEEL LT, A¥77—%\, TLTENEERTZLVWIESERM-A
#1754 T MEOKBWERED, T R—V 10)2EL DI—BRE 5 Rd3HIT b5 (Ferrara
1994:130), A % 7 7—DARESH ZWVIERE Do T, FIRXEFERA M—BE/I/ 74~
v METCHREENRITDN B L. FNIRT R—URSIC e niB, ASICAEESNI-A S
7 7 —DOBEROHEERMEEND L, EF—DB TRV SESEEEER{RT
7=dizfEbh 5 3 LWV I {EENRSMF AT, TR—UBREBTL I LIZRHDTH S,
9 Lt A # 7 7 —Dflk & B » < BHEEICHHMZBEN, 7 E—ilkiT Rk
DFDMDBFIHEEDER L RDBDTH B,

6. BIEDES S

BN (1991:54) 1L, TRIRAS/RT Ky 7 RHBWVITTRFR_EFEK 11) L OO TE
W BLEXMETIEHEIMN, AF¥77—2ERERL LTRL, EHIZEDPFTHHE
75 ZHBNEIEBCBT IO LMUBIIT TS, ZONES T ADRKEH/ELLTD
AZ 7 7—OERBEIIELS . | By a T 100 V— RIZo&, E=o0RA ¥ 7
7—ERMEREND LWV HIBELHS (Pollio and Barlow 1975), 7=, Jkil (1989:15)
it BEOADOERTIEMLBOTE URTEE2EILENHD L L. TOEEEVD
FiEL LT, b0 AR EHIT TS, §TEE. BEOFRET 2RKRNEHEIF
WYICRTEEY, BEORERFETHORRE LTHY, EEIEATHION DL
EEV, %EIX, BEOES L LIBREDEZX LBV AATEERZIEY., 5 LIIE
ERAHPLTV EVIRDFDILEE ), EBbOLbETFER M—BE/ /T2 b
mlDFEROLREALE L IEF & v ) RICEABEINTVWED,

TDEICAZ T 7 =T E—IIBITHEEREERRD 1 D THDH I LITRRITR
MBHINB, —H T, ZORILSEERIT. MEEROTREL2 £ TREE XS, B2 T,
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AR L LT, black %Y —R & LT, depression ¥ —%'v h& LTWAHM, b LIRIZ black
ME—Fy bTHBD L LIch, HDBVNE yellow, blue BF—5'y b THBRELIZL, OF
VBEBEBAY 77 %L, TICETEAMBREGIRAZ 77 —TIEILTW57
FTHHRLEVWIRAFLHY 55, K2 BT BT OR v 7 AL, BEDFERE
V=R LIEBEDAZ 77 —ThH BN, BEBIVBRVIERBTTIZY—F Y M Th
DEWVWITREMERH D L NI L THD, DE VAN —RTEBI—5 v b THBM,
Searles IC LBy a RRETHE, K2, RI30Fvr 7R3 E IRy —REZ—
7y FREDRENHE S < Bbh 5@ LI LITBEEh 3,

Searles IZ L HHEEETIL, BEDOREIC, M2 LONMRLOIEDLL T, ZLALD
BETAY 77 —& LTOMBRBEEI N TVS, BEDHRE, LObY SEE2RMTS
bOLLTAZ 7 7—MZBED TN Z &, R B, A LDEBbTAZ 77—
BNCBED TV & ARRFROD, 2FY ., [{EXFEY ORELR L DEROHMN
RRUD DAL ARBENI KH LN Y 53, —FE, SED/ —LD LS REEHEY
2LTL %,

ZORBHIHDWT, BEFIL. RO L Ik TWn3,

HBHZEBHIZOWTINIGERTAH LN TEDZDIL, TOWEIFEDNDZ L
HEX 2, BT 2RERLTHETIE VI EERH N6 THS, FTHEEY LW
) T LITHEANRH DD HEE DR & TR, bivbhBS 4= aie EoT
BIE XFFEYDTEITLTHHEBOTNWBI L EAZ 77— L LTIRALS &
THLE ThEBRICHELEDDLEZETN S THAZ 77 —T LR, 54
DRTIZEDAZ 7 7—DEENTELRENRERANTHAITLES > LWV &
2722 DTIIRNA I by FNEBZOFETIER R LoTLES> WS LT
b, BEHBELVOREZ [~ LOBEDYIZBWTAZ 7 7—BX 2 60TV
DEVIHIBRBHY, [~] BFETIHELDLIITE X D& D LI RIERY
T A F T 7 —ZE oS WT FE DL B DOT H D,
(FREF 1990:185)

LLDOEY  DRBRAEE TOBD, CHIBETH->T, T EX FRDO,
BEIZ 7422 FPEETOILHBEETHD, bhbhick > TEBRMREEL VS LD
. FELRVWOTH S, REEERICOhONAERAT @ ICTFET S L0 L i,
PROIIEZNLT, EROBEUTOVTHETH, b2 EOREIC SV THE LT
VB LELRATVS, LLbhbha BT 5 boit, RikbhbhssREgicn
LTS AV I N A A= ESNTRAM LI bOICBE S REZ DO SO T (I
HE 2009), T, ) LIZEEERZAZ 77 —THRLL S LBoThH, ZhitA¥
77T BAZ T 7 L AR T LRV & 2 FILLICED TR T 6
AN

I TIHT. FEERTES L OWREERADORE L 2B bDITHONTELICER LD
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B=HIZ, kDI arThI—E, BRED< y U TR THIZN,

7. HERFES ORERHE

HAKRMEOREHRL LT, HEKRERENSFE LD, FdRBOEkRLvL
DIERABIRICHE » TEHHRAMSANZ L2, ZLOHRL WV BESNL TS, BIZIE,
A RPERE L. NEFOREME. . Fa6DE, FRFEOEXERICESINT
RERERE (Arieti 1974), 2) 2077 X FRER LU TERERET50 TR, HHE
Bk, F0IBE/T TA = FRFIeERD HFERERIRT S (Chapman and Chapman, 1973) .
3) T4 Aa—2 Lk, REICHENZRA L Y BV IR TRESNIFERICEELXITD
(Salzinger, Portnoy, Pisoni, and Feldman 1970), &\ o7=X 5 REFHEA B I TS, Fi
ziE, kO &S5 2BITH B,

(1)
The first time they attacked at Pearl Harbor, now they will attack at Diamond Harbor or at Gold
Harbor. (Arieti 1974: 254)

()T, ‘harbor’ 232 [EHEYEEh, 7z pearl, diamond, gold 72 &1 ~TEHR, B
RAOET, BRI, L LERNERER» DT L, BlRER2LTWSE
XV 2720y, Searles DEHEFTYH, B3 & 0., ELESZBIET S5 L Western, Eastener,
Italian, Swedish, Swede. Italy &\ > T-EEROEF|2 L | FERAERME L R OESNE S,
BRAERLTVB EIIEVREY, ROV FTERDHONT 7 2 MHIHY . Thd
AT A NEDOREEBLTHIZR, TIICBAEY AHERVH1LTHS, Z9 L.
FORPEEDRFEHFEEEZLNL, FROBFTOVWTOBRIZED &, FIXE. (1)
@ Pearl Harbor, Diamond Harbor, Gold Harbor & V> 7-3BHReDFEFIZ, A ¥ 7 7 —HIfEIR %
Mo LI PNIE L DERNH B0 L VST EBENENS, R RIESR OERERL
DEBMWEI VWETHIERICIE, 29 LEBBLREREDBTHET S D TH S,

Rochester and Martin (1979) (3554 FER & E¥ ADOBEELHESHTL, 1) HEKLH
REEITERE L 0 HTAREME (cohesivetie) ZHhF W ELWV &, 2) BEEELRF
HERTEZITE S TIWEAKRRES L » EBRAEHME (lexical cohesion) (ZHIH{ENR
BHHLEBRELTNS, LHLLERMEERE X256, EHOBRINTTRITR+HT
%3, Hasan (Halliday and Hasan 1985) (1833 < F THERROAZEHMEL THHDT,
TR M LTHREEEXDHESITIE. A vE—VBEESREL ShiiThid b
T 5, OF Y BHR-SGEMBNINT 7 2 b & LTEE 2018, XEILL EOREBIZIBWTTH
V. ERHEMNTLRA vE—VEa— METE DD ORRBIZBNTTHD EIRXL
N30 TH?D, (> CHEITEREZELDIET AN, FNIETTIIAR+4T, AvE
— VORI OBREE L RThER bRWe T3, %Y., RI—EH L HEEESHNE
WIZED X ICHEERT AN ETHARITE, BitEDORxF L LTR+aTHd L
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THDTHD, ZOEEHDHBEIERIFERIEFN (cohesive harmony) T 5,

Hasan (Halliday and Hasan 1985) = Juid, #HGRTNAIRR ¥ SLODIZ UL BERARBRD 4441,
- BK 2 DDEGHD A 3= DFIDEGHADIAL 2 DD A 73— & [@] UXERHRIZM S Z & T
HD, BEUT22H-oT, 1 23 H LEENR 1 > THHIEELETH L, #EICAPEBIZE
NBRETHO A 8= L EERZIT) Z LD, DEVEEDIN—TICAB EN)
R CHREEROREIRD Z Lo TLE ), o TEDEHEEE, EHOWRK & #
OFEMER & 2 KR4 DHENRL 2D, L LT bHRIERRE (group) Y R M
FTLHRBRMESRHENRNZ L b, EEHEENEREZEED 2 LidhneT5, 22
B OEAIE, 2 DOEF A L — R CEHRIZIIO LW D Z &I, 2 DD F IR R LTV
BN T LT, 1 DA =R CEEHD A R —Th D & 2R BRARUE %
TRTHOTHY. b 1 DOFRAMEL, 2 2DBHD ) BT Biat A L _3—2EECDT
DERAELEEZRT, OFY., TRELITA. BREELES, 1THLZTOTABRSHE
I, EiLEHEND L0 LV ST NA—TORBREROHEEERNR R ENTVANE S
DEHBIEIEoTIILHT, BHRELWVIBONANDZENI I ETHD, EbiZb
NORTLLERE, BRMEDOHDT 7 A MelEA) L35, BLFIRILZ L, =&
T EBRFENDIERN ENTEITLTWEE RS, RBILL 322 &, LK)
RIEEBVRITH LV ZETHS,

% Z T Hasan OFERFFFSITICIES> T, B3 IREND T v ¥ 3 RO &1
L7=b DA 4 THB,
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B4 QBHBN2HT (Sarleslc & dEvay) ' (S: Scarles D: Mrs. Douglas)
[368.1] D 1was told that that name ~J-0-a-n -is a EZZr I
Western name.
{Eﬁ [ ERET | =73 [ &1 ]
{368.2]  I1thought the right eye was an Easterner, SNFEIe »| LE2
B8l r=21 Eﬁﬁrﬁﬁm“
(3691 S Arcyou asking if the right cye is that REF2EH] B8
[370) D (Joan nods;) B8 | TP | 52 & =223
9
[3711 S it'stbe right eye. e > HER 2P| b—22 &3
[372] D Well, the right - thought the right eye was I3 % P EE2
named -uh, Giuseppe -Giacopoplo.
B [=H] > {EHM2le-»| G2 b9
[373.11 S Hm. .
[373.2) Look very Italizn? -the right eye? BEs > Rt R 52 [: 35X 9
[374.1] D No; it doesn't - (58 » (@i > ARY
[374.2] it looks Swedish. aEy » At »] AEE
[3751 S Well, it's an unusual name of a Swede, isn't B4 “RI h—2723
[376.1] D Mm.(Joan nods.)
1376.2] Well, it was just named by ltaly, may be. BES 1 TISE p| A2
[376.3]1  Thought it was murdered by ltaly, Hide e 270 g7 -3
1376.4} It looks Swedish. 883 - (7] > ARHI
[377.1] S Well, do 1 speak of Joan as though she REEI|¢ —»| Bt BAS4
were the apple of my eyes? -
61 b—2v5
1377.2] is that -is -is that one -huh? k=26 &5
[3773)  No?-ldon't? REE P GBER1)
[378.1) D No;
{378.2)  Iwouldn't think that would do you any I3 x-1 »| 442
good at all,
-7 . /] B8 A2
{378.3]  Being a glant docter, you're not allowed to | R854 3 by 24
g0 in amywhere. #2
1379.11 S Hm. BEs
[379.2)  Well, you're referring to yourself as a giant ROLG2e» BRI
doctor, is thet right?
[Flaki]
[380] D No.
[381) S To measa giant doctor? BT

[382] D Um.(Joan nods,)
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Hasan (1985:93)Z LAuf, 77 A bOEHoAR L, BHEUER(P.LEE &3EPOIER LIl
N3)LEDER L ZpT b5, K4 IZBW TR y 2 ATHEN TV AOHMR—EEH & /i
HEE DR LOT, TNODEFHI/N—ICADEABEEEE THD, FIhbD
WEHIN—T DA 3—OF T, RENTHETN TV 2 EGRBAF.LIER T, HidhTuni
VVESIEH AFERLIEE, L TRR 7 0L 5 OB H AL TICEM CHEET 2EE
MNEDEE TH D,

FERMEOBRBE 235 EME L LT, Hasan i, )BSEIE B IZxH 3 E0HE B OFEET
TUFIEWZE, 77 R FofERMEm< 125, 23EF.LIRBICHT 5 RLRRB OFIEEIT
NITEWZE, 77 R boRERIEIIEL 725, SYEEIERORITHRHEND2WZE, 77X

rOREFMEIBET. 2HITTWD, TORECESHWTEEEOFIAEZHT L, 1) BEEE
Bzt 2 EEE OFEIE 12%, 2) FEPLEBICHT AR OBEIT 69% &V 55K
EREONS, 3) WL TiE, M0 BMCIEET 2R A M e &, EiaEgin s
N—TWABERETH, MOEH N—7 LHEEERZTIRENZNI L2020, Wiy
RWZ LBBETE S,

TOBERER LY. M4 ITRENE Y 3 VESYE, BAOMNCT 7 A FORSEREIOM
D ORDOBEEIREN EBARINDIDTHD, LH LERNIERAERD 675 &, flzid,
it (the right eye) was just named by ltaly =¥, it was murdered by ltaly &\ No>7= X 5 REGEDEFN.,
T A MERBHD ENZDDIEAD D,

Halliday and Hasan (1976)i%, 77 2 MEDEZERL LT, LALREEDOWR Thh, BIEI2
Lo, BETHE HIBEOIHEICBWTHRE—&kE LTHEIEL TV L 0T 7 X b2
T3 LTN3, ELTTZ R MIT I R MER G X DL EERENERETHD LT3,
FOBA. TI7AMEIA—N - 4T - Ford OF VR ORN Y OBEDRE
WARHBD, The bRV DORECII R BERRETHS LT3,

AR (1975:228) 13HEERIVET OSEFER ORI OWT, BHEE LA KREE
M, 'K OWMFEEIZ L > TH—EN/=BE, SHBRXTHD L 75, HRADOHRS. F
NI TN ENIBEFRANCTEL TWAN, Th2Em cafilL < Bl By, e
AOBIGEEZ DT TWATD, @G L-bo e LTERETE AN, bL, ZORERIE
HR2 b0 THE—3nhd, B4 0ls., Fiisias R, BEEDOLDERS>TLEST
HAH5 L LTWB, T bk, it (the right eye) was just named by ltaly. it was murdered by Italy
R E—EORFEZ L > THRESNDZ bDTHD, HED it iI3WRE. the right epe 23511 TW
BEEZLNDAMN, FNEFNHDOLDEELTCWAREMLH D, B 4 OF v 7 Tid, it
EVHIBTRENHATICRONAN, FORURTLIGE) bDEELTWVB LV Z LA HHE
HELLTHY IBDTHD, b dEHROEERCHKNT, [Zh), B &V fEmaEn
SRR, AT L HEY R —ESIC 7o b DO TRV D EF LR TH B L b2 B,

THEZ ) LI-REASHEFRIC L > TR SN AHEEMEMN, 77 2 MERTRTWESE L
RAEVERMEEZ T TEWVWI T LT EI VoI ERDTHS I,

8 —HEE - =HEBEOBERNI OIS ESE—
bl (1993:127-130) i (—&EEFE. [=HEE) LVOHOBEESEZAWT, B —icBiT
HHEEERAZBRIENIRI TWS, FhCE B, ZHEELIZ. ZAICLMELLV LD
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s ANSTHTHEE SN RO L R bn Ll Eh, ZHESEIIE=ZHICLOISIEETH
6 a ENTW3, EHII—EHEBLVIOILDORHBLTHREL, FNITFTNVRT 49772
SEOFEATHY, YFELMALEL2NWLEBLONDHDOT, BACHBELRNI &8
S BNELTWS,

bl (1993:127-130) 1X&E B2, HRIZOWTERLTWS, HREZESIIHGEA, 7Y
A M EFFERTE RV, WOLERTE DEEEDH S Thh oV MR, EFER

N BHEIZSA T hORMT LR E LTIEINE Z e DR [T AETOHM), B
EOHEADH T TITF SN TWS TERERBRAILR LMBHD LT,

OIS & hT, Searles Itk By v a VT TEHEFEIC L AHEERAOBRE L
Wz kd, BT e—ideatic. —EORTITONAHEERTH D, TOEM TRIED
HHFEE, 22 CRELETMMSERINTWA BN, EINLRERT 7
2 MEMRRENZDTH B, dbill (1993:70)i%, MEFIZE >TiX, TOX ) eHMREEMZ
L7=%0V & Y A RTEBDBE DIGIRASIKIZ BT Y E L OBENH HDHKRED
MNHRY L Lo0b, BT R MIHREBZ ) LT A0 0BE/7 T4 v b HIREEE
L. BE&/7 5S4y MAHREFETNOET PR MR TISZ 5 &\ 5 HHE BRI
L WEAMDDRY L VY, BEFCHIIHIZLEELRERLRDITHS S LLTWVDS,
FAV BB ML T DRBIIE IV, FTENTET ' —ITBIiT5 | DDOHEEE
RAoe LT, B2 RTLEWIMETHS,

L LEBE/Z 54 = MIBIHEROP T, i & OMEERZ R LB EE TV )
BT OT, FORHIZIE, FOEBERREZHICLL)S & REFREZAVWT
RENRITIIZR OV, BEBENZEFEIEIC [RAR) IZb2d L3 iIExbhiibiul
ROBVDTHB, #-oT, ZHEBILZHSHERAOBITAIONRTT2 G722
VWD THBMN, Searles (2L D7 Fa—FTid, BRI 7aEARBROLNDZDITH L, BN
B R L. BEOSEOEWRELERLANRLET %) 5 Sulivan D7 7o—F
13, DG, SHEEBELYHBICBWET o —FLEX3 M Lvigvy,

+5 P—RECHERAINAEENRE., bloWd —FEFDE XL, EZTELNDE
%wﬁ%%ﬁﬁﬁﬁﬁ%<ﬁ<m\%b#%i%?%mﬁﬁblﬁkﬂmbtmaﬁﬁﬁﬁ
FEDTVL ML, FEFTER MBRE T Fa—FOFELEORBBEL WS ZLitib 5, 7
. KROESE. ¥ C—0EE LTOMOBERICHT 3ER L, 7 a—FORMAI
EENDETHAIN, I TIIEMICRR DT Fa—FOFPRE L7V, Barker (1985) 3.
SR ML BE/IFA T DAt o= —a AL EFED X D LRBT
X ThHBE LTS, BRI a=r—a i b bFic, EHER b O TIEFRDKR
TV BEI7 S Fbhiud, BEENRLOETCHEEN bI=bEh T, Mg
B3 o= —iar~ERAENLRALIL, A YT 7T OMOHMRERER L6 5w
HY, TOBDAxIE, BADEETAEEREERL Y b, BOVHE RCRITTHEITEL
B K H7E LT3,

Searles (Langs and Searles 1980:297) IXZDEEDE v 3 3 AZDVYT, “beautiful”, “lovely,
lovely, lovely” T3 & HEEOARTREL TS, £HUL, ZoEyva AR T, B
BEEY, BE. HAOBINSOMERIER, BEOHLLTETFER FEHDERLEDT,
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FINZE DO TENID LN EWIBRIZL A HDOTHS, FlxE, K2 0Fvr7ihit
3 tie lZDWT, BT B R MHERE L DBRERDTNE I L ZBENERL TWHZLDBED
NTHB LV Langs (Langs and Searles 1980) DA 2T A, F7= black #BEDIES
DERIFRT D2 ELTND, Ehoeye iCBL T, BERT V- IRER, Fa=2hbRK
7eB. B3R FOEBESIHEIRYE, TOOEHEDONDIET EX RO eye DPIZR.
RBDELEEIDEZIIT, EIER MIBEBETONITETER MR L TWB LV 0T
FERZ1T> TV 5 (Searles 1995), ZDE Y alTHRDL IRV LVBRLNS,

() Searles Pty ar kv

[284] D  Well,it'sa woman.

[285] S  Itisawoman.

[286] D  Theright eye's a woman, and the left eye's a man.
[287.11 S Hm.

[2872] Now, whether they're married is another question? -huh?
[288] D  (Joannods.)

[289] S  Huh?

[200.1] D  Well, I -Ithink she's -she's a very good doctor;

[290.2] she wouldn't hurt anyone.

[201.1] S  The one in the right eye?

[291.2] So that if she married, she wouldn't -isn't the type who would murder her husband?
[292] D  Uh-uh

[293] S  Sheisn't

HEDOEDIRNRYERY A, €7 E—ICiET 2 LIIBA NI s, Bttt T -
DR « TS TH LD THD I LITBETE LI,
Hasan i3&5RM: & BE OBBEIC OV TRD & 5 IZIR~RTW 3,

HEICRBWWTKRERZ L3, fERMOHIHELEYVHTI L TH D, BaEmL, £t
DSBINT=FERICOWT, FEHREE R ToRB Y BV L 51 1354 EEZ L., 2
HETHZ LR LTS, HLVDEHI OV TEETIE, FIDDEDKEEIL. %O
PETORREEITLLRD LFRMEN D2V, (PRY) FHFICBOTHLARESDOHED
EWBIRAEEIT - &Y LTV THD, EFEOHEERES & 0 HifTAHT,
BERL, TIUTETIED S D L RN EDETRD THN S T EIHERNT T RE Tidde
VY, ZeAACENBED A Y v MZIWT, TS 508 F FICHKEEEZIT LD TiX
RORVWDTHB(FEE) BRIISEICL > THEENIDT, SEhitz0sSRIEE
EONTVWAEEICEPRTIZLICL 2T, ENNTE S, (T BEROLAAL,
BWROBHREFELT ANOZE, 77 X MERRTHDTH D, RERITRERIEN 2V
DI, EVINZEHR L7-BRERFLTHRENN 2V E VD T E 2R LTWAB, FEDR
DEIEEVVERE L, FARTWRICRBDEEHET R Z LItk o T, S8midAEEL T
BIEMWTED,
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xF

(% 1991:158—159; Halliday and Hasan 1991:158-159)

YA a7 -8B 3] ARBEERIX, A& EfBTRILT 2 HIROMRE
(pedagogic discourse) 2L > TEBEIND, £7 E—i3BE/7 71 = FOBER RO
BLLiRBE 52, ThBRRIEAEROG TS — ORbL2oTHENELIITEZ
EEBHETEN, FOTHITET R M, BE/7 T4 M LV SRR OMER~
LTV B R EBETeDEH, F0O7 0t RTEISHPRE L BT L0 LR N
% (g - =& F—F— 2007),

BRROFIA L Y. Hasan 1%, BEfiTEFISRITNIZGEEICOWTREAMEZ R > TOR2Y
DEVELFZTHIEITH &80, ThedA 3T —DRRICY TITHTEZLS
L. EIER MIBEIZ TA =y MBRITNIZGEREIIOWT, RO RELHEE TS
ENTHEL TV Ta R LTIRAB LN TE S, M a1 3BE/ I FA

FOBERE T R MREVRZ TV ZEICE2THEIT LTV, ¥/ 2T E—ickiT
BEVMZ LIL, BE/I/SA T FOEEILREVRATELTRA I LIL-»T, BE/ -
7 54 = bOEBHMROTRH L L2 B TR5 LW BEEREFHT

MNE XITEISMNHREL LTOREL 2B LDTHS (g = v ¥—F— 2007),

FI T, BEIZ T4 bOBRRIZBW TR EW S Z &, BE/V SA4x b
B, BEDOERBRIROBEICHO T IRBRTETVRNEND T LETRTHNLERD,
AN, BB THB LD Z LT, BV L, BF/7 54 FEFMREVT-WD
T EDHBER L L OO TVRNENI Z ETHD, OF DIREEMENE W) RN TE
3, Mz, ERMESEITIUE, BRI AEBNEE > TWH VI ZETHD, T
5Lz b, BE/V T4 FOREDFLDERY B, BHMEDORDEL L TRESD
BROPT, {BBINBEVIRFIFNTELD,

AT =il RN FOEATHD L TH L, ZESHICLHHEEEA
bHbEL, ZHET LMLV D TSI, BROEAREEKEL T\ i3,
FOBUIED T DEIE IR D HOMN, AF 77— ) BEROBRIBOK & VW \RBESEERR TH
BN, BFESHITE o T, BHAFRE D <o THEADIEAMBIMT L Jao7chy, “HE/EW
SR FMRRENE S,

ZFN T, Sullivan DEHETIXE I RO THAId, B DYy a & Y ZIZRYI-
Te 1 DOF % 71, ERIFSTERKE LI bDOHE S THD,
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B MRM05T2(Sutivanick dtvar)

{502)
(]

{52)
53]
[54)
551
1552
[56]
571
572

[57.3]
[s8)
59

[60.1)
(602

(i

(1]

83
(64
163
(66)
(]

[68]
]
(0]

o

]

What's attracting you now?
PO, the electric light—globe.

$ Andnow?
P lhave noeyes.
S What happeacd to them?
P They faded—

Uhey went away.
S Any particules place?
P Yes, they weni—

they wens in hell.

Teeth and nails.
S What has hell to do with tecth and nails?
P 1 said hell and ‘draith’,
S But] don't 12k Hebrew—~

what does *draith’ mean?

P ltmeans I must godown.

§ What for, your eyes?

P Yes, myeyes are tired.

$ Oftooking at what?

P Looking a1 the ceiling,

S Well, why did you look e the ceiling?

P The electric lights—need 10 put cut the
lights.

S They ere out.
P Yes, ir'stoo bright
S Youlike the dark?

P Like it when it's medium.

S This is pretty fairly medium, isa"t it?
{Moves restlessly, stanting to risc)

el | B&7
F7 7]
e/ 214
RREH2
&1 #8812 [ AET |
REE
T > f7AH
2
48 —p| TAF
2
#RB jRRER
HE —» | 1A
2
=11 1742 RRTF
1
KEERS
B R4
REFI S5 RINE
1
RE#? B§s REAR
e ’
82| < -+
fidg B8n
bicid -3
®1
&8s RRE A2
B3
Azl NEE —» [ %3
fra® > EESI: > A3
£8
0w
e
s e
A& -3k x]
R
BR¥| ———————p[FE &
OEF | < »| B84
&Higs |« —p | B4
FRE2 6| < > R
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SRR : BRAHBROKFEL Y BMIONAERT Ta—FORWE YA 25 E—IZBIT37 7 X MEDIR
x5

Z % Hasan iZ L A EBCESWTEIEEOFIS AT L, 1) BERBICHT BEDE
HOBIE1E20%, 2) FEFLEEICHT 2FUEEOFEE S1% E WO EEREOND, 3)
WBAL Tid, X&) BIMCIHET ER0R B BB, T Ehb, ALK 4 OF
¥ 7 LT, BEREBERZ EX3hbhB,

FRDET R MEFICEAFHEL Y. EMRBRETHH LV I T LTI A MECHF
B35 thb, 77 A MEBRETHIMBB THEIMICL>TEY 3 VDRE
Iy - DI D TREMDH D Z EMBEFR L LTEAZ b LAY, BL, £ZITIX
HWiZ, ZHERE. ZESHEONMMIETZOTHD, TNTiL, BETIIRWWEy Y a R
KT U BRSO E WD AU LT, AFFESRT 2MBIE B THWADTERL
RN, T2IEE 4B Z Lid. Sullivan 12X AHESRTEIARIC X > T, £ 80%DBENIEMEIC
FoTWAIENHEINTND I ETHD (Chatelaine 1922), TIUIUREHL S BRI
BT, B LRI RIR L Vo 7o b O RV RIL COIBK TH DI D, BREHE L
TEHANGEONAFTLAL 2o TVB Z LIKER L TRER,

M. T A MEREZBRE, T7 A MEIBE5T3FOMOER, FHE FED
RE—=I EOBERBRDONT, BEWLHWRRIREE RHDTHY .. FRMETEDFD
BERD | DIT@E R, LHLEELRERTSHS,

A TIL, RO~y /%@ LT, Sullivan, Searles DEET 7' 0 —F DV Vi,
FEIZ Searles D7 Fu—F OREE /L 5 Z LI X o T ¥ Sullivan DEN & E A HHE,
7 2 MEQOBEEER ThH AT OV TER LI LOTHS, HilfiLV I ENLHSH
A, ELOBRERTHEMNNE, AFRORTAHEEZEX AMETHHOT, ZZTETY
O —F O VEIRRT AICED 5,

ZHEOTTa—FOERWETRTHODE LT, ZHEENFThOEREZ Z ZIZSIA LY, B
T Sullivan 235 T 3,

TREFMEDORMAIL DO THHIL, FELERBQDERTIREOESLEE DR
B%, MELRIZTFTRER V ASMICERERAD Z L BNETHD, ZhdEd
FHLARAEETHHEE. FIZIEKESORMMREBE/ T4 = MeRFIZTHRF
Wik, BEORKIE, A0 OF%RTIIARL T, BE/II/ 74 MIEoT
DERDIE D VD, BE/Z TA Y ML >TOERMINNL, BE/Z7 74~
v NOEBAVEEWMOF TEOEEMMEDNI- AR =B 530K Y Hif 5fth
2T LAV Tav, TOMEEDENNIY LR BT —2ReRThE, bhb
hOF T, ZHUE SRR & L TSR E LWV TEER D E v,
—fRICHRIEDREE R Z &L HDVIHHHHFIR L LTV D T LAT- & D od
S TWB 6 £ 50V ) BEOREEEREICE S Gt Lici =250
RALETHORKEEAL NV HDOTHS,

(st 1995:123; Sullivan 1962)

—75. Searles DEHET Fa—F 2RI b0 L LT, FHETEHA L=y v a L OEIER
B HTERE L 0 20 FEERIC - AEEETHOVWT, Searles 1TRD X 5 1TBRRTV 3,
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Btz & - TUTEBDOHR O T2 RARR RS ThH 2 58 % | S485007%2
W LIRS 2 b DT LAVENWSEEL VOB~ LTRRTD Z L 2 & -1l
LIEAET B LD T ERATELME DRIV IBINTE NS 2L THA,
L UAELZDOBHINT T, TN HDOEEROPIZIL, WINIEL OFETHNWD Z L DT
& DEMEBRBEERH DMLV D Z EICHITKRBIZT S L Hichken 2O LT
MZ O THEEVFADN%MEY T EFE~DFREWVI FiER L 5 &% 2oT
& -0 o7,

(#aAft, 1995: 166-167; Searles 1979: 208)

Greenson (1967)iL, FPOMFRICMEL INZRHEELERET. BESFEFTHOOREMA
ZHBH0, TP TEAE, B X5 HEREMEIRS LRMFC, e (2T
HERSICHY) LBV TWARITHERLRW I ETH B, HHWEEIIHZ TV,
BEDVREANRIEES RN, TIIRRONS bODEEHZ#-> T, Fhe8ERT
DT EMTERTIIZRHRNET B, Spence (1987) 1%, £ T L —IZiXRBALRTEAF &
EEREHATENEHE TS L) 2 >O@RRLEH Y, BSTRIIZEZFOLOTH
B0, FNELSWRITER L TAAME@EIZH D L LTWD, 22820, b LEDORERMA A
B 77—l L5 TR LD bDThHIUL, ThEBYSROEET D Z L2857 —Diig k,
{AIDDBEIZILONG TH D EFEA TS,

9. §58

AFFFRDBANL, SFL IZBWTIR X b AEFRMDEEZ &Iz, Bitto~y 72t
DT EIZL o, ERHIBROIEE LERMEOBLAM D, Sullivan & Searles DEEET 7
2 —F DBV OWVWTRT S Z L Thofe, £ T, Searles IZ K HEHET 7 X hOR—#
FHLBLHESHDO~ L IOBRL Y, BROSHEEEFA L ZEERH VI AZ T 7
—& LTORER% 277 5ESNMBE SN/, Sullivan DFNTIZR. bR o7, 25 L
THBER LY, B E—IZBIIAEIT A MIX B A% 77 —DERN, 5 E—iZinT
EDE I RBREELDOLDRONEER LT,

KT, BT EITBWTAZ 7 7 —HROMEEL LT, 1)FTA DEALD, FOLHEMN
5L BHHEDT DI, BE/IZ FTA T bDT 2 A RAZEXBBBETOITS,.2) A% 77
—ERWBZLITEo T, BHIY 54 FOBBRMROMRBE L. — b hbo
LLT, BE/7 714 MIRA OGN, BIREDIMEEAEIREL 725, 3) AZ T 7—%{E\,
ZLTENEZART DLWV I ET R M—BE/7 T4 = MNEIDILRIEER, SR—/IHE
IZDORHBB, ENIERHITONE, FLT428L LT, AFENESREL. TSR
FBEAEZT77—%2BNWT, BE/Z T4 FOBBROEVRZ H1I0BDIE, A% 77—
B oZEMN S, FORMIRICE SN D X F— DA AERIZ S V- IESER LY |
HESNEETH L OOV EERO LR L& AEE 2 -DTHBHLEZLND
RKTHD, LBL—FT, ZOAZ 77— LBl —R L ZF—5y FORBEFEI W
boL L, MEEAZFRELR LD LTITREMRZEICET, 2F 0., ABRLOD, MRS
DEBOTMTH A Y 7 7 —BIZBD T &, R Y —R TR Z—4 v MRODEHIH
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b_niﬁ BRABROIFE L VHIPNIBET To—FOBRNEY A 2T E—IZBITET 7 R MEDIR
A
OPIRLIRBEVNI ZETHB,

FZTIDRBAINDNWT X bIZEZEHED B2 HIT, FWFETid Hasan OFFHFATITE
RAWT, &R BRA»LHEEERZER L., <y ErSOREORER. Seales 2L 5T
v¥a T, Sullivan 12X B ENE AT, BRI RIEENE< M, LAL, Bl
BRATESRI LT L, UTFLLERERLTVA LN RN R8BS, T
HEERZHATI-0I, BT 0—CBIT3 A EE. ZFEmeV O ESEE 9l
FBZENOAT, BBHRAEKRE. BRERLTWA LIEEDbNR LY, BVEEREY
TRTEHET 7 A MY, ZEBRBORCO»D _EEEOEM L LTIRA I LiTkd, Z0
X 5 AHEEERIL. EEORMEROBREITEDTHS Z LREFEILEDbNS, —H.
“EEBOBMEAEETIC, DL ZEEEOMMEHE LizT 7 a—F 2 Sullivan DF
nNEVWZ 3, Searles 28T AHEETIL, —HSENOZESHBIAOBITEZIIN Y 2410
DB LS BB 7 S a—F R LN B0 LT, Sullivan T, IXUHMNL=ZEEEE
DR UT-HREERZ RS LW ISR T T o—F0bh ) FRRREND, 78R, &K
BOEERE, €5 C—0EER Y EOMOBERICHT2ERL, 77/ a—FORBICEEh
BILTHAIN, ZZTHEMICRRZT I ua—FOfRE LW, ToDEESEEL
T. Sullivan, Searles D7 7a—FDEV B WATRINTTRENDZDTHD,

EL 50T Fu—Fh, BREVIRENSART, B THLOLEET DD, ABF
ROBRTAFRHEEBIALOTHD, (2T, I TIT 7 o—F OBV OIEHICED S,

WAL, i (Yo oE5 C—FET 7 X M3t (2009 O LERDE 9 EDT—
¥, SHIZRBEEHHIC, BNF—F &M%, ME-{EELEHOTHS,

33

1) Harry Stack Sullivan (1892~1949), #i7uA MRIZHEINDT A Y AOMRREFE, FHEFI
NBHRDETH B & 5ER% 5 bio T, BREZICID CEABROEFLR ALY, FEKA
FETREEC, ERRRIERIRIEEL TS,

2) Harold. F. Searles (1918~), HZURIAROMRL Shd, HEYROLEIREBRICIIT BIMED
BASERERV BIH D BV DR LA BMIT L, FE LIAFEE L OEMBIROEEMICOWTER L,
A EITR - DIHBMENRRBETH Y. LrbABFREERIC L-afREL W) Z LT, AL
SPLRTRIROIMERDOEG L S5 Sullivan DEMER L 72 SN B T LHBEV,

3) MEAKLTEOWIED | OT, BEDOERE L DL,

4) BORFRERER 1950 00 & 4TI Ae > TTE T, Sullivan L A2 o7=DiL, 1949 4F,

5) Brownand Levinson iZ & ARG A MR AERROAREIZH D bDIXT = A ZADEEETHIH, 7=A X
ikbh, #FSh, FEEHLNILOT, Hoax9 <, HEFANSSEIL, BFEDOT =AM A
NEPENB LI R ENHITENESTFS S LD, (EoT. HARAEEIERADH, A TE=F—
ShAVENHD, =95 LTHEVDT oA RZ24EEL, HEERAOHE, EVWCZIOREREZF- TVWS T
LEBREITAOND L HICT B ENHELNHLZ LD THHH, FRITHICE->THE, 7=ARIZ
HLTEBRERDLOBHY, ZHHMFTA (Face Threatening Act) TéH D,

6) EFE—NBEIFA =y NEDEEDLETRENDIZOIDDET, BEF/V T4 FHBTERD
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BEICRTA LI REME LB EMHY, FI T BEY ST MBEEHEIC L > THHDER!
BHHDIZIND Z &L ~DOBHRTRRBN B, BFITAICIER RN 2 o720 | Bodicieo7D$5
Lo EEND,

7 HEKRIPEDOTHMED | T, BEOKEE LB HOD,

8) MFIZL > TITEIMMHT b3 Z L DN LDER,

9) fEMLAZATEE LW EEEOHEFOER,

10) YA atET—IiBiTAEERE ST, BT R M—BE/IZ T4 22 a2 L~V
TN

11) ESSREDBEEFOFIRN I a=fr—3 3 ORFHE LT, Bateson MR L= HO,
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Statement Functions in President Obama’s Inauguration Speech

David Dykes
Yokkaichi University

Abstract

Since the 1970s, there have been attempts to identify syntactic structures in discourse above
the levels of clause or sentence. It is easy to find connections from questions to answers or
from commands to undertakings or compliances, but it is harder to connect up statements.
Part of the difficulty is that the real diversity in types of statements is not sufficiently
recognised. A statement like ‘The challenges are serious’, for example, is not usually used to
give information so much as to offer a valuation in the expectation of having it accepted.
Considerations like this suggest that some statements could be more constrained by the
speech-functional moves that come before them, and may be more constraining on what
other moves follow, than has often been appreciated. This article, which is exploratory, sets

out to explore connections among a small sample of statements found in a spoken text.

1. Introduction

Barack Obama was sworn in as 44" President of the USA on 20" January, 2009, just as it
was becoming certain that the American credit crisis had developed into a world depression.
How his administration will be seen when this article comes out, I do not know. But his
approval rating in America just after he assumed office was higher than for any president
since Kennedy. He had become inseparably identified with his campaign motto ‘Yes, we can’,
which worked as a collector and amplifier for popular expectations. It had started with more
of a self-preserving function; it allowed Obama to stand his ground against older opponents
and deflect their charges that he lacked the experience to handle a crisis. But the arrival of
the crisis just as the campaign proper was getting underway imposed new resonance on *Yes,
we can’ which contributed to Obama’s win. Getting through the crisis became the inevitable
central theme of his inauguration speech.

Obama’s gift as an orator has excited intense interest around the world, and Japanese
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bookstores are currently doing a roaring trade in books based on CD and DVD recordings of
his main speeches; one or two university reader versions have even come out in time for the
start of the academic year in April 2009. A great deal could be said about why his style of
speaking is so popular, even in the non-English-speaking world, but in this article I want to
think about only a few relevant elements in his inauguration speech, delivered just after his
taking of the oath. First, in the section following this one, I shall refer to a tradition of
analysing speech — including discursive monologue — textually into turns and interpersonally
into information, value or action exchanges. Then I shall look more closely at some typical
‘response’ moves, such as acknowledgements of benefits, and some ‘initiating’ moves, such
as the imparting of value and action proposals, noticing ways in which they interrelate with
personal roles. I shall be referring to text patterns of ‘stating’, ‘denying’ and ‘conceding’
which are of great strategic importance in deliberative rhetoric generally, and in this

policy-confirming speech in particular.

2. Initiating and responding moves

Since the 1970s, it has been common to divide dialogue, and also a good deal of eliciting or
persuasive monologue, into moves of initiation and response. In discourse analysis close to
the systemic functional tradition, this started with Sinclair and Coulthard’s analysis of
classroom talk into transactional and interactive exchanges (1975). Initiation and response
are syntactic terms. An initiating move ‘prospects’ and is not primarily ‘prospected’, whereas
a responding one is prospected and does not primarily prospect. In a normal exchange the
initiating move unsurprisingly comes first, but in contextualised discourse, this can be
overridden by other considerations. When you ‘answer the phone’, for example, your first
speech is a response. There is also often a formal difference between the main clauses used
in initiating and responding moves: as Matthiessen puts it, responding ‘is typically realized
grammatically either by a minor clause or an elliptical major clause’ (1995: 436).

Obama'’s ‘Yes, we can’ would normally come in a response move rather than an initiating
one, and it also displays the ellipsis that Matthiessen talks about: what it is that we ‘can’ do is
not indicated in the clause, but has to be supplied from whatever action suggestion has gone
before, or can be contextually understood. This explains the great popularity of the phrase in
recent months as a closing punch-line in jokes and cartoons, where it gets fitted in after all

kinds of inappropriate initiating circumstances.
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Undeniably, there is a chameleon-like quality to the response ‘Yes, we can’. It can be used
to affirm initiating moves the speaker approves of, to reject hostile ones, or to hold and
highlight eliciting ones he means to fulfiil. Here are some possible responses to the four sorts
of primary speech moves — offer, command, statement, and question — recognised by

Halliday and Matthiessen in An Introduction to Functional Grammar (2004: 107; ‘IFG’):

(la) [Init. offer] Can you use a $20 online donation? Yes, wecan.  [Resp.]
(1b) [Init. command] Just make sure you can create new jobs! Yes, we can. [Resp.]
(1c) [Init. statement] You can’t out-fund Hillary Clinton! Yes, we can.  [Resp.]

(1d) [Init. question]  But can you handle a real crisis, Barack? Yes, we can. [Resp.]

The chameleon quality is increased by the uncertainty of who else has to be included in ‘we’.
Presumably Obama’s campaign team are behind (1a) and (1c), but in (1b) and (1d) it is not
clear whether the line stops with the administration‘staff, or takes in all Americans, or people
outside America. |

I cited Matthiessen above, as well as Sinclair and Coulthard, in saying that responses do
not normally come first in exchanges, and that the clauses they are realised in tend to be
minor or elliptical. However, it is clear from the opening of Obama’s speech, below, that
these rules are not absolute. I quote here from the text as printed in the 22™ January morning
edition of the Chunichi Shinbun. The paragraph divisions follow the ones in the newspaper,

but the numbering ([1] in this case) is my addition:

(2) My fellow citizens:
[1] I stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you have
bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. I thank President Bush for
his service to our nation, as well as the generosity and cooperation he has shown
throughout this transition.

(Chunichi Shinbun, 22 January, 2009: 6; following excerpts also from this source)

This passage can be connected up in two ways. If it is heard as Obama’s reply to the acts
and preparations by which he has been made president, it can be interpreted as a sequence of

several response moves — reactions, acknowledgements and the like — even though it comes
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at the start of the text and there is no previously expressed sequence of initiations for it to
respond to. Taken this way, ‘I thank President Bush ...’, for example, would have to be taken
as responding to actions and speeches assumed to have been performed, although outside of
the scope of the text, by the outgoing president. But the passage could also be heard another
way, as Obama’s expression of his own sentiments and thoughts on this day. That would be
an initiating use. It would not be unthinkable, either, to take the passage both ways, as a
mixture or blend. If the main set of functions is responsive, for example, there are also some
less prominent initiating references to topics of remembrance and sacrifice which, as the
sequel will show, are setting up for arguments that follow later. The word ‘mindful’ is
especially ambivalent between responding and initiating. A speaker can be mindful of either
the past or the future, and if he doesn’t immediately specify which way he means, he is
leaving himself with two options on call.

The past or future position in real time is not a sure guide to whether someone is referring
forward or back in a text. Ancestors’ sacrifices belong to the past, but in the moral tradition
of history-as-heritage, they are also a model for future conduct. For example, in Martin
Luther King’s ‘I have a dream’ speech, given on the same Washington Mall in 1963 to mark
the hundredth anniversary of Lincoln’s proclamation of slave emancipation, the point was
not just to recall, but, even more, to “cash the cheque” of the earlier achievement by calling
for a fuller recognition of civil rights in the future. Obama’s speech, too, contains

background allusions to this side of the heritage:

(3) [31] This is the meaning of our liberty and our creed — why men and women and children
of every race and every faith can join us in celebration across this magnificent mall, and
why a man whose father less than sixty years ago might not have been served in a local

restaurant can stand before you to take a most sacred oath.

Returning to linguistic details, the uncertainty as to whether this is a memory of the past or
a reminder for the future is also evident in the pronouns. ‘Our liberty’ and ‘our creed’ are
American values, and it is Americans that Obama is standing before, but the ‘us’ joined in
celebration are less easy to identify. They could be Obama and his family, surrounded by
Americans of all origins, but they could also be all Americans watched by people outside

America, including ‘the Muslim world’ ([23]) and ‘people of poor.nations’ ([24]).
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In passage (2) above, ambivalence of reference is taken further. In the first sentence:

(2a) I stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you have

bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors.

The only roles that are beyond doubt are the agent ones: it is Obama who is standing here,
the citizens who have bestowed trust, and the ancestors who have borne sacrifices. The
affected roles are blank or general. Why Obama talks of ‘the task before us’, not ‘before me’,
could have more than one implication, depending on whether ‘us’ stops at his administration
or takes in the American people; if it does, the people are presumably standing humbled
alongside Obama. The absence of ‘me’ after ‘the trust you have bestowed [on me]’ also
leaves Obama less explicitly dependent on the citizens than he might otherwise have been.
And finally, the lack of a phrase to specify the point of ‘the sacrifices borne by our ancestors’
(‘borne [for us]’, or ‘borne by our ancestors [before us]’?) leaves Obama with the choice of
whether to return to this later as a benefit or a lesson.

It would seem, then, that initiating and responding functions are much less separate in
Obama’s rhetoric than in a strongly role-determined context such as that of the school classes
observed by Sinclair and Coulthard. Obama’s moves do not definitely ‘realise’ one sort of
move rather than another, but they have a way of offering both functions at once, and leaving
it in the hands of the speaker which one will later be selected for primary development. But
before going further into this, let me return to the simplicity of cases in which move

functions are kept sharply clear.

3. Primary speech functions and responses

One standard way of relating personal roles like ‘you’ and ‘me’ to speech functions in their
initiating and responding phases is the one set out in two matrices of initiation and response
functions in IFG: 107-08, based on a metaphor of the giving or demanding of goods and
services. However, the examples in IFG all represent situations of people literally giving or
demanding goods or services, which makes it hard to separate speech-functional meanings
from the lexical meanings of words like ‘give’ and ‘teapot’ (= main item in a tea service). For
that reason, I prefer to use the table in Matthiessen 1995, which is based on more varied

examples. I reproduce this as my Table 1, which can be found overleaf.
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Table 1. Speech functions and typical realisations in mood types

(i) initiating | information goods-&-services
give statement offer
™ declarative & full ™ various, e.g. modulated
He’s abroad now. (- Is he?) decl. / interrog., oblative
imper.
I can | Shall I/ Let me pass
you your handbag. (— Do)
demand question command
™ interrogative & full ™ imperative & full
Is he abroad now? (- He is.) Pass me my handbag, dear!
Where is he now? (— Abroad.) (— Here.)
( il information goods-&-services
responding
give answer (response statement) compliance [response offer]
(on demand) M decl. & elliptical; minor ™ various, e.g. minor
(Is he abroad now?) —Heis. (Pass me my handbag, dear!)
(Where is he now?) — Abroad. — Here!
demand acknowledgement [response question] acceptance [response
(on giving) R interrogative & elliptical; minor command]
= accept (He's abroad now.) ™ jmper. & elliptical;
— Is he? | Abroad? minor

(I can/ Shall I/ Let me pass
you your handbag.) — Do! /
Thanks!

(Source: Matthiessen 1995: 437,

: typical Malisations)

There are still two problems in this arrangement which I wish to guard against. The first is

the assumption, I assume on grounds of symmetry, that an acknowledgement is typically
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realised as a ‘response question’. A weakened interrogative like ‘Is he?’ can be used this way,
but so can a non-polar marker like ‘Oh’ or an echo of factual or evaluative content, like the
question of someone’s being abroad in Matthiessen’s example. In general, I would say that
the more interrogatively marked a response is in grammar or tone, the more likely it is to be
heard as querying, while, conversely, the less likely it is from its context to be heard as a
query, the less the hearer will be disposed to interpret it that way on the prima facie evidence
of grammar or intonation features.

The second and more important problem is how far statements of value and taste should be
treated as giving information. ‘He’s abroad too often’, for example, could be heard as
‘offering’ a value assessment which the responder will be expected to ‘accept’. In a situation
where both speakers already know how often the person is abroad, this question of valuation
(‘too often?’) becomes the obvious point of interest. Values and tastes can no doubt be hived
off for special treatment in the same way deontic statements often are. But why the
information-passing sort of statement should be taken as the standard in the first place is not
clear. In many sorts of texts, information passing is of secondary importance, as a local
means for securing the common input needed for agreement in matters of tastes, values,
goals, decisions or so forth. This is definitely the case in inauguration speeches, and an
incoming president who tried to set forth his values and goals as facts would be judged as an
uncommunicative technocrat.

How value statements work in a text like this can be shown in paragraph [6] of Obama’s
speech. But as this is something that needs to be judged cumulatively, I am also going to

include paragraphs [4] and [5] as a background:

(4) [4] That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against
a far-reaching network of violence and hatred. Our economy is badly weakened, a
consequence of greed and irresponsibility on the part of some, but also our collective
failure to make hard choices and prepare the nation for a new age. Homes have been lost;
Jjobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many;
and each day brings further evidence that the ways we use energy strengthen our
adversaries and threaten our planet.

[5] These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but

no less profound is a sapping of confidence across our land — a nagging fear that
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America’s decline is inevitable, and that the next generation must lower its sights.
[6] Today I say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are
many. They will not be met easily or in a short span of time. But know this, America —

they will be met.

Paragraph [4] is a catalogue of things that are wrong with America. A hearer who has the
election campaign in mind might notice that all of these ‘failures’ are also cues for Obama’s
policy goals. The point of reciting the nation’s troubles, then, is not to give information that
the listeners do not have already, but to remind them, and reconfirm their acceptance, of the
values and goals on offer. If an unspoken audience response is expected for the last failure in
the catalogue, for example (‘The ways we use energy strengthen our adversaries and threaten
our planet’), the implicated choice, just as with any cue for future action, must be between
‘Right, Barack!’ and ‘Wrong, Obama!’

Paragraph [5] takes acceptance in [4] for granted, but raises another problem: the current
low state of national morale. The matter at issue here is not which goals are necessary, but
whether action is possible at all.

Paragraph [6], finally, is made up of four statements, of which the first three present a
linked argument introduced by ‘Today I say to you ...", and the fourth a counter argument

marked by ‘But’ and introduced by ‘know this, America — ...”. Let me set this out
analytically:
(4a) [6] Today I say to you that [Projecting element I]

i the challenges we face are real.
ii ~ They are serious and they are many.
iii They will not be met easily or in a short span of time.
But [Conjunction]
know this, America — [Projecting element II]

iv  they will be met.

Before looking at the statements, it is worth noticing that the projecting elements set up
not only a frame, but also a change: the first setting is first-person and indicative, and the

second is second-person and imperative. There is also a matching difference in the
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statements projected; in i, ‘the challenges we face are real’ seems to be a recall of the
failures in [4], while, in iv, ‘they will be met’ is either a confident prediction or else a
resolve and pledge. Either way, it offers an alternative to the fear in [5] that ‘the next
generation must lower its sights.” Notice, too, how, ‘must lower’ offers a similar but
negative version of the same ambivalence, between gloomy prediction and grim resolve and
warning,.

Looking now at the statements, i, ii and iii all recall things from paragraphs [4] and [5],
but i and ii have further similarities which they do not share with iii. Both are statements of
value more than of fact, as can be confirmed by a test that the most likely sort of response to
either would be ‘Right!” or ‘Wrong!’ rather than ‘Are they?’ or ‘Oh’. One reason for this is
that assessments of what is ‘real’ or ‘serious’ depend on criteria which, unless discussed and
agreed, will be different from judge to judge. Another is that what is most fact-like in the
content has already been passed in advance, in paragraphs [4] and [5].

All the same, the values are not homogeneous. For one thing, while ‘real’ in i is absolute
in this context (the fears are not imaginary), ‘serious’ and ‘many’ in ii are gradable (the
failures are getting worse). For another, ‘real’ is a representation of people’s understanding
of the crisis, while ‘serious’ and ‘many’ are representations of things involved. Although
failures and fears are introduced separately (failures in [4], fears in [5]), Obama combines
them in [6] under the name ‘challenges’. As in recent usage for disability and enablement,
challenges are demands made on confidence, not demands set on behaviour out of failure or
fear.

It may seem out of order for Obama to be accepting values that he has proposed himself,
but that is to forget the assumption all along that the understanding of the crisis recalled in
[4] and the fear projections in [5] are all public property. Obama’s part, as just said, is in
renaming the failures and fears as challenges. As a result of this, the war, the macro and
micro faces of the economy and public spending are all also converted from proofs of crisis
into objects for treatment. And in that sense, paragraph [6] is an initiating argument. A
sequence like this which sets out by accepting existing values, but then revalues them, and
switches to a new initiation, is logically close to a concession argument, and statements i
and ii could be paraphrased fairly well as a pair of concessive clauses leading up to

statement iv:
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(4b) Real as the challenges we face are, and however serious and many — they will be met.

It is also possible to treat statement iii the same way. This results in a third concession clause,
as set out in (4c), where the statements are in their original wordings again. On this reading,
then, i-iii are Obama’s concessions to the popular understanding of the crisis, that is, his

partial acceptance of it, while iv is his re-initiation, through a partial reversal:

(4¢) ... i the challenges we face are real. ii They are serious and many. iii They will not be

met easily or in a short span of time. iv But ... they will be met.

By the matrices in IFG and in Matthiessen 1995, these statements are all primarily equivalent,
as moves of information giving. But if that is granted, a further distinction is still needed for
the information sources; Obama can be assigned two voices, as a grass-roots president in i-iii,
and as a leader-president in iv. And these voice distinctions are based on perceived
differences in the speech functions.

While the functional division between the first three statements and the last one is very
clear, it is at least equally evident that another break can be made between the first pair of
statements (i and ii) and the second pair (iii and iv). This is the result of a step that occurs
in the progression in the value descriptions from values of sight (‘real’) through values of
things seen (‘serious’, ‘many’) to values of things sought for (‘not met easily or in a short
span of time’). The third stage in the progression requires a step outside the world of what
can be recognised (‘proposiﬁons’, in IFG) into the world of what can be enacted
(‘proposals’). In (4c), this is reflected in a change in clause patterns from <‘they are’ +
evaluative adjective> in i and ii to <‘they will [not] be’ + ‘met’> in iii; and as the reversal
move in iv also has to do with things that can be enacted, not just recognised, the argument
as a whole is left divided into two contrasting pairs. Within the second pair, iii and iv, a
completely different type of argument is also set up, based on a polarity difference (‘it will
not be met’ : ‘it will be met’) and on the presence or absence of restrictions (‘easily’, ‘in a
short span of time’). This argument of matching and difference does not cancel the one of
concession and revaluation, however. Both work comphtibly, apart from some disturbances
at the boundaries before and after statement iii. As for statement iv, it works rather like the

chameleon response ‘Yes, we can’ in example (1) above, since it can be heard either in a
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broad scope, as latching on to the series of concessions opened by statement I, or in a

narrower scope, as latching on only to statement iii:

(4d) [Acceptance] i the challenges we face are real.

iv  —but they will be met.  [Re-statement]

(4e) [Offer] ili They will not be met easily or in a short span of time.

iv.  —butthey will be met  [Refusal]

In the narrower-scope exchange in (4e), which is not the primary scheme fitting the main
plan of the passage, I suggest that statement iii can best be seen as performing a local cueing
move to which statement iv locally responds. This could explain why iii includes a negation,
which does not fit so well in the concession series of statements i, ii, iii.

A moment ago, [ mentioned ‘disturbances at the boundaries before and after statement iii’;
let me next quickly show what disturbances there are, and try to account for them. Too much
weight should not be placed on the negative connotations of the word ‘disturbances’; I could
just as well say that statement iv is the culmination of the passage in quotation (4), and
Obama or his speechwriters decided to suspend and enrich the conclusion here.

The greatest disturbance is from the projection elements. The first one (‘Today I say to
you’) may have a cohering purpose: it helps to bind the four statements together despite the
break before statement iii. It will be noticed that it also echoes ‘I stand here today’ from the
opening of the speech (quotation (2)) — a device also used in the quotation (3) passage. The
use of the ‘I’ pronoun here, and the uses in quotation (2), make the only three instances of its
occurrence in the speech, among 62 occurrences of ‘we’; so these are to be regarded as
exceptional effects, not representative ones. The second projection element (‘know this,
America’) seems to behave like a more elaborate ‘you know’. It has a delaying and
amplifying effect, but also focuses attention on the speaker’s relation with the listeners, and
thus tends to steer the pragmatic meaning of ‘they will be met’ towards ‘we will meet them’
or ‘let’s meet them’. As framing elements, ‘know this, America’ also locks onto ‘Today I tell
you’ to reinforce overall coherence.

The change in the clause pattern from ‘they are’ to ‘they will not be’ weakens the

coherence in the concession series, as does the change from adjectives to the verbal predicate
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‘met’. This is compensated by added adverbials; ‘not ... met easily’ is nearly synonymous
with ‘serious’, and ‘not ... in a short span of time’ is at least similar to ‘many’. Even the
normally dead metaphor ‘not met easily’ is less dead than usual and allows a connection back
to ‘the solutions we face’. Thus, the anaphoric cohesion links in statement iii are fairly
numerous. Apart from their direct function of joining meanings up, these links also act as a
screen for the change in meaning that is required of the word ‘challenges’. The ‘serious’
challenges in ii are past problems. But the ‘challenges that will not be easily met’ in iii are
future demands. There is a hairline crack in the semantics here, which is well splinted and
concealed.

Other special features at the boundaries of statement iii are rare grammar constructions:
‘they are mar!y’, for ‘there are many of them’, at the close of ii is hardly ever used in English
now; and neither is the imperative ‘know this’ in the projection into iv. As well as being
simply prominent, the other effect of such features is to interrupt the listeners’ hold on the
argument, which, if not overdone, creates suspense and allows small adjustments in
direction.

In this examination of ‘primary speech functions and responses’ in a very small portion of
Obama’s speech, I hope to have shown that while the notions of roles (‘me’ and ‘yow’, etc.),
orientation (‘giving’ and ‘demanding’) and turn order (‘initiating’ and ‘responding’) do seem
to be applicable to monologue speech delivery of this particular sort — provided that the
speaker is interpreted as interacting with previous enactments, public opinions or sentiments,
alluded to views of others, or preceding parts of the same speech — the question of whether a
particular part of the speech is responding or initiating cannot be decided on an assumption
that initiations come first, or that responding moves never do. What counts, at any moment,
is whether the speaker wants to be heard as initiating or responding, and at times the answer

may be ‘both’.

4. Stating, accepting, denying, conceding

One difficulty with detaching turn orders from initiation and response functions in this way,
and also allowing roles to change from one exchange to the next, is that exchange pairs such
as ‘question and answer’, ‘statement and acknowledgement’, ‘offer and acceptance’ and
‘command and undertaking’ cannot be so confidently identified. However, in real language,

too, it is a fact that patterns of alternation are far from consistently predictable. What
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patterning occurs is often only in certain stretches of text, and it may be explicable only with
hindsight, because real regularities depend on the actual situational, intentional and
interactional influences speakers react to, which may not be the ones predicted. In a speech
for a historic occésion, in any case, predictable arguments are not likely to be good ones.

One thing that can nearly always be said about a speech like this, however, is that the finer
functions of declarative statements will be extremely important. It will matter whether a
statement of the sort <‘they are (not)’ + predicate> is meant to present a fact, taste or value
directly, or to display a stance about whether such a statement can properly be made. If it is
meant directly, it can simply be said that the speaker is ‘stating’. I intend this as a default
term; statements that are not more specially determined are ‘stated’. If a stance is being
displayed, the next question will be whether it is directed towards some proposed or assumed
view of a matter (possibly the speaker’s suspended view). It will then usually be either
‘accepting’ or ‘denying’ in tendency. Combinations and blends are also possible, and in one
common type, whether for reasons of divided judgement or for politeness or deference, there
is a practice of ‘conceding’ a view partly, but adding modifications or conditions to reduce
the degree or scope of acceptance. These four statement types described here can be

summarised as in Table 2:

Table 2. Four types of statement in monologue persuasive speeches

type initiating/responding accepting/denying example

stating (as if) initiating either ‘These challenges will be
met.’

accepting | (as if) responding accepting “‘This is now  well

understood.’

denying (as if) responding denying ‘(No,) they will not be met
easily.’
conceding | (as if) responding partly accepting ‘(Yes,) they are serious.’

My example for ‘accepting’ is an abbreviated version of the first statement in quotation (4),
paragraph [4]. The other three examples have already been discussed.
There can be other kinds of statements as well, including those presented more insistently

or hesitantly than usual. In earlier work, I have used the terms ‘asserting’ and ‘suggesting’ for
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these (most recently in Dykes 2006); but this is a modal distinction, not a speech-functional
one, and could be added to any of the statement types in the table.

This tabulation is intended as a summary conclusion to my examination of the passage in
(4), and not as sometliing that I am defending actively in this article; if I did intend to defend
it here, I would not have the necessary space. As second best, however, I now want to
conduct a rapid check by identifying statement types in another passage in the speech, which
in its contents and ordering follows the one in (4) quite closely.

The reader may have already had thoughts about the resemblance of ‘they will be met’
with “Yes, we can!’, previously mentioned. The last passage that I am choosing introduces
the phrase more directly still. The next nine paragraphs of the speech after the passage in (4)
give examples from American history of how people in adverse situations ‘struggled and
sacrificed and worked till their hands were raw so that we might live a better life’ (paragraph
[14]). Obama then says that the time has come to emulate these ancestors: ‘Starting today, we
must pick ourselves up, dust ourselves off, and begin again the work of remaking America”
(paragraph [15]) Then there is a review of tasks which, excepting the references to war,
corresponds almost exactly to the earlier list of troubles in paragraph [4]. Having passed into

‘challenges’, the failures and fears now find expression as ‘work’:

(5) [16] For everywhere we look, there is work to be done. The state of the economy calls for
action, bold and swift, and we will act — not only to create new jobs, but to lay a new
foundation for growth. We will build the roads and bridges, the electric grids and digital
lines that feed our commerce and bind us together. We will restore science to its rightful
place, and wield technology’s wonders to raise health care’s quality and lower its cost.
We will harness the sun and the winds and the soil to fuel our cars and run our factories.
And we will transform our schools and colleges and universities to meet the demands of
anew age. All this we can do. And all this we will do.

[17] Now there are some who question the scale of our ambitions — who suggest that our
system cannot tolerate too many big plans. Their memories are short. For they have
forgotten what this country has already done; what free men and women can achieve

when imagination is joined to common purpose, and necessity to courage.

My purpose here is not to unlock every last secret, but simply to pick out what kinds of

- 144 -



Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics 5

statements are used among the ones in Table 2. Both of the paragraphs open with existential
statements which are news to no one (‘there is work to be done’, ‘there are some who
question the scale of our ambitions ...”). As responses, these mark Obama’s acceptance of
existing shared knowledge, while their initiating function, of course, is to propose new topics.
As the statements are thematically connected, there is a strong suggestion that the ‘we’ who
can see the work to be done are the same as the ‘we’ whose ambitions are being questioned.
But as Obama’s later failure to entice Republican senators into his cabinet showed, this is
wishful thinking.

In paragraph [16], there follows a statement (‘The state of the economy calls for action
...") which could either be accepting a shared belief or stating Obama’s own. This will
probably depend on the pitch and tonality given to ‘action’. The body of the paragraph is
then a series of pledges (offering) or strong predictions (stating) all beginning with ‘we will’;
these are closer specifications of ‘they will be met’ from paragraph [16] above. Again, the
pronouns are elusive; the ‘we’ at the start of each sentence suggests wide membership again,
yet many of the projects will have opponents; the uses of ‘our’ and ‘us’ with many objects of
actions (‘our commerce’, ‘bind us together’, ‘our cars’, ‘our factories’, ‘our schools and
colleges and universities”) are more truly universal, and point to the American public as
beneficiaries. There are 62 uses of ‘our” in this speech, and 12 of ‘us’, compared with 2 uses
of ‘my’ and none of ‘me’.

‘All this we can do’ at the end of paragraph [16] will be heard by most listeners as an echo
of ‘we can’ in Obama’s motto, while the affirmation ‘And all this we will do’, following it,
may be heard as ‘Yes ...!" There are two likely ways of delivering the combination, either
with emphasis on both parts (narrow-scope), or with ‘we can do’ restrained and ‘we will do’
emphatic (wide-scope). In the latter case, the first move could be interpreted as an
acceptance of the confident mood of the audience — assuming the speech has gone well —,
while the second would be either pledging (offering) or strongly predicting (stating), as in
most of the paragraph. If stating, it would most likely be done in the emphatic way that I
elsewhere call ‘asserting’ (Dykes 2006: 26); the conditions for this are first, that the
addressee, or other interested person, is presented as being not disposed to assent, whereas,
second, the speaker is presented as being committed. This suggestion that the point is being

sent through against resistance harmonises with the actual abrupt topic change to defeatism

in paragraph [17].
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If paragraph [16] is the reversal of the failures in [4], then paragraph [17] is the defeat of the
fears in [5]. Those who ‘question the scale of our ambitions’ may include more economists or
journalists than ordinary people, but they belong with those who argue that ‘the next
generation must lower its sights’. These reported arguments in {17] (essentially that ‘our
system cannot tolerate too many big plans’) can be viewed either as the responses of these
people to Obama’s offers, in which case they are what IFG calls ‘refusals’ (IFG: 108), or else
as initiating offers of values or of action restraints. The response they call for is a choice
between ‘Right!” or ‘Wrong!’ For the continuation, it is better to take the questioners as
offering value revisions directly and action restraint by implication. In that case, Obama
responds with a refusal of the value revisions (‘Their memories are short’), and reasons
stating why action restraints are not needed (‘For they have forgotten what this country has
already done; what free men and women can achieve ..."). To comment on the ‘imagination’,
‘common purpose’ and other values at the end, it would be necessary to bring in the speech’s
historical topics which I have chosen to leave out. Leaving that aside, therefore, I end my

review of the statement types here.

5. Conclusion

This is clearly not a method that arrives at tidy divisions of a monologue speech into discrete
exchanges that accomplish one job each in serial progression. But then, an inaugural speech
is not a text that is expected to have a linear construction or a division into discrete parts. It
has to be a unifying speech, bringing together elements of quite variously shared knowledge,
sentiment, value, discursive or illustrative habit and more besides, that react together in
various ways and reverberate. Exactly what reverberates with what, or how richly, does not
need to be the same for each listener. If you do not know all of the implied history you lose
some symbolic connections, but what remains may be that much simpler and sturdier for you.
Similarly, if you read ‘we will ... uses as future predictions only, missing their potential as
resolves or pledges, you lose part of the speech’s energy, but still have your own
contemplative version. There is no right way to understand this text, and no wrong way.
Subtle is not better than simple. You just have to enter it, and explore some of its possibilities
while leaving others untried. Lots of texts are like that, and when you hear or read a rich text
again, you can always look forward to finding something different in it.

One way of exploring monologue texts is through an observation of statement uses. It is
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well known that some statements are used in ways that are not declarative, or not only
ordinarily so. For example, some deontic statements are virtual offers or commands, or even
non-deontic ones can be taken that way through implicature (‘ Your socks don’t match’). But
what is not so widely recognised is that value statements in general are more often used to
offer or accept meanings than to pass information. To say that ‘our system cannot tolerate too
many big plans’ does of course pass information that the speaker thinks the system cannot
tolerate many big plans; but except in an opinion poll that is not usually the point. The point
is to propose a value scale such as ‘tolerable in size’ for a certain sort of thing (social
planning) in order to work an adjustment upon the fluctuating consensus of how things of
that sort are to be qualified, and in what scope or degree. To treat this as equivalent to
straight news seems misleading — even if modalities can be added to straight news items to
convert them into suggestions or strong assertions.

In this article, which is exploratory, I have tried to find a way of describing how value
statements or action-proposing statements can be treated as offers or as acceptances rather
than as information transfers. With increased delicacy, this can be refined to include denials
and concessions ‘as well. How far to read these moves into text passages, and whether to
regard particular moves as initiating offers, say, or as responding acceptances, remains a
considerable difficulty; and in some cases both options may need to be tried together, as in a
maze, to see which route leads further. There also seem to be cases in which one analysis
switches into another or in which two can run on concurrently, with initiations in the one
reading doubling as responses in the other. A good deal of trial and error, along with attention
to fine detail, is needed to arrive at conclusions.

In the near future, I intend to come back to this problem area more systematically, and to

take more account of others’ research in these matters.

References

Chunichi Shinbun (daily newspaper). Nagoya.

Dykes, D., 2006. ‘John Shepherd’s Shepherding in Jane Austen’s Persuasion’, in Tokai Eibei
Bungakukai (ed.). Tekusuto no naka to soto: Inside and Outside the Text. Tokyo: Seibido,
pp- 23-33.

Halliday, M., rev. Matthiessen, C., 2004. An Introduction to Functional Grammar, Third
Edition. London: Arnold.

- 147 -



Dykes: Statement Functions in President Obama’s Inauguration Speech

Matthiessen, C., 1995. Lexicogrammatical Cartography: English Systems. Tokyo:
International Language Sciences Publishers.

Sinclair, J. and Coulthard, M. 1975. Towards an Analysis of Discourse: The English Used by
Teachers and Pupils. Oxford: Oxford University Press.

- 148 -



JASFL
Occasional Papers

Volume 1 Number1 Autumn 1998

Articles (3&30)

Thematic Development in Norwei no Mori: Arguing the Need
to Account for Co-referential Ellipsis..

ELIZABETH THOMSON

Synergy on the Page: Exploring intersemiotic complementarity
in Page-based Multimodal Text

25

TERRY ROYCE

Intonation in English - Workshop

51

WENDY BOWCHER

A#EED TEE (SBIY 5 -5

On the Definition of “Subject” in Japanese
BE¥ESE  Hrovasu TsukaDA

1 FA X EBO%E LR

Theoretical Pitfall in the Ideology Hypothesis
BRB= Kezo Nanr

§®EB§IJ:H‘6 TESMR R CBRTIX FOSE

69

79

91

‘Ideational Cohesion’ in Discourse Development and in the Classification of Written Text
kB2 KATSUYUKT Sato

REBICH2EOER : BIRISREABERIZHT3 A 2 BRSNS OFRE 103

Theme of a Clause in English: A Reconsideration from the Metafunctional Perspective
in Systemic Functional Theory .
A & NoBoRU YAMAGUCHI



JASFL
Occasional Papers

Volume 2 Number 1 Autumn 2001

Articles (B&83)

Linguistic Analysis and Literary Interpretation - i S

RICHARD BLIGHT ' '

ANote on the 'Interpersonal-Nnance Carriers in Japanese 17

Ken-Ica1 KADOOKA '

Schematic Structure and the Selection of Themes..- ‘ 29
HARUKI TAKEUCHI ' ' '

Theme, T-units and Method of Development: An Examination of the

News Story in Japanese ‘ i 39
ELIZABETH ANNE THOMSON

T4 9H A=A L THERALET Y X FIEITOUT, g 63
The Semiotic Baseasa Reésource in Text Processing Systems ) . :
EBRT. AMH—, TR

NORIKO IT0, ICHIRO KOBAYASEI AND MicHIO SUGENO :

%ﬁﬁﬁ%ﬁiﬁ®EEA§«omﬁ:m,ﬂﬁmﬁﬁ~iﬁmﬁﬁt;a
(10} S S SR N
Applying Systemic Functional Grammar to English Education: Evaluating the Writing
of EFL Students Base on}theAn'alysis of Clause, Process and Theme

fo 2 AE MAKOTO SASAKI

BAEO NS EEM1=Y &) —The Kyoio Grammar (=& BHHRR———99
The Interpersonal Function and the Communicative Unit for Japanese: From the:Approach C
of “The Kyoto Grammar” R

#nAc3l$  Hmosal FUNAMOTO

BEEERIZEH Theme [<BY 5528 : 1s
Thematic Challenges in Translation between Japanese and English
BEERET MKaKO NAGANUMA

F4H R +OPOEE. i ' 129
Maternity in Text
BE&= Kezo NANRI

3




JASFL
Occasional Papers

Volume 3 Number1 Autumn 2004

Articles (G&X)

Lexicogrammatical Resources in Spoken and Written Texts 5
CHiE HAyAKAWA

On the Multi-Layer Structure of Metafunctions 43
Ken-IcH KapookA

An Attempt to Elucidate Textual Orgamzatmn in Japanese 63
KE1zo NANRI

A Comparative Analysis of Various Features Found in Newspaper Editorials and
Scientific Papers, Including ‘Identifying Clauses’ 81
MaxoTto OsHIMA AND KYOKO IMAMURA -

Constructions of Figures . 93
KATSUYUKI SATO ' ‘

Technocratic Discourse: Deploying Lexlcogrammatlca] Resources for Technlcal .
Knowledge as Political Strategies 105
Kmuko SUTo

Application of Syntactic and Logico-semantic Relationships between Clauses to
the Analysis of a Multlmodal Text 157
H.ARUKI TAKEUCHI :

An Analysis of Narrative: its Generic Structure and Lencogrammahcal Resources 173
MasAMICHI WASHITAKE :

BRARBESERE S AFETFI A MERV AT LDRE 189
Implementation of a Japanese Text Understanding System Based on Systemic Funcuonal ngmst.lcs
PERLF. MR, TFER

Noriko Ito, TORU SUGIMOTO AND MICHIO SUGENO

B2 %&(-Eﬁ?‘éﬁaﬁké’iﬁém’éﬁb\f- RT—IDFE 207
Theé Definition of Stages Using Rhetorical Structure in Dialogue on Task Solutions
ERAREAT. Ak—ER, HEER

'YUSUKE TAKAHASHI, ICHIRO KOBAYASHI AND MICHIO SUGENO

. HEABREO FA S DOEFIMME—EREHSH 225
The Domain Modelling of Foreign Exchange Reports: 2 Functional Analysxs
MBE—§ Kazunmro TERUYA




y fopraci ‘g' £ / Sé >
B EE R R

Vol. 4
April 2007

Arﬁcles

Tk A F T 7 — B ‘ e 1
The Grammatical Metaphor As I See It
£} R

Minoru Yasui

A Systemic Approach to the Typology of Copulative Construction w21
Ken-Ichi Kadooka :

Text structure of written administrative Directives in the Japanese’
and Australian workplaces . 41
Yumiko Mizusawa '

A case sfudy ‘of early language development: A . _
Halliday’s model (1975) of primitive functions in infants’ protolanguage ........cecuuseeesesesee 53
Noriko Kimura C

ax%«»fiyzbAo%ﬁﬁﬁﬁﬁaﬁ%ﬁz—#iﬁvx%A«@mm
An Analysis of Rhetorical Structure of Japanese Instructional Texts and its Application to
Dialogue-based Question Answering Systems eresssssassanaroenses ' .83
FRERGT. AL EFETY, AE—BR, BEIER o |

Noriko Ito, Toru Sugimoto, Shino Iwashita, Ichiro Kobayashi, Michio Sugeno

Japan Association of Systemic Functional Linguisticé



PROCEEDINGS OF JASFL

Vol.1 October 2007

Articles

AAET 7 A MIBITABRBEROBEHBITI s, I 1
FEA &

[RAM] OFR —WEBBEFLIE— s 9
WHEE

B - hEBFRICBIT ST 7 X MERMEE

THEA] OBBICETAREEN 00 e 19
B HE

BAZET 7 R MCBIT 5 Theme DFEEANDEE s 31
BRBEETF :

FALakS =BT B7 5347 FORBLRFO/REL OER ........... 45
ME B, =T A—N-my i ri—7—

KEOEEDESE D Reading Path e 59
&E BT

FTARY FRBIBITAFABBEDER e 65
AT LIN
[BAZE4BEEL T 545/Ri28) 5 Primitive functions (Halliday 1975) .......... 75
omﬁkﬁﬁum?éﬁ—xzﬁ?41

ARRF

AROEZHBBIZLONEAT YUV S 89
821 &z

The Role of Genre in Language Teaching: The Case of EAP and ESP ........cccccunnee. 105

Virginia M. Peng

Texts, Systemics and Education =~ 0 e 115
An Expaqsion of a Symposium Contribution to the 2006 JASFL Conference
David Dykes

Japan Association of Systemic Functional Linguistics



PROCEEDINGS OF JASFL

Vol. 2 October 2008

Articles
The Kyoto Grammar D #8442 & 3 mEERTHBERDTIT e e 1
A &
BABHBAOHE : SEESDBBEES e 1
A 5hH '
Grammatical Intricacy, Genre, Language Function and Pedagogy 23
Howard DOYLE '
BAS - HHEO (H8) : BABRNEREILIE .. e 39
=R (AR BF '
Are There Modal Imperatives? — Just Someone Dare Say No! ....covvuevmeenveeecieniinnnns 51
David DYKES
gt G oYy RV ST L O —— 67
) iz
YA 2SR AMEOHERDTDDTBR-LERIR e 83
mE B’ » :
A#FET 7 A b O Subject & Predicate DEBITHTB—FEH e .97
KE HhETF
Honorifics and Interpersonal Function ......... weereessssnsaeserasbeanaenas 107
Mirostawa KACZMAREK
4?fu¥%®@ﬁ ....... TR — . : 123
HE ®=
M&y & T38) TDOXZERILODEZ s SO 135
% E#H .

Japan Association of Systemic Functional Linguistics



Notes for comtributors to Japanese Journal
of Systemic Functional Linguistics

* Preparation of Manuscripts:

1.

Lay-out: All pages must be typed with Microsoft WORD (Times New Roman, 11

point ) on B4-sized paper, 66 letters per line, 30 lines per page, with margins of 25
mm or 1 inch on every side.

2. Abstract: An abstract of 100-200 words should be included in the beginning of the

text.

- Format for References in the Text: All references to or quotations from books,
monographs, articles, and other sources should be identified clearly at an appropriate

point in the main text, as follows:

I.

Direct quotation: All direct quotations should be enclosed in the single quotations.
If they extend more than four lines, they should be separated from the body and
properly indented.

2. Reference to the author and authors:

a. When the author's name is in the text, only the year of publication and the page

should be enclosed within the parentheses, e.g. 'As Halliday (1994: 17) has
observed .. ."'

. When the reference is in a more general sense, the year of publication alone can be

given, e.g. 'Hasan (1993) argues that ...

. When the author's name is not in the text, both the author's name and year of

publication should be within the parentheses separated by a comma, e.g.
(Matthiessen, 1992)

. When the reference has dual authorship, the two names should be given, e.g.

(Birrell and Cole, 1987)

. When the reference has three or more, the first author's name should be given and

the rest should be given as ‘et al.', e.g. (Smith et al., 1986)

. If there is more than one reference to the same author and year, they should be

distinguished by use of the letters ‘a', 'b', etc. attached to the year of publication,
e.g. (Martin, 1985a).

. If there is a series of references, all of them should be enclosed within a single pair

of parentheses, separated by semicolons, e.g. (Maguire, 1984; Rowe, 1987;
Thompson, 1988).

. If the same source is referred to or quoted from subsequently, the citations should

be done as the first citation. Other forms such as 'idid.', 'op.cit.!, or 'loc.cit.' should
not be used.



* Reference List: The Reference List should includes all entries cited in the text, or any

other items used to prepare the manuscript, arranged alphabetically by the author's
surname and the year of publication. This List should be given in a separate, headed,
reference section.

* Notes: Notes should be avoided. If they are necessary, they must be brief and should
appear at the end of the text and before the Reference List.

B®AE

BRI+ _TY—71 (Microsoft WORD) TB 5hRRAMIZZ A 745, £AIX
ETEEE£253IV%E0D, 1_R—JIC401FC, 117HEVLAB4A40F/%
AB8OFELYTH, BABTELIRBEAD 7+ MNIMSHE, EFETHIBAIX
Times New Roman T, W¥¥h b 1 1WAV FOXFEY A X2 HAV3,

-EHES  RXESE400FE—800FTE LY, BT,

cBRBLETRTOXER (FE, £/ 777, /X)) IEAXPOBEDLEHR T
HARTRZE, TOFEIIUTE28RBTZ L,

1. HESIHA : EX220E 5 RBT3856843 1) NICAh D, 51 AXH
4T BR DL ERAXOPICHEART, 2XEA TV PLTERID
b8 0 BET,

2. EH~DBREH

a. EEABEAXICRENRTWEEEIR,. TOHBICHBRELEX—TVDOH %
() KARTFET, #l INY)F— (1994 :17) BBXTWBH LI -
.

b. BEDPEAFATIIRL LY —BRNICBBTIHEIR. EFLADOHEHEZICHR

EOHE () KARTTET, #il (P2 (1993) KD L IR T

W3, $¥Rbb . - -

EHERABEAXPIZBRENRZWVWEESIT. FEELL () AN, # (=
—F ., 1992) , |

EER2LDBRRIANOHEEAND, Bl (S—LLavi, 1987)

EENSLULOBRIZEREELOXEFH L, 1IMhE Mh) LT
EELITHE R, (R IR, 1986)

.RLEZORUCEOHEYEZ 2MULSEXHE LTES HEE. £h
FNOEEDOHIREIIZ 2, b EOXFEFELTREINT S, #l (=—
T 4 . 1985a)

. FA—EFFICEROSEXREMTHIBERICIE., TATOXRE 12D

( YHAICANh. Xz Iaar T3, fl (=—XFa2 Y, 1984

(]

o A

Lna’

1]



;o 1987 ; bV 1988)
3. A—0XMIC2EBLUBRERTHIHESICLENDOE R LRLKICIL T,
ibid.", 'op. cit.', 'loc,cit.' ZEDEFFITA VR,

cBEIXMIIAXTSIAH - BBLEZLD, BLURROEFERR THEMA LB
I RTY R M EDZ &, BlITREBERESRBOZ L,
1. EE80oMOTNVT7 7 Xy MR, R—FE2LITHREDOIRIZE~D,
2. 1 2OXMOEBRIT, EEA., () KARTHRE, EF4A. HRHM,
HiRtE, BERLER—-VOIERFICH T,
3. @XAI T ) RicAh, BT ] RICARS,
FEXEI LTHHLERBEOAMRICL, AXORK, BEXMOBNICEL,
BRI TRTarvva— S 0BOERT A A7 TRETAZ L, EAWEE
72Y 7 X, MS WORD (Windows or Macintosh Versions) & 33,



BB S R F R

Japanese Journal

of

Systemic Funectional Linguisties

For information about JASFL, visit the website:
http://www2.ocn.ne.jp/~yamanobo/jasfl.html

20094 6A258 EIRI
20094 6H30H RIT

RITHE B EH
mEE Al B

RER (FEAKFE)

T612-8577

RE TR RXEEEAET67
TEE  075-642-1111




JAPANESE JOURNAL OF

SYSTEMIC FUNCTIONAL LINGUISTICS

2009

vsis of Intonation from the Viewpoints of Strata and Metatunctions

Ken-lcht KADOOKA

An Analysis of the Polysemy of Processes Realised by Japanese Adjectives:

S Types 1n the Kyoto Grammar

Interpersonal Strategies of ENGAGEMENT in Public Speaking: ..........
A Case Study of Japanese and Australian Students’ Speech Scripts
Keiko OZAWA

Measuring the Degree of Spoken and Written 'Like-ness':

An Examination of the Applicability of Lexical Density to Japanese Texts
Motoki SANO

The Therapeutic Difference Shown by the Share of Lexical Meaning
and How to Capture the Texture of Psychotherapy

Sumi KATO

Concession and Assertion in President Obama’s Inauguration Speech
David DYKES

Japan Association of Systemic Functional Linguistics




